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Dünya çok yakın bir gelecekte yeni bir yüzyıla girme 
hazırlığı içindedir. 

Yeni yüzyılın insanı, daha gelişmiş. daha özgür ve da­
ha demokrat olacaktır. Barışa ve insanlığa daha çok önem 
verecektir. Bilimsel ve teknolojik gelişmeleri destekleyecek 
ancak, bunların, insanlığın ve dünyanın genel dengesini 
bozmasına izin venneyecektir. 2000'li yılların insanı bu­
günün gençleridir. Onlar için, hem ulusal kültürümüzün bi­
rikimlerini ve tüm verilerini, hem de uluslararası kültür 
eserlerinin temel yapıtlarını hazırlayıp sunmak zo­
rundayız. Bugüne kadar yapılmış çalışmaların ışığı al­
tında gençleri 2000'li yıllara hazırlamak bizlerin görevidir. 

Demokratik ortamda insana saygılı, özgür düşü.nen, 
düşündüklerini üretime dönüştürebilen, sesini ve et­
kinliğini sivil toplum örgütleriyle duyurabilen genç ku­
şaklar yetiştirmek amacımızdır. Tabulardan kurtulmuş, 
öğrenmek, bilgisini artırarak daha olgun ve yararlı birey 
olmak amacıyla sürekli okuyan bir gençlik ülkemizin ge­
leceğidir, aydınlık günlerin güvencesidir. 

Etkinliklerimiz tüm insanlarımıza, özellikle ço­
cuklarımıza, gençlerimize, okumaları ve düşünmeleri; ya­
zar ve yayıncılarımıza da üretmeleri için her türlü desteği 
sağlamak amacıyla sürdürülmektedir. 

Demokratik bir yapı içinde, kişisel özgürlüklerin bi­
lincinde, birbirlerine saygı ve sevgi ile yaklaşan insanların 
"yurttaşlık bilinci ile" oluşturduğu "Türkiye"yi yaratmak, 
Bakanlığımızın ana hedefıdir. 

Amaçlwıan kültür düzeyine ulaşmış insanların Tür­
kiyesi için en önemli ögelerden birisi de "kitap"tır. Kültür 
çeşitliliğine ve zenginliğine sahip ülkemiz insanının is-
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tekleri ve eğilimleri gözönüne alınarak yapılacak her türlü 
yayın hizmeti. ülkemizi dünya üzerinde layık olduğu ko­
numa kavuşturacaktır. 

Bakanlığımız, ake olarak özel yayınevlerinin ticari 
amaçla gerçekleştirilmesi olanaksız olan kültürel verilerini 
gelecek kuşaklara aktarmak ve evrensel kültür verilerine 
ulaşmak için yayın yapar. Bu yayın hizmeti, Türkiye ge­
nelinde çok az bir yüzdeyi oluşturmaktadır. Asıl amaç, 
özel kişi ve kuruluşlan destekleyerek Türkiye genelinde 
yayın sektörüne sahip çıkmak ve bu sektörün hareketliliği 
sonucu kültürlü, okuyan. yazan. düşünen ve üreten in­
sanlardan oluşan Türkiyeli'yi ortaya çıkarmaktır. 

Kitap ve okumak, insanımızı güzel duygu ve dü­
şüncelerle, gelenek ve göreneklerle, birlik içinde, yurt­
taşlık bilinci etrafında bütünleştiren, Atatürk ilkeleri ışı­
ğında, demokratik bir ortamda, özgürce yaşamasının te­
mel ve vazgeçamez olgulandır; yalnızca insana özgü gü­
zelliklerdir. 

Özgür ve demokrat yaşama süreci için "KÜLTÜR. 
OKUMAK; OKUMAK, ÖZGÜRLÜKTÜR" diyoruz ve tüm in­
sanlanmızı okumaya, kültür dünyamıza katkıda bu­
lunmaya çağınyoruz. 

V1 

Tlmurçln SAVAŞ 
Kültür Bakanı 
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SUNU 

TİYATRO ELEŞTİRMENLERİ BİRLİGİ, ülkemizdeki ve 
dünyadaki tiyatro düşüncesi, tiyatro etkinlikleri, tiyatro olgu­
suyla izleyici, okur kitleleri arasında köprü kurmayı hedefleyen 
bir kuruluştur. Tiyatro sanatının dününü, bugününü ve yarınını 
düşünmeye çağıran, tiyatro sanatının "insan olma''ya, "çağdaş 
olma"ya katkılarını vurgulamaya çalışan, tiyatro sanatından 
alınan tadı çoğaltmaya yönelen bir kuruluş ... 

Örgütlenmemiz, "Dernek" statüsüne kavuşmamız uzun 
zaman aldı Türkiye'de bürokrasi çarkları çok yavaş dönüyor ve 
her dönüşte yeni engeller üretiyordu. Yirmi yıllık bir çaba so­
nunda, Türkiye Tiyatro Eleştirmenleri Birliği, 1990'da otuz beş 
üyeyle resmen kuruldu. Derneğimiz bugün Uluslararası Tiyatro 
Eleştirmenleri Birliği'nin ayrılmaz bir parçası olduğu gibi ulusla­
rarası yönetim kadrolarında da sorumluluk üstlenmektedir. 

Tiyatro Eleştirmenleri Birliği, amaçiarı ve hedefleri 
doğrultusunda, tiyatro yaşamımıza katkıda bulunmak için çeşitli 
yayınlar tasarlamaktadır. Bunların ilkini sunmaktan mutluyuz. 
"Eleştirmen Gözüyle Cumhuriyet Dönemi Türk Tiyatrosu" adlı 
bu seçki iki bölümden oluşuyor Birinci kitap 1923-1960, ikinci 
kitap 1960-1990 yılları arasında yayınlanmış tiyatro eleştirilerini 
kapsıyor. Yüzlerce oyun, yüzlerce yazı... Her oyun üzerine 
söylenmiş her sözün yeni düşüncelere, yeni tartışmalara, yeni 
ürünlere yol açması dileğiyle ... 

Zeynep ORAL 
Türkiye Tiyatro Eleştirmenleri 

Birliği Başkam 

xv 
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ÇAGDAŞLAŞMA YOLU�D� . TÜRK TİYATRO 
ELEŞTiR/Si 

Esen ÇAMURDAN 

1923-1990 yıllarını kapsayan Türk tiyatro eleştirilerini bir 
seçkide toplamak, herşeyden önce Cumhuriyet dönemi tiyatro­
sunu eleştirel bir süzgeçten geçirmek olur. Dönemlerinin 
tanıkları olarak nitelendirebileceğimiz eleştirmenler açısından 
tiyatroya bakmak, belki de onu çeşitli yönleriyle, değişik boyut­
larıyla yeniden izlemeye, yeniden görmeye götürecektir bizi. 
Aynı zamanda Cumhuriyet Sonrası Türk Tiyatro Eleştirisi'nin 
çizgisini kendiliğinden ortaya çıkaracak olan kitabın 
araştırmacılara rehberlik yapacak daha geniş kapsamlı bilimsel 
kitaplara yol açacağını umuyoruz. 

Seçkide belirli bir tarihsel sıralama söz konusu değildir. Türk 
tiyatrosunun kendi kronolojik gelişimi içinde araştırmalarıyla 
bizlere katkıda bulunan arkadaşlarımızın, çalışmalarını 
yoğunlaştırdıkları yıllar açısından seçki kendi bünyesinde 
bölümlere ayrılmıştır. 

Dönemlerinin tiyatro eleştirisini yansıtmaları bakımından 
seçkide yer almış olan yazılara genel bir bakış, tiyatro olgusuna 
yaklaşımın değişmesiyle birlikte eleştiri kavramının da 
farklılaştığını göstermektedir. 1923-1930 döneminde dikkati 
çeken ilk nokta, bunların eleştiriden çok tanıtım, okuyucuyu bil­
gilendirme yazıları olduğu ve çoğunlukla edebiyat adamlarınca 
yazılma/arıdır. Oyunculukla, sahneyle ilgili, kısa da olsa, yorum 
yapılmaktadır ama genelde bunlar hiçbir temele, tiyatro bilgisi­
ne, birikimine dayanmayan söylemlerdir, duygusallıktan öteye 
gidemezler. Çoğunlukla Fransız oyunlarından yapılan uyarlama­
lara karşı başlayan bir tepki izlenir eleştirilerde; bu da doğal ola­
rak "Telif eser", ya da "Doğrudan doğruya tercüme" sorununu 
gündeme getirir. Dönemin tiyatroya yaklaşımı da henüz ede­
biyattan soyutlanamamış, sahnede edebi değerlere öncelik 
tanınmıştır Bir oyundan beklenen "şiirin verdiği manevi 
hazdır", "önce tez ve dil, sonra temsildir" Yine aynı yılların 
yazarları arasında Muhsin Ertuğrul, seyirciye (daha çok da 
okuyucuya) tiyatroyu tanıtmak, tiyatroyu sevdirmek hatta her 
sanat dalında olduğu gibi tiyatroya da saygı duyurmak kaygısı 
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taşıyan eğitici, öğretici makaleler yazmış, sahne için verdiği 
savaşımı kalemiyle basında da sürdürmüştür. Bu arada Elif 
Naci'nin müstehcenlik ve sanat ilişkisini ele alan alaylı, öfkeli 
yazısı dönemin ilginç makaleleri arasındadır. 

1930-1940 yıllarında tiyatro eleştirisinde önemli bir 
kıpırdanmaya tanık oluruz : Tiyatro kendi içinde bir bütün ola­
rak, bir sanat dalı olarak algılanmaya başlar. Gerçi eleştiri adı 
altında uzun uzun oyun özeti, kişi tanıtımı yapan, ya da "fena 
insanlardan" söz eden yazılar yok değildir ama, bunların 
yanısıra, az da olsa, birçok yazarın (çoğunluk yine edebiyatçı) 
tiyatroyu sorgulayan, onu tanımlamaya çalışan makaleleri 
yayımlanmaktadır. Tiyatronun tüm öğeleri söz konusudur artık 
Yerli tiyatro yazan azlığından, nitelikli eleştirmen yokluğundan 
yakınılır, repertuvar sorununa değinilir. Uyarlamaların yerlerini 
yavaş yavaş Batı Klasiklerine bıraktık/an bu dönemde ilginç bir 
yakınma da seyirciyle ilgilidir "Ciddi esere, iyi esere vücudun 
başka taraflarına değil de kafaya hitap eden esere" (Cevdet 
Kudret) gelmeyen seyircinin tartışılması aslında seyirci olgusu­
nun ciddi olarak ortaya konmasıdır. Tiyatroya yaklaşımın 
değişmesiyle birlikte yazılarda "reji bilgisi", "reji kudreti"nden 
söz edildiği, "mizansen" gibi tiyatro terimlerinin kullanıldığı ya 
da, "dinleme değil de seyretme" gibi birtakım kavramlara açıklık 
getirilmeye çalışıldığı gözlemlenir. Oyuncuların emeklilik sorunu, 
yeni açılan konservatuarda kız öğrenci bulunamaması, tiyatro 
ve çocuk ilişkisi yine aynı yılların güncel sorun/andan birkaçıdır. 

1950'/erde çağdaş bir tiyatro kurma sancısı eleştirilerde 
kendini fazlasıyla göstermektedir. Bu dönemde, tiyatro olgusu­
nun eskisine göre daha yapıcı, daha sağlıklı bir biçimde ele 
alındığını görürüz. Tiyatro artık evrensel bir sanat dalı olarak 
tüm boyutlarıyla (oyunculuk, yönetmenlik, müzik, ışık .. .) 
tartışılmaya başlanmıştır. Eleştirmenler arasında sorunlara 
daha evrensel yaklaşan ve düşündüğünü açık seçik dile getiren­
lere rastlanmaktadır. Türk tiyatrosunun ciddi bir kurumlaşmaya 
doğru hızla yol aldığını yine bu yazılardan anlarız Edebi Heyet, 
Repertuvar Kurulu, oyun seçimi eleştirilmekte, prömiyer'den 
söz edilmektedir. Daha bilinçli, entellektüel metin çözümlerine 
gidilir, tiyatro ile evrensellik kavramı irdelenir. Seyirci de tiyatro 
dünyasında yapıcı konumuna oturtulmak üzeredir. Tiyatro ya­
zari ığı, oyunculuğu, yönetmenliği çağdaş bir biçimde 
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değerlendirilmektedir artık, alanlar birbirlerinden ayrılmış, her 
öğe yerli yerine konmuştur. Adnan Benk'in başı çektiği bu 
dönemde "Klasikler Nasıl Oynanmalı?" sorusu da gündeme 
gelmiştir. Sonuç olarak, ellili yılların tiyatro eleştirisine dikkatli 
bir bakış bize, Türk tiyatrosunun çağdaşlaşma yolunda büyük 
bir adımı olarak nitelenen, altmışlı yılları muştular. 

1960-1970 yıllarında tarihlerinin en parlak dönemini 
yaşayan sahnelerin tersine, tiyatro eleştirisinde bir duraklamayı 
gözlemlemek oldukça şaşırtıcı. Altmış öncesinde yaşanan 
eleştiri hareketi sahneye aşılanmıştır sanki. Tiyatrolar olabil­
diğince başarılı, coşkulu bir dönem yaşarken eleştiri yerinde 
saymış, gelişememiş gibidir. Daha sonra bu durum tersyüz ola­
cak, sahne gerilerken eleştiri toparlanmaya başlayacaktır. Sek­
senlere doğru her ikisinin de atbaşı gittiği söylenebilir. 
Çağdaşlaşma sorunları her alanda olduğu gibi tiyatroyu da etki­
leyecek, gerek sahne, gerekse eleştiri hızlı gelişmeleri yakala­
makta oldukça zorlanacaktır. Az da olsa, ilginç, yaratıcı 
çalışmaların görülebildiği bu dönemde çoğu eleştirmen 
yönetmenin yaptığını çözmekten, bir başka deyişle, yaratıcının 
dünyasmı seyirci! okuyucuya götürmekten çok, konuyu anlatma 
yolunu seçmekte, birtakım yorumlara giderse de bunlar hep 
kişisel tercihler düzeyinde kalmakta, sahnede karşılıklarını bula­
mamaktadırlar. Aynı bağlamda, sahnenin plastik olanaklarının 
t?!r anlatı aracı olarak çok az değerlendirildiğine tanık oluruz. 
Ote yandan, özellikle son yıllarda yazılan bazı eleştiriler, sah­
neye ağırlık vermeleri, oyunun biçimlendirilmesini irdeleme/eri 
bakımmdan önemli bir gelişme gösterirler. 

1923'ten bu yana Türk Tiyatro Eleştirisi'nin kat ettiği yol, 
Türk sanat ortamtntn öteki kurumlarının izlediklerinden farklı 
değildir; uzun ve oldukça ağır ilerlenen bir yoldur bu. 
Çağdaş/aşabilmek için "zamanın ruhunu yaşamak, anlamak ve 
yaratmak" zorunluluğunu duyumsayan bir ortamda, tiyatro 
eleştirisi de kendi içinde çağdaş sanat ölçütlerini yerleştirmeye 
çalışmaktadır. 
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1923-1930 

TÜRK TİYATROSU'NDA OYUN ELEŞTİRİSİNİN 
TARİHİ ÜSTÜN NOTLAR 

Efdal S EVİNÇLİ  

Osmanlı İmparatorluğu'nun Doğu'dan Batıya çevrilen yüzü, 
bir kültür değişimini beraberinde getirir. Bu değişimin en önemli 
etmenlerinden birisi de aydınlarımızın yakından tanıdıkları ve 
tanıttıkları Batı'nın tiyatro sanatı olmuştur. 

Batı tiyatro sanatıyla 16. y. y. değin uzanan, saray ve 
çevresiyle bütünlenen bir tanışma sürecinden sözedilebi/ir, 
ancak Batı etkisindeki tiyatro sanatımızın tarihi Tanzimat 
dön�miyle bütünleşir. 

Ulkemizdeki Batı tiyatro sanatını tanıtan ilk bilgileri 
elçilerimizin Sefaretnamelerinde buluyoruz. Çok dar bir 
çevrede bilinen bu bilgilerin dışında, tiyatro sanatının tanıtımı 
gazetelerin yardımıyla gerçekleşmiştir. 

Türkçe'de tiyatro sanatı üstüne ilk yazının Ceride-i Hava­
dis gazetesinin, 20 Şevval 1257 (Kasım 1841) günlü, 63. 
sayısında yayımlandığını görürüz. Tiyatro sanatını piyes, bina 
ve oyunculuk açısından kısaca tanıtan bu yazının dışında, Tanzi­
mat döneminde, tiyatro sanatı, gazete ve dergilerin 
vazgeçilmez konusu olmuş, Güllü Agob ve Osmanlı Tiyatrosu 
kadrosu, Diyojen'de Hayal'de, Tiyatro'da vb. yayınlarda, 
karikatürleriyle, öyküleriyle ilgi çekmiştir. 

Saray'ın desteğini alarak Türkçe oyun oynama imtiyazını 
1870 yılında on yıl süreyle elde eden Güllü Agob'un Osmanlı 
Tiyatrosu 'ndaki ( 1870-188211884) uygulamaları üstüne 
basında çıkan değerlendirmeler/eleştireler, tiyatro sanatımızın 
gelişimi açısından tiyatro tarihimizde ayrı bir yer tutarlar. 

Diyojen ile Hadika gazeteleri arasında 1872-1873 tiyatro 
süreminde kızışan tiyatro tartışmalarının temelini, geleneksel 
tiyatromuzdan yararlanma isteğiyle, konularıyla bize yabancı, 
Batı'nın kopyası telif, uyarlama ve çeviri oyunların seyircimizde­
ki etkisi oluşturur. Daha dramın tanımının kavranmadığı 
bugünlerde, Teodor Kasab, Direktör Ali Bey, Batı etkisindeki 
tiyatronun yerinde geleneksel tiyatromuzdan yararlanıp bize 
özgü bir tiyatro geleneği yaratmayı savunurlarken Namık 
Kemal'in öncülüğündeki yazarlar da geleneksel tiyatromuzu 

XXl l l  
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



oluşturan Karagöz'ü ve Ortaoyunu'nu ilkel bulup ahlaka aykm 
olduğu gerçeğini vurgulayarak Batı'nın 2500 yıldır tanıdığı 
tiyatro sanatını öğrenmemiz gerektiğini savunurlar. 

Tanzimat döneminde, çok az sayıdaki oyun eleştirisinin 
yanında daha çok tiyatronun genel sorunlarından, bina, seyirci, 
oyuncunun eğitimi vb. sorunlardan sözeden makalelerin 
yayınlandığını biliyoruz. Tiyatroyu bir "eğlence" olarak benim­
seyip ona ayrıca "ahlak mektebi olma" görevini yükleyen yazar­
larımızın görüşleri, tiyatro sanatını ülkemizde uzun yıllar bir 
"sanat" dalı konumuna ulaştıramamıştır. 

Batı anlayışındaki tiyatro sanatının tanınması sürecinde, is­
tenen nitelikte olmasa da "auteur dramatique" tanımını kendisi­
ne yakıştmp oyun yazan ve bu çabalarında başarılı olan Tanzi­
mat dönemi oyun yazarlarının yanında, tiyatro bilgisini oyun 
eleştirisinde kullanan "öncü eleştirmen" yoktur. Sadece Teodor 
Kasab, Diyojen ve Hayal dergilerindeki makaleleriyle, Güllü 
Agob'un Osmanlı Tiyatrosu'nu eleştirirken Batı tiyatrosu­
nun taklidinin yanlışlığını vurgulayarak tiyatromuzda bugün de 
sürüp giden "gelenekselden yararlanarak bize özgü çağdaş 
tiyatroyu yaratma/sentez" düşüncesinin kaynağını oluşturması 
bakımından önemlidir. Ne var ki Teodor Kasab'ın bu görüşleri 
geliştirilememiş, Batı tiyatrosunun savunucusu Namık Kemal, 
çağdaşlarının kuramsal birikimiyle etkilemesini bilmiştir. 

Meşrutiyet döneminde ise, tiyatro bilgisinin "teknik" anlam­
da daha çok geliştiğini, bu gelişimin tiyatro eleştirisine de 
yansıdığını söyleyebiliriz. Oyun yazarlığında, dönemin siyasi 
havasının yarattığı coşkuya koşut, sayısal anlamda bir çokluk 
oluşsa da niteliksel açıdan yetşrli oyun yazarı yetişememiştir. 
Uyarlamalarıyla tanınan lbnürrefik Ahmet Nuri 'nin, 
Müsahipzade Celal'in ve Reşad Nuri Güntekin'in dışında, ede­
biyattan kopamamış oyun yazarlarının adlarının hemen unutul­
duğu bu dönemde, özellikle Temaşa dergisi çevresinde topla­
nan tiyatrocular, tiyatromuzun sorunlarını cesaretle 
tartışmışlardır. Tiyatronun sorunlarını bilen ve çözüm yolları 
öneren, hem oyun eleştirisi, hem de genel tiyatro sorunları 
üstüne yazan Reşat Nuri (Güntekin), Mehmet Rauf, Kemal 
Emin, Müfid Ratip, Ertuğrul Muhsin, Mahmut Yesari, Nurullah 
Ata (Ataç) görüşleriyle Cumhuriyet döneminde de etkin olmuş 
sanatçılarımızdır, yazarlarımızdır. 
. il. Meşrutiyet'in duyurumunun (24 Temmuz 1908) 
lstanbul'da yarattığı özgürlük ortamının kısa bir sürede tiyat­
royu da etkilediği günlerde, amatörlüğün coşkuyla birbiri ardına 
kurulan tiyatro topluluk/an, seyircilerden büyük ilgi görürler. 
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Ancak siyasal ve toplumsal yapıda yaşanan bunalımlardan 
hemen etkilenen tiyatro sanatı, lstanbul'da özlenen gelişimi 
gösteremez. 1914 yılında A. Antoine'ın öncülüğünde bir tıyat­
ro okulu olarak kurulan Darülbedayi, bir tiyatro topluluğuna 
dönüşerek perdelerini 20 Ocak 1916 günü Çürük Temel uyarla­
masıyla açarken, tiyatromuzda hem yeni bir canlanmayı, hem 
de sorunların sürekli tartışılacağı bir ortamı beraberinde getirir. 
Gerçekte Meşrutiyet döneminde tiyatro sanatımız, oyunculuk 
sorunlarından, bina sorununa, repertuvardan telif yapıta, edebi 
heyetten rejisöre ve reji sorunlarına değin tiyatronun temel so­
runlarını tartışır. Dahası tiyatro sanatını, kuramsal boyuttan uy­
g_ulamaya aktaracak sanatçılar kazanarak öğrenmeye çalışır. 
Ozellikle Ertuğrul Muhsin'in tiyatroculuğu meslek olarak benim­
seyip bu sanata saygınlık kazandıracak çalışmalarını yazılarıyla 
güçlendirmesi önemli bir çabadır. 

Meşrutiyet döneminde, gazetelerde, dergilerde, tiyatro 
üstüne yazılan makalelerin, değerlendirme yazılarının sayısal an­
lamda çoğalmasına, siyC!sal yapıyla tiyatro arasında kurulan bağ 
kadar Darülbedayi'nin lstanbul'un eğlence yaşamına getirdiği 
canlılık da etken olmuştur. 

Tiyatroya yönelik yazıların artışıyla birlikte kendisini "tiyatro 
münekkidi" diye niteleyen/erin hemen hepsinin "edebiyatçı" 
olduğu ve bu yazarların çoğunun uyarlama yaparak tiyatro 
dünyasına doğrudan katıldığı da gözlenir. 

Meşrutiyet döneminde, tiyatro sorunlarını değerlendiren 
örneğin Reşat Nuri Güntekin'in düzeyli makalelerinin yanında, 
oyun eleştirilerinde dikkati çeken en önemli nokta. eleştirel an­
lamda hiç bir değer taşımayan, sadece okuyucuya, aday seyir­
ciye oyunu tanıtmak kaygısıyla u�.un uzun oyunun konusunun 
anlatılması özetinin verilmesidir. Ozellikle oyunun sahnelenişi, 
oyunculuk sorunları, dekor vb. konuların bu eleştire/erde(!) 
geçiştirildiği, dahası makalelerin yazarlarının bu konuda yeterli 
bir bilgiye sahip olmadıkları kolayca gözlenir. 

Meşrutiyet yılları, tiyatro tanıtma yazılarının I eleştirilerinin 
gazetelerde çoğalması açısından ne denli önemliyse, "şimdiye 
kadar hiç tiyatro tenkidı yazmadığımı itiraf etmekle beraber 
Burhaneddin Kumpanyası için bir iki söz söyleyeceğim" 
diyenlerin yanında, daha oyunu görmeden, sonucun nasıl 
olduğunu bilmeden, çoğunlukla da kıskançlığın, çekememezliğin 
etkisiyle yazılan makalelerin komikliklerini de beraberinde geti­
rir. 

Yine ilginçtir, önüne gelenin tiyatrocu kesildiği, 
eleştirmenliğe yöneldiği bu yıllarda, "tiyatro münekkidi" 
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sayısmdaki artış, basmda zaman zaman alaya almmış ve kari­
katürlere konu olmuştur. 

Meşrutiyet döneminde yayg1nlaşan bu tür tamtma 
yaz!larmm Cumhuriyet döneminin ilk y!llannda da geçerli 
olduğunu görüyoruz. Belirlememizin en açık kamtı ise, 10 Nisan 
1925 günlü Akşam gazetesinde imza yerinde, açık ad yerine 
koyarak yaymlanan "Adaptasyon Hastalığı" başl!kl! yazıdır. 
Oyun yazarl!ğmdan oyun eleştirisine değin sürüp giden bu 
"hastalığm" önüne geçmek için, tiyatromuzda önemli ilk girişimi 
Muhsin Ertuğrul Usta yapmıştır. 15 Şubat 1930'da ilk sayısı 
yayımlanan Darülbedayl dergisiyle twatro sanatma saygınlık 
kazandıran bir yayın orgamm vareden sanatçı, bu dergide, 
kendisine yönelik sa/dm/an da yamtlarken -oldukça sert bir 
söylemede de olsa-tiyatro sanatm1n öncelikle bir meslek 
olduğunu ve bu mesleğin bilgisine sahip olmayanlann susma/an 
gerektiğini yazar. 

Cumhuriyet döneminde 1923-1930 y!llan arasmdaki tiyatro 
eleştirisinin gelişimini örneklemeyi amaçlayan bu çal!şmayı 
hazırlarken, öncelikle tiyatrq haberlerine ağırlıklı olarak yer 
veren dönemin gazetelerini, lstanbul'dan, Akşam, Cumhuriyet, 
Milliyet, Vakit, Ankara'dan Hakimiyyet-i Milliye, lzmir'den de 
Ahenk ile Sada-yı Hak'ı taradım. Bu tarama çalışmasma, Büyük 
Gazete, Hayat, lctihad, Servet-i tünün, Sinema Postası, 
Darülbedayi vb. dergilerde ve haftalık gazetelerde yaymlanan 
eleştiri örneği say!lacak makaleleri de ekledim. Tiyatro eleştiri 
örneklerini tararken özellikle Darülbedayi'nin ve Milli Sahne'nin 
repertuvarlannm çok eksik ve yanl!ş saptanmış olduğunu 
gördüm. 

Ertuğrul Muhsin ve Arkadaş/an Topluluğu ile Milli Sahne'nin 
ve özellikle Darülbedayi'nin etkin olduğu 1923-1930 y!llan 
arasmda, taradığım dergi ve gazetelerde, tiyatro eleştirisi yaza­
rc,k dikkati çeken isimler şunlardır : A. Fahri (Akşam), A. Faik 
(lctihad), Nurullah Ata (Ataç) (Akşam, Hakimiyet-i Milliye, 
Hayat), lbrahim Necmi (Dilmen) (Milliyet), Hakkı Süha/Seyyah 
(Gezgin) (Vakit). Celal Es'ad (Arseven) (Akşak), Hasan Rasim 
(Us) (Vakit), Kemal Ragıb (Cumhuriyet), Refik Ahmed (Seven­
gil) (Vakit, Büyük Gazete), Yesari-zade Mahmut Es'ad (Yesari) 
(Vakit, Akşam), Hikmet Şevki (Hayat), Halid Fahri (Ozansoy) 
(Servet-i Fünün) , Ertuğrul Muhsin (Akşam, Vakit, 
Darülbedayi). 

Seçkinin oluşumunda, farkl! makaleler ve farklı isimlerle farkl! 
bir içerik kazandırmanm her zaman olanaklı olduğunu vurgu­
layarak söyleşileri, dedikodu içerikli haberleri, sanatçı/an tamtan 
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yazarları, salt oyun özetini aktaran eleştirileri kullanmadığımı be­
lirtmeliyim. Seçkinin ilk örnek yazısı olarak Muhsin Ertuğrul'un 
"Bize Nasıl Tiyatro Lazım?" başlıklı makalesini bilerek seçtim. 
Kurtuluş Savaşı biter bitmez, ülkesini çağda�laştırma kavgasına 
girişen aydınlarımız, o günlerin basınında 'Nasıl Bir Türkiye?" 
sorusunun seçeneklerini tartışmaktadırlar. Doğal olarak bu 
tartışmada "Bize Nasıl Tiyatro Lazım?" sorusu da sorulacaktır. 
Belki özlenen, istenen hemen gerçekleşmeyecektir, ancak 
amaca ulaşma yolunda bu soruların oldukça değerli olduğunu 
bugün daha iyi anlıyoruz. Tiyatroda özlenen konuma hemen 
ulaşamadığımızı biliY.oruz. Eleştiride de nitelik ve düzey sorunu 
yıllardır tartışılıyor. işte eleştirideki düzey sorununun Cumhu­
riyet'in ilk yıllarındaki hastalıklarını, tiyatro ortamımızı alaya ala­
rak çok iyi sergileyen, "Adaptasyon Hastalığı" başlıklı imzasız 
yazıyı-Akşam gazetesinin başyazarı Necmeddin Sadak'ın olabilir 
(?)-tarih sırasını bozarak ikinci örnek yazı olarak seçtim. 

Cumhuriyet döneminin 1923-1930 yıllan arasındaki tiyatro 
eleştirisinin gelişimini örneklemeyi amaçlayan r.alışmamızda, 
eleştiriler arasında organik bir bağ kurarak donemin tiyatro 
yaşamını sergilemek de olasıydı. Ancak seçki amaçlı bir derle­
meye yönelik çalışmamızı, bir başka yöne, tıyatro tarihimizin ye­
niden ele alınmasına götürecek bu uygulamaya yönelmedik. 
Tiyatro tarihi araştırmalarından yararlanarak dönemin tiyatro­
suna damgasını vuran Darülbedayi'nin uygulamalarını, seçilen 
örneklerle karşılaştırmak, inanıyorum ki okuyucunun 
değerlendirmesini daha işlevsel kılacaktır. 
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E rtuğru l  MU H S İ N  

BİZE NASI L TİYATRO LAZIM? 

Sanat sanat içindir-Sanat ın  vasıta olduğu yerler-Tiyatronun 
ictimai hayatta tesirleri-Muhitin sanatkar üzerinde tesiri-Sanat 
eseri olamayan tiyatrolarımız  hiç olmazsa müfid olmal ıd ırlar. 

Sanat, hiç şüphesiz ki sanat içindir. Fakat bu, sanat ın vas ı l  
olabi leceği en yüksek noktadı r. Bu noktaya erişemeden evvel 
sanat daima başka bir vasıta diye kul lanı lm ıştır. Hatta şimdi bile 
Garb'da böyle olduğu yerler az değildir. Bilhassa sanatı daima 
yaln ız sanat için kul lanmış olan Almanlar, dört senedir tiyatroyu 
büsbütün ictimai, dolayısıyla siyasi inkılabları hazırlamak, halka o 
husüsta bir fikir vermek uğrunda büyük ami l  olarak isti 'mal 
ediyorlar. Mesela Berl i n  Hükümet tiyatrosu,  imparatorun 
sukütu akibinde süratle Shakespeare'in Coriolanus'unu oy­
natt ı .  Nitekim iki sene evvel imparatorluk taraftarları bir irticai 
hareketi yapmadan evvel yine ayn ı  tiyatroda Büyük Frederik 
diye bir  eser oynatmağa muvaffak olmuşlard ı .  Ondan sonra 
son neslin en büyük şairi demek olan Ernst Toller'in Tebeddül 
ismindeki eseri Almanya'nın yarınki ictimai ihti lal ini hazı rlamak 
için yazı lmışt ı r. 

Elhası l  dört senedir Almanya'da böyle olduğu gibi Fransa'da 
da büyük muharrir ler ictimai hayattaki tezebzübü daima 
gözönüne, getirerek ve bazen tarihten isti'ane ederek eserler 
meydana getirmektedi rler. Mesela Romain Rolland' ın Danton 
ve Kurdlar ismindeki yüksek eserleri bugün ve yarı n ın  mesele­
leri gibidir. Esasen tiyatronun ictimai hayat üzerinde en büyük 
amil olduğu art ı k  bugün i nkar kabul etmeyecek bir hakikat 
olmuştur. Rusya ihti lalini Lenin'le Troçki'den evvel hazı rlayan 
Tolstoy'un . . .  Ve Işık Karanlıkta Parlayacak ismindeki na­
tamam eseridi r. Bugünkü Bolşevik Rusya'yı meydana getiren 
ihtilali o dahinin yaz ı ları aras ından s ıçrayan kıvılcımlar parlattı .  

Ben öteden beri tiyatro muharrirlerimize böyle söyledikçe 
onları n müstehzi fakat cahil tebessümleriyle karşı laşır ım. Onlar 
sanat ın  sanat için olduğunu tekrar ederler, lakin aradan seneler 
geçer, bekler, beklerim yazık ki benimle beraber bekleyen bütün 
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halk da böyle bir eser-i sanata henüz rast gelmedi . İşte bizim 
kusurumuz! 

Halbuki yukarıda isimlerini ve eserlerini zikrettiğim büyük mu­
harrirler sanat ın ne için olduğunu bilen kimselerdir. Fakat onlar 
ayn ı  zamanda mensub oldukları heyet-i ictimaiyyenin yaras ıyla, 
acısıyla muztarib olurlar. Onlar bütün dünya için bir şair olduk­
ları n ı  bildikleri gibi , memleketleri için ifa-yı vazifeye mecbur bir 
nefer oldukları n ı  da bi l irler. Bu hususta geti ri lecek binlerce ve 
binlerce misaller vardır. Esasen sanatkar, bahusus hassas, ince 
ruhlu sanatkarlar muhitin in tesirine, süruna, bigane kalamazlar. 
Dünyada sanat ı n  muhtel if şu'batı ndaki terakkiyi yakından 
tedkik edenler pekala bi l irler ki muhit, sanatkarı n ruhu üzerine 
işleyen yegane müessirdir. Etraftakiler ağlar, i nlerken bundan 
kendisine bir hisse çı karmayacak bir adam, hiç bir zaman sa­
natkar değildir. Bunu tari h, edebiyatta, resi mde, musikide, 
tiyatroda binlerce misallerle kaydeder. 

Bi lhassa bizim gibi tarz-ı hayat ın ı  y ıkmış, yerine hatta eskisi­
nin enkaz ı ndan hiçbir şeyi karıştı rmadan yeni bir cemiyet 
yoğurmuş olan mi l letlerde tiyatronun ,  sanat için olmaktan 
başka, vazifesi de vard ır .  

Ben, diğer memleketlerde tiyatronun bir netice-i ahlakıyye 
için yapı lmasın ı  hoş görmeyenlerdenim. Fakat mesele memleke­
te gelince tamamıyla aksini düşünüyorum. Madem ki biz sanatı ,  
sanat iç in yapabi lecek mertebede ne muharrine, ne sanatkara, 
ne refaha malikiz . . .  Ve şimdiye kadar tahrir ve temsil edegel­
diğimiz eserlerle bunu isbat ettik. Şu halde, sanattan başka 
birşey için yapt ığ ımız tiyatroyu hiç olmazsa müfid bir tarzda 
kullanal ım.  Ve ben bu müfid tarzı ancak bir netice-i ahlakıyye ve 
ictimaiyyeli eserlerde buluyorum. 

İşte yaln ız  bunun içindir ki bizde, her türlü incelik ve sanat­
tan mahrum, hatta doğru söylemek lazım gelirse kaba, eserleri 
yazan ve oynayanları tahtıe ediyorum.  Çünkü onlar, yaln ız  vazi­
felerini su-i isti'mal etmiş olmakla kalmıyor, fazla olarak tiyatro 
hakkında henüz bir fikri olmayan binlerce seyircilere de yanl ış  
telkinatta bulunuyorlar. Onları n tiyatrosuna al ışan bir  temaşa.­
gir yar ın hakiki bir tiyatro önünde ya esneyecek, ya uyl..f)'C[3<tr.  

Eğer tiyatro halk üzerinde bir amil olmasaydı-Bırakal ım ,  der­
dik, ne isterlerse yazs ın lar ve oynanı lsı n ! - fakat ne yaz ık  ki 
yazı lan ve oynanı lan eser, yazan ve oyuncuları değ i l ,  halkı ze-
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hirliyor, halk ın hiss in i ,  düşüncesini sap ıt ıyor ve sonra tiyatro­
nun,  nihayet böyle i nsan ın ikibuçuk saat dalağ ın ı  hoplatan bir 
safsata mecmuasından ibaret olduğu zehabın ı  veriyor. 

Bu hali gördükçe üzülmemek kabil değildir, iyi bir şey yapabi­
lecek zeka ve iktidarda olan bir tak ım sanatkarları n, bilmem ne 
gibi düşünce sevkiyle, yanlış yola sapt ıkları n ı  ve kudretlerini 
böyle boşuboşuna sarfettiklerini görmek e lim birşey. Belki 
maddi, belki de harici tesirler dolayısıyla böyle eserleri yazmağa 
ve oynamağa mecbur olanları şimdi biz, yeni devirde, yeni 
yolda yürür görmek isteriz. Yeni hayat, yeni tiyatro ister. Yeni 
tiyatronun şimdiye kadar açmağa el uzatamad ığ ımız eserlere, 
insana hakiki sanat zevki , hayat zevki , gaye zevki veren eserle­
re ihtiyacı vard ı r. 

Şimdiye kadar ben böyle söyled ikçe; i t i raz edi l i yor  ve 
halk ımız ın ancak bu gibi eserlere rağbet ettiği misallerle ispata 
kalkışı l ıyordu.  Halbuki bu doğru değildir, her memleket gibi bi­
zi mki de, gösterd iği rağbetle sanatkarları n ı  sevdiğin i  ispat 
etmiştir. Tiyatro mevsiminin yaklaşması bana bu eski fikirlerimi 
ortaya koymama cesaret verdi, eğer hiç olmazsa bu mevsimde 
sanatkarlar da kendilerine düşen hakiki vazifeyi ifa ederlerse, 
tiyatrodan beklediğimiz menfaat hası l  olacak ümidindeyim. 

(Akşam, 1 5  Teşrin-i evvel-Ekim- 1 922) 
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İmzasız  

TEMAŞA H A B E R L E R İ  DARÜLBEDA Y İ  

Bazı mühim sanatkarların ın  Anadolu'da bir seyahat yapmak 
üzere müfareketini müreakib, temsil veremeyecek bir hale gelen 
Darülbedayi 'n in  geçen haftadan itibaren yeniden kuvvetli 
teşki latla meydana ç ıkd ığ ın ı  memnuniyetle haber verel im. İ lk  
temsi l ,  İbnürrefik Ahmed Nuri Beğ'in Sivrisinekler is im l i  b ir  
mudhikesidir. Fevkalade alkışland ı hakl ı  bir rağbet gördü .  Sa­
natkarlar da cidden muvaffak oldular. Bilhassa Bedia Muvah­
hid Han ım' ın  sahnede yeni l iğine rağmen gösterdiği kudret, 
şayan-ı takdir ve tebcil idi. Bedia Hanım,  Türk sahnesinin cid­
den medar- ı ift ihar bir sanatkarı olduğunu seri terakki lerle 
temaşamızın noksanların ı  doldurabileceğini  büyük bir vuzüh ile 
son temsilde ispat ett i .  Kendis in in kudret-i ibda ına daha pek 
çok muvaffakıyyetler beklenir. Sivrisinekler'de Fatin rolünde 
Muvahhid Beğ de nazirsiz bir muvaffakıyyet ibraz etd i .  İti raf 
etmelidir ki , meslek hayatında, bu eser, Ahmet Muvahhid'in en 
yüksek bir zaferi s ıras ı nda kalacaktır .  Nureddin Şefkati, Beh­
zad Beğler ber-mu'tad fevkalade idi ler. K ınar Han ı m  iyi oynadı .  
Darülbedayi 'nin b u  sene bize muntazam temsil ler vereceğine 
it imad edebi l i riz .  Hey'et-i temsi l iyyesin i ,  Yeni tiyatro ve 
Operet Hey'eti'inden ald ığ ı  eski talebeleriyle takviye etcliğin i  
de kaydedel i m .  Cemal Sahir Beğ ve Rüfekası d a h i , 
Darülbedayi'nin samimi aguşuna hahişle ve derin bir hürmetle 
koşmuşlardır. Temenni ederiz ki bu sefer, bu biricik kıymetli ve 
nezih müessese, uzun zaman, bizleri , muvaffakıyyetleriyle se­
vindirir. Bu haftaki temsil , İbnürrefik Ahmed Nuri Beğ'in Nur­
baba Köşkü is iml i  mudhikesi n in birinci takdimidir. 

(Sinema Postası I Le Courrier du Cinema, 

1 7  Kanun-i sani - Ocak - 1 339 I 17 Janvier 1 924) 
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E rtuğru l  M U HSİN 

TİYATRO ESE R L E R İ  

Son sanat cereyanlarını pek yakından takibetmiş çok değerli 
bir arkadaş ım bana şöyle bir mektup yazıyordu : 

" Darülbedayi 'nin vazifesi memleketimizde tiyatro sanat ın ı  
tesis etmektir. Tiyatro, sanatından h iç  nasibesi olmayan unsur­
lar ı  iç ine almaz,  benimsemez . Memleket im izde t iyatro 
sanatından da (Yaratıcı lar) ç ıkmıyor mu ,  şu halde başka millet­
lerin mübdeilerinden ,  güzel eserlerinden istifade eder. Azizim 
Muhsin ,  nedir o Darü lbedayi 'nin eserlerindeki h içl ik, adi l ik? 
Bana kalırsa Darülbedayi temsil etmek istediği piyesleri kendisi 
tayin etmelidir, gazetelerle i lan etmelidir. Eserleri tayin edecek 
ve seçecek heyetin hakikaten salahiyat-dar o lmasına tabiidir ki 
çok dikkat etmelidir. Halk alakadar olmuyor nazariyesi bence 
sanatı maddi gayelere vasıta etmek isteyen bir zihn iyetin mah­
sulü olabilir. Mesela Telif ve Tercüme Heyeti de halk ilmi eserler­
le alakadar olmuyor diye M. Zeveco'nun ,  A. Dumas'n ın eserleri­
ni tercümeye kalk ışsa herhalde maddi muvaffakıyet itibariyle 
çok muvaffak olur, fakat memlekete bir hizmet etmiş olmaz." 

Arkadaşımın bu mektubundan Darü lbedayi Heyeti'ne bah­
settim ve geçen gün de bütün gazetelerde tiyatro muharrirleri­
ne h itaben Darü lbedayi 'nin önü müzdeki k ış mevsim i  için 
ş imdiden yeni piyesler tedkik ve intihabına mübaşeret eylediğ i 
ilan edildi. 

x x x 

Tiyatro eserleri hakkında küçük bir  tarih ve tasnif yapmak 
laz ı m  geldiği zaman insan ne kadar şaş ı r ı yor. Bugünden 
itibaren maziye doğru yürüdükçe bu temaşa yo lu üzerinde, 
sağda solda, insanların iskeletleri, şeh irlerin harabeleri, mi l letle­
rin mezarları aras ında sahayı g ittikçe genişler buluyor ve te­
vellüdünü aradığımız sanat eserlerinin as ırlardan ası rlara, mede­
niyetlerden meden iyetlere geri led iğ in i  görüyoruz .  Kurun - ı  
vustada Fransa'da tedkikat yaparken Roma'ya, Roma'dan 
Yunan- ı  kadimede başlangıç i le tekamül arasında yüz sene gibi 
kısa bir müddet geçmesi bizim hayretimizi bütün bütün fazla­
laşt ırıyor. Çünkü Fransa'da mebde ile bugün aras ında beşyüz 
sene az gelmiştir. Ve tiyatro sanat ı ,  garibtir ki yirmiüç as ırda 
geçirdiği inkı lab devrelerinden daha fazla bu son yarım asırda 
tehevvü le,  tebeddüle uğramıştır. 
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1 870'den bugüne kadar tiyatro eserlerin in geçirdiği şeki l ler 
bu kısa zamanla mukayese kabul etmeyecek kadar başkadır. 
Bunun içindir ki klasiklerden maada Türk Darülbedayi'i için eser 
seçmek mevzuu bahsolunca, son el l i  senenin hangi devrine aid 
asarı kabul etmek daha muvaf ıkt ı r  ve. buna neyi nazar- ı itibara 
alarak hükü m vermek doğ rudu r? işte bu sat ı rlarda bunu 
araştı rmak istiyorum. 

Fen ile i l im eserlerinin her şekli her devirde makbül ve kabil-i 
istifade olmamıştır . Fakat her eser-i sanat her devirde makbül 
ka lmış ve hatta bazen kendi devrinden daha fazla kıymet ka­
zanmıştır .  Binaenaleyh tiyatro g ibi en ince bir sanatın bütün 
eserlerini en eskisinden en yen isine kadar takib etmek, onları 
halka tan ıtmak tutulacak yolun en doğrusu ve en istifadelisidir .  
Lakin yukarıda söylediğ im gibi eski zamandaki tekamül o derece 
seri ve derin olmuştur ki bugünkü garbl ı  medeniler bi le eskilerin 
bir as ı rda eriştikleri noktaya beş as ı rda hala yetişemediler. 
Mesela Sophokles'in Kral Oedipus'u bugün deği l  hatta bir 
as ı r  sonra bi le hiç bir hai le-nüvisin yükselemeyeceği trajedi 
şeklidir. Bu misali getirmekten maksad ım eski tiyatro eserlerine 
ilk başlangıcından başlayıp bugün meden iyetin elinde kalan ları n ı  
temsil edersek, korkarım ki ,  aynı süratle temaşa-glrleri ruhen 
yükseltemeyiz ve bir çok asar anlaşı lmadan geçer gider. Bunurtı. 
beraber asri t iyatro seyretmek isteyen bir m illet eski t iyatro 
şekillerinden birini muhakkak görmelidir. Bu edebiyat ve sanat 
için behemehal lazımdır. Bu lüzüm bilmem bugün Shakespeare, 
Mol iere, Goethe ,  Schi l ler gibi temaşa dahileri hakkınc;la da 
varid m id i r?  Bence evet! M i l li kütüphanem iz in böyle 
şaheser le r in  terc ü m e l er i nden  mahrümiyet i ,  halk ve 
darü lfününlu lar iç in bun lar ın temsi l in i  mecbüri k ı l m ışt ı r .  
Kütüphanem i z i n  böy le  şaheser le r i n  tercü m e ler i nden  
mahrüm iyeti , halk ve  darülfününlular için bun lar ın temsi l i  
mecbüri k ı lm ıştır .  Kütüphanemizin bu noksan ın ı  tiyatromuz ko­
layl ıkla telafi edebilir. Beynelmilel edebiyatın temel taşları demek 
olan bu eserlerden her sene biri olmak üzere beş temsil vermek 
halka ve gençliğe bu sahada edi lecek h izmetlerin en kolayı ve 
en büyüğüdür. 

1 870'den bugüne kadar yazılan asara gel ince M ınakyan 
Kumpanyası'nın repertuvar ın ı  takip edenler bu melodram devri­
nin asarın ı  aşağı yukarı görmüşlerdir. Esasen o eserlerden biri­
n i  seyredebilecek zevk ve s in i r  art ık  bugün kalmamıştı r .  
Darülbedayi' in bugüne kadar oynadığı  eserlerse, beynelmilel 
tiyatro hayatı nda bugün çok geri kalan Fransa'n ın son onbeş 
yirm i  senelik malüm , eskimiş asarıd ı r  Ve bugün yine, nümünesi 

6 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



çok görü lmüş olan o eserlerden birini temsile kalkmak, b ıkı lmış 
bir yemeği ısıt ıp tekrar ortaya koymaktan başka birşey değildir. 
Bi lhassa şunu nazar- ı itibara almal ıdır  ki tiyatro sahasında son 
on sene zarf ında Fransızlar arasından yüksek bir eser-i sanat 
ortaya koyabilen ancak bir kişi ç ıkmıştır .  

Binaenaleyh modelimizi baş�a mil letlerin asarından aramakta 
adeta muztarız. Buna mukabil l rlanda, muhtelif temaşa eserleri 
yazan şairler doğurmuştur. Almanya ihtilalinden sonra bir iki 
nazar- ı d ik.kati cal ib s ima yükselmiştir Dan imarka'da ,  
Norveç'te , lsveç'te , Hol landa'da t iyatro , Avrupa- i garbiyi 
süratle geride bırak ı lmaktadır .  Hatta hiç tiyatro memleketi ol­
mayan Amerika'da iki senedir şayan- ı  hayret derecede cihan ın 
nazar- ı dikkatini üstüne calib eden bir  adam sivri lmiştir. Sonra 
Rusya'n ın  bizjm için bakir .kalmış ihtilalden evvelki temaşa ede­
biyatı vard ı r. lspanya'da, ltalya'da tek tük baz ı fevkalade eser­
ler �öze çarpar. Avusturya'da Cermen tes irinden uzak bir  
temaşa muharriri yeni ve kuvvetli eserler yaz ıyor ve bütün bun­
ların fevkinde lngi lizlerin asri bir temaşa dahisi de cihan sanat 
alemine hakimdir. 

Görülüyor ki bizim için vasi bir intihab sahası mevcüd ve bu 
saha bilhassa memleketimiz için her cihetten istifadeli pek zen­
gin asar ile doludur. 

Bunların hüsn-i intihab edi lecek eserler yaln ız temaşamızı 
cihan temaşasına yetiştirmekle kalmaz. Seviyemizi, düşünüş ve 
görüş tarzları m ızı  daha yükseltir, ne zamanda yaşadığ ım ızı  
öğret ir .  . 

Mesela Sigurjohnssorı ismindeki l rlanda şair inin bir eseri 
temsil edi lirse, ben im gibi l rlanda'n ın  Eskimolarla meskün, vahşi 
bir ada olduğunu yirmi senedir zanneden batıl fikirliler, buz sa­
kinlerinin de kıymetli şiiri, derin edebiyatı ve temaşası olduğunu 
öğrenirler. 

Ben im şahsi fikrime göre muhtel i f  m i l letlerin temaşa 
hayat ında son senelerde yetişmiş mücedded ve mübdilerin 
asarın ı  temsil etmek ve bütün bu muhtelif nümünelerle beynel­
milel tiyatro cereyan ın ın  ne merkezde o lduğu hakkında halka 
dürüst bir  fikir vermek en doğrusudur.  Elverir ki bu muhtelif 
asar hüsn-i intihab edils in .  

x x x 

Hüsn-i  intihab edils in ,  fakat nas ı l ?  Arkadaşım ın  yukarıya 
naklettiğ im mektubunda en z iyade ehemmiyet verilecek ve o 
derece meşakkatle tatbik edi lecek arzusu şu cümle idi "Eserleri 
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tay in  edecek ve seçecek heyetin hakikaten salah iyat-dar 
olmasına tabiidir ki çok dikkat etmelidir." 

Fi lhakika bugün Darülbedayi'in baş ında bir heyet vard ı r  ve 
eserleri tedkike başlandığını  ilan eden işte o heyettir. Bugünkü 
heyetin salah iyat-dar olup olmad ığ ına gelince; bunun hakkında 
hüküm verebilmek için evvela bu zevatına asarına, son ra da 
yeni temaşa eserlerini ve cereyanların ı  takip edip etmediklerine 
bakmak lazımdır. 

Şimdiye kadar bu zevat ın temsil ettirdikleri 'adaptasyon' 
eserlerin hepsi yalnız Fransız sahnesine aid . kıymetleri mahdud 
eski tarz nüıı:ıu nelerdir .  Sonra bu zev�t arasında, son temaşa 
terakkiyatın ı  lng i ltere'de o lduğu kadar l rlanda'da, Avusturya'da 
olduğu kadar Dan imarka ve lsveç'de yakı ndan takibedebilmiş 
bir tek aza bile yoktur. Esasen azaların bu sanata mü ntesib ol­
mamaları , hayatlar ın ı  böyle derin ve güç bir tetebbGa manidir 
ve herbiri temaşadan gayri muhtel if meşgalelere mensGb o lan 
bu zevattan böyle müşekkel b i r  tetebbu istemek de kimsenin 
hat ı rına gelmez . Şu halde böyle edebiyatın yeni cereyan­
larından . temaşan ın yeni şeki lerinden ve terakkiyatından ha­
berdar olmam ış ,  bilvesile de ondan zevk alamamış bir heyetin 
önüne Bernard Shaw veya Crommelynck yahut da Vedekind 
veya Tol ler'e aid bir eser vererek kararların ı  beklemek tuhaf 
olmaz mı? 

Şimdiye kadar daima aynı şekilde ve eski temaşa kanununun 
muayyen zincir çevreleri içinde yazı lmış eserlere alışan bir heyet 
birdenbire kendis in i  mesela y i rm ibeş tablo luk ve her . tür lü 
an'ane rabıtalar ını  k ı rarak yazı lmış son bir temaşa şekli önünde 
bulursa ne düşünür? 

Tam otuzbeş sene evvel yaz ı lan Strindberg'in asarın ı  bizde 
henüz temsil zamanı gelmemiş addedersen .  eserleri ilerlem iş 
bulup da kendimizin geri kald ığ ım ız ı  ve hala da yerimizde 
saydığımız ı  h iç nazar-ı itibara almazsak bizim temaşamız nas ı l  
i lerler ve istikbal hatta hal hakk ında nas ı l  şüphe etmeyiz? 

Sonra da. hangi safdil muharrir ve mütercimdir ki o; böyle 
en asri bir eseri . henüz nümGnesin i  görmemiş, yeni l iğin zevkini 
tatmamış bir heyet-i mümeyyizeye verir de kararı na bel bağlar! 

Bence güçlük, eser bulmakta deği ldir .  Eser intihab ve tayin 
edebilecek salah iyat-dar bir heyet veya şahıs bulunduğu gün ,  
Türk temaşası şimdiye kadar isimlerini işitmediği b i r  çok muhar­
rir veya mütercimler görecektir 

(Vakit , 2 Ağustos 1 924) 
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Nazım HİKMET 

" İ HTİ L A L "  

Türkiye' n in t iyatro sanatı "kem iyeten" uzun v e  ağ ı r  b i r  
tekamülden sonra "keyfiyeten" b i r  s ıçrama hareketi yapt ı .  Bu 
sıçrama hareketi 1 340 ( 1 924-E.S. )  senesinin 20 Teşrin- i  sani 
(l:<as ım-E .S . ) gecesi saat dokuzbuçukta i lk . perdes i açı lan 
"ihtilal" piyesinin ,  i lk anında tahakkuk etti . "ihti lal" piyesin i  
sahneye vaz'eden Ertuğrul Muhsin bize Türk sahnesinin inkişaf 
edeceği yeni seyri gösterdi .  Art ık  Türk sahnesi bir rej isöre sa­
hiptir. Bence şöhreti ancak evvelki geceden itibaren başlayan 
"rej isör" Ertuğrul Muhsin o lmas�yd ı ,  y ı l lardan beri meşhur 
aktör Ertuğru l Muhsin, sanatı n ı  "ihtilal" piyesinde bu kadar 
kuvvetle tahakkuk ettiremezdi. 

Evvelki gece Muhsin çok güzel oynad ı .  Muvahh id, Galib, 
Behzad, Vasfi, Hazım,  M .  Kemal, Atıf, Mahmud, Kınar, Neyyire 
Neyir ,  Aznif, Cemile hepsi hepsi çok güzel oynad ı lar. Çünkü 
sanatların ı  gösterdikleri sahnenin maddesinde ve havasında 
rej isör Ertuğrul Muhsin'in i lmi vukufu vard ı .  Ve biz gördük ki ,  
bu sanatkarları n hepsi Türkiye mikyas ında büyük sanatkarlard ı r. 
Sanatkar demek, beynine akseden tabiatı en güzel veya en 
çirkin, en kuvvetli olarak bize bi-tekrar iade eden adam demek­
tir. Herkesin gördüğü tabiatı ,  herkes in gördüğü aynı kuvvete , 
ayn ı güzel lik ve çirkinl ikte gösteren ayna bir sanatkar kafası 
olamaz .  Nası l  ki bir fotoğraf adesesi sanatkar değ ildir. Binae­
naleyh dün gece "ihtilal" piyesinin ,  1 ,  2, 3, 4, 5, 6 ,  perdeleri­
nin gerek maddesinden,  gerek havasından birşey anlamayanlar 
yeni ve hakiki sanat ve sanatkar mefhumunu idrak edemeyen­
lerd ir. Onlar, o birkaç kişi anlamad ı ,  fakat "halk" anladı .  Yazı l ış 
itibarıyla halk ımıza verilen tiyatro terbiyesine taban tabana z ıt 
olan bu piyes eğer dün akşamki yeni ve kuvvetli "mizansen" 
içinde geçmeseydi, halkın onu sonuna kadar dinlemesi kabil ola­
mazdı .  Yine o bi rkaç kiş i ,  piyes in  baz ı yerlerinde, halk ın  
lüzumsuz yere gülmes in i ,  dekorun ,  oyunun ve oyuncu ları n 
acayipliğe heveslenmelerinin bir neticesi addediyordu.  Halbuki 
halkın tiyatro zevkin i ,  şuurundaki t iyatro mefhumunu,  tiyatro 
terbiyesini bozan ve ona bazan çocuklar yaptı ran amil o birkaç 

9 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



kişi gibi sanatkarların halk üzerinde senelerden beri bıraktıkları 
kötü ve zevks iz tesirdir .  

Evvelki geceki temsil in yaln ız iki kusuru vard ı .  Birincisi 
Dünyanın her tarafında geniş halk kitlelerin in bu kadar heyeca­
na geldiğ i  b i r  devi rde , b inde b i r  rastgelenden bir  ferdin 
ruhiyatı n ı  tedklk eden bir piyesin int ihab ı ;  fakat bunu 
söylemekle piyesin güzel ve kuvvetli b i r  eser olduğunu inkar et­
miyoruz. İkincis i ;  2. ve 3. perdelerde hala o kötü, eski balmumu 
kal ıp lara benzeyen dekorun ist imal i .  Bu k ıs ımlarda "fon" a 
çekilecek siyah bir perde daha iyi bir tesi r  b ı rakabi l i rdi .  Hele, 
"Sel im"in "Kerim"i vurduğu tarafa, keskin ve sivri bir beyaz 
renk ilave edilseydi . . .  

"İhti lal" piyesini sahneye vaz'eden Ertuğrul Muhsin Türk 
sahnesinde bir ihti lal ,  bir inkı lab yapt ı .  Muhsin ve arkadaşlar ı ,  
yeni Türk sahnesinin inkı l�bçı , her  nev'i irticaa karş ı ,  amansız 
bir mücadele açmalıdı rlar. istikbal yaln ız hakiki sanatın ve hakiki 
sanatkarları ndır . . .  

(Akşam, 2 2  Teşrin-i sani - Kas ım-1 924) 

*Ertuğrul Muhsin ve Arkadaş/afi topluluğuna, Darülbedayi'den 
de katılan oyuncularla birlikte Darülbedayl Temsil Heyeti adını kulla­
nan sanatçılar, L. Andreyev'in "ihtilal" piyesini Muhsin Ertuğrul'un 
uyarlamasıyla oynamışlardır. 
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Hakkı S Ü HA 

" İHTİLAL" N A S I L  OYNA N D I ?  

Eser, haz ı rlan ı rken naki l l i  i le görüşmüşdüm. İ lk provaya 
kadar ruhundaki mukaddes ateşe rağmen, mühim bir endişe bu­
lutu, Muhsin'in yüksek alan ında ağır  bir istifham karartısı i le his­
so lunuyordu.  Bu bölge gittikçe ağardı ve son gördüğüm gün, 
orada emniyet ve saadetin güneşi doğmuşdu. 

Mevzuuna oynan madan evvel vakıf olduğum bu eser, ne 
yalan söyleyeyim; beni de şüphelendirmişdi .  Mevzuu, tertibi ,  
akd ığ ı  yolun daha henüz balta girmem iş bir saha arızalarıyla 
dolu olması ,  herşeyden ziyade mütevali ve vak'aların sars ıcı ha­
dise lerine al ışan bir  halka takd imi  . . .  Bütün bunlar, muvaf­
fakıyyetin doğmc;ı.sına birer man i değilse bile, parıltıs ın ı  azalta­
cak unsurlard ı .  l ht i lal'e kadar bizde sahne mevzular ı ,  klasik 
numunelerden bir karış uzaklaşamamış ve böyle yalnız ruh ve 
fikre teallOk eden düğ ümleri çözmeğe hiçbir müellif cesaret ede­
memişd i .  Zaten bizim sahne tarihimiz de o kadar eski deği l .  
Garbın bu ağ ı r  ruh muadelelerini hali için geçirdiği tekamül 
as ı rları n ı  gözönüne getirirsek, sanatkarı n endişes ine hak ver­
mek lazım gelir. 

x x x 

İ htilal piyes i ,  Rus edibi Andreyef'den nakledi lmişt ir .  Bir  
macera i le gen işleyip vak'a şekline giren mevzuun kusuru şöyle 
bir tarafa bırak ı l ı rsa cevheri, as ı l  cephesi pek muhtasar bir ifa­
deye irca edilebi l ir; fakat buna, icadı icaza götüren bülend bir 
ihtisar demek laz ım .  Çünkü o bir  damlac ık, tefekkür aleminde 
bir umman ihtişam ıyle edebiyyen dalgalanacakdı r. Şimdi vak'aya 
geçelim 

Doktor Sel im, on sene sürmüş bir inziva içinde bi lene bilene 
incelenen ve nihayet bir k ı l ıç namlusu gibi ,  beyn in i  yalçın  bir 
mech ulün sert çarkına tutmuş bir al imdir .  Perde aç ı l ı r  açılmaz, 
Kudret'I� başlayan muhaveres inde bu hal , tamamiyle hissolu­
nuyor insan lara d ikkat edi lecek kadar kıymet vermeyen Dok­
tor, uzun zamanlardan beri maymunları tedkik i le meşguldür ve 
k ı l l ı  bir hayvan suratında bir hükümdar hüznü görecek kadar 
ken,dini  iğvaya sapdırmışdır. 

ikinci perdede Selim'in devamlı hüznünü,  esrarlı ictinabını  ve 
uzletini hal ledecek bir merhaleye geliyoruz . Şöhreti d i l lerde 
dolaşan romancı Kerim, onun mekteb arkadaşıd ı r; fakat hayata 
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girerken, tesadüf araları na bir kadın ın  uzun saçların ın  gölgesini  
koymuş ve birbirler in i  o ipek perde arkas ından s i msiyah 
görmeye başlamışlard ı .  Kerim'in karıs ı  Necmiye Han ım ,  bir za­
manlar doktorun el ini ve kalbin i  reddetmiş ve bu inkisar Selim'i 
ebedi bir istinare büründürmüşdür. Evvela derin bir hüzün 
yaral ı  bir ızt ırab şeklinde tecelli eden bu iç yarası ,  gün geçdikçe 
s ız ıs ından kaybedeceğine, tırnaklanmış bir sivilce gibi hergün 
biraz daha azm ış ve nihayet korkunç düşünceler i lham eden bir 
ibl is olmuşdur. Zahiri bir göz hadiseyi bu tarzda görür. Fakat 
hakikat, bundan büsbütün başkadır .  Yani Sel im, kıskan<;l ık sai­
kas ıyle muteammid bir katil değ i ldir .  Ona "Evvela delı olarak 
görün , sonra da rakibini ö ldür!" emrini veren , kini değil, cinne­
tidir. O, zaten kararı n ı  verdiğ i anda ç ı ld ı rmışdı .  Bundan sonra 
Sel im' i  gelip giden bir  muhakeme buhran ı içinde görüyoruz.  
Meş'üm kararın ı ,  mahkümunun karıs ına söylerken, ona,  -kendi 
kanaatine rağmen- görünmek isteyen deği l  olan bir delidir. 

Vak'a bu buhran içinde yürür .  Ker im' le baş layan b i r  
münakaşada mukadder neticeye varı r ve dökülmesi mev'üd 
kan la bu laş ı r. Bundan sonra bedbaht sahneler birbir in i  takib 
eder ve son perde müdhiş facia l ı  ve hevi-nak del i  naraları 
içinde kapanır .  

Eserin en yüksek derecesi, işte bu son kısmın büyük, u lvi 
ibhamı içinde yüzümüze uğultulu bir rüzgar gibi çarp ıyor. Bitme­
si i le başlamas ı arasında geçen bütün vak'alara. hadiselere 
rağmen dimağ ı mızda biriken malümat, as ı l  hakiki mechülü bul­
mak hususunda bize h içbir ziya vermez. Zaten beşerin .acz i 
karş ıs ında başka türlü bir intiha, nihayet bir mucize olurdu ve 
çekinmeden söylemeliyiz ki ,  artık böyle fevkaladelikler b izde 
kudsi bir ürperme tevlid etmekten uzaklaşmışdır. 

x x x 

İhtilal, mevzuuyla Selim'in d imağ ında ne yapmışsa, tarzı ve 
cereyan ıyla da bizim sahne hayatımızda onun başka bir cephe­
sini yaratmışd ı r. Altı kısa perdenin dar çerçevesine s ıkıştırı lan 
vak'a, sedlerle habsedilmiş bir deniz gibi bazen kükreyerek 
bendlerini yıkıyor. bütün ufku basıyor sonra nası l  başlad ığ ı h is­
solunmaz derin bir cezr içinde yine kendi yatağına dönüyor. Bu 
cevvaliyyeti içinde onu bir  (jan r)a bağlamak mümkün deği l .  
Tiyatronun klasik tasnifine uzun bir kahkahayla bakan yen i .  
yepyeni  birşey . Mevzu ları  tecrid eden , herbirine mü meyyiz 
vas ıflar, alametler dolduran ve derin bir taassubla murakabeye 
çal ışan eski tiyatro varl ığ ı  artık sanat açl ığın ı  duymuyor demek. 
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Bunu h isseden insanl ık ,  herşeyin hakkın ı  vermeye _s:alış ıyor. 
Artık tabiatın ayn ı sahne üstünden birbirine karışt ı rd ıg ı  haileyi , 
dramı ,  komediy i ,  vodvili, melodramı birbirinden husüsl farklarla 
ayı rarak ayrı ayrı temsile rağbet ed i lmiyor. "Mademki hayatda 
bu nların hepsi mevcud ve hayat bir sahneden başka birşey 
değildir, o halde aksama ay ı rmak, tasannu' deği l  de nedir?" 
d iyorlar. 

Nasıl oynandığ ına gelince. 
Eserin ,  en ağ ı r  işini bizzat Ertuğrul Muhs in ,  kendi kuvvetli 

omuzlarına alm ışd ı .  Ben onu hiç bir rolünde dün akşamki kadar 
parlak bir muvaffakıyyet halesi içinde görmedim. Yüzünün ta­
kalluslarla açı l ıp kapanan ifadesi parlay ıp sönen gözleri , hele 
sedas ın ın  müstesna kabiliyyeti ve bütün bunları kucaklayan 
sanat ına iman ı ,  dün akşamki abidenin sars ı lmaz kaides i 
olmuşdu. 

Eserde ikinci muvaffak şahsiyyet, Hayrul lah Paşa rolünde 
Behzad Beğ'di. Deliler doktoru , del i lerle uzun bir arkadaşl ığ ın 
bütün eserlerini taş ıyordu. Diğer dQktorlarda da bu temas ın iz­
leri vard ı .  Neyyire Neyyir Han ım ,  Ayşe rolünde vazifesi kadar 
basitdi. Kınar'a diğer rollerine nazaran biraz fazla numara ver­
mek mümkün . Yaln ız Kemal Beğ , çok kadınca oynadı .  Muvaf­
fakıyyetle sahne hayatına girenlere birdenbire itimad gelmesi iyi 
o lmaz. Kabil iyyetden deği l ;  fakat muvaffak ıyyetden şüphe 
daima iyi  neticeler verir. 

Bitiri rken ,  dikkatimin son ukdesini söylemeliyim bence 
piyesin cinayetden sonraki perdesi fazlad ı r .  Karar hakkında 
mütekaddim mecl is lerde kafi derecede malumata sahib 
olmuşduk. Selim ,  Kerim'i öldürürken de beraberdik. Şu halde 
yalnız cinayetin kentli iz ler ve bazı sözlerle anlatmakdan-ki tek­
rar demekdir - başka h içb ir vazifesi görülmeyen bu kıs ı mdan 
feragat, acaba bize ne kay_betdirirdi? . . .  

Ertuğ rul Muhsin,  bize l hti lal' i verd i .  Yeni bir h is ,  yeni bir 
heyecan tatd ı rd ı .  Bu neticeden hem memnun hem mağruruz ! 
Fakat kendisini hararetle tebrik ve sahne namına şükran bor­
cumuzu ifadeye çal ış ı rken, bir  latife olmak üzere şunu da 
söyleyelim ki temsildeki yeniliğe bi raz da bizim dekor- ı f ıkarı mız 
başka bir numara ilave etd i ya'n i  t ımarhane dekorsuzluğu sa­
natkarları perdenin haricine çıkard ı .  . .  Bu da nihayet birşeydi ! .  . .  

(Vakit , 2 3  Teşrin-i sani - Kas ım - 1 924) 
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İmzasız  

ADAPTASYON H ASTAL I G I  

"Belediye memurlarına arız o lan ağaç kesmek hastal ığ ı  gibi ,  
baz ı muharrirlere de , yeni muharrirlere de, yeni b ir  "Adapta­
syon" yan i piyes yazmak i l leti sari o ldu .  Ramazanla beraber, 
şimdiye kadar isimleri işitilmemiş nice temaşa müellifimiz varm ış 
ki ,  b irdenbire, kısmen elele , kolkola, kısmen de biribir ini tekme­
leyerek, yumruklayarak, müdhiş bir kafile hal inde ve azim bir  
telaş ve istical i le ortaya döküldüler. 

Kafile efradı ramazan gecelerini aralarında taksim etmişler, 
hem para kazanıyorlar, hem de meşhür  oluyorlar. Doğrusu 
memleketimiz dahil inde hem para, hem şöhret, her iki karı bu 
kadar kolay temin eden bir san'at daha keşfedilmemişdi. Bütün 
mesele Fransızca tiyatro kitabı al ıp onu yalan yanl ış tercüme et­
mekden, bir de piyesdeki 'Marcel' gibi, 'Hanriette' gibi alafran­
ga is imleri ,  ' İ rfan' 'Güzin Gevher' g ib i  a latu rka is i mlerle 
değiştirmekden ibaret. . .  Hele üslüb, ifade , sarf ve nahv hatası 
yapmak gibi endişelerden muarra o lunca, Şemseddin Sam i 
Beğ'in kamusunu da önünüze koyunca, bir iki gece uykusuz kal­
mak bahasına, alelacele, derhal ,  hemen bir tiyatro muharriri olu­
vermek işden bile değildir .  Üç gün sonra, bir de bakars ın ız ki ,  
koca bir  müel l if o lmuşsunuz. Evet, müelif! Hem de ne müell if, 
tiyatro müellifi ! Yani marifeti muhtelif eşhas tarafından binlerce 
kişi karş ıs ında sahne sahne, perde perde ortaya seri lecek, 
alkışlanacak, gülünecek bir adam ! .  . .  

Bunun kadar cazib b i r  sanat tasavvur ed i lemez. Sahnede 
temsi l  edilen piyes in izin localarda otu ran güzel, zengin ,  ş ı k  
han ım lar tarafından alkışlandığ ı n ı ,  "bravo" sadaları aras ında 
perdenin tekrar tekrar kald ı rı ld ığ ın ı  görmek, dolu tiyatronun 
has ı latından yüzde beş mi ,  on mu,  her ne ise, oldukça göz 
kamaştıran, ehemmiyetlice bir parayı da cebe indirmek, ve erte-
si gün gazetelerde "Darülbedayi dün akşam ( . . . . . . .  ) Beğ'in 
Fransızca'dan l isan ım ıza nakletd iği ( . . . .  ) isimli piyesini temsil 
etd i .  Tiyatro kalabal ıkd ı .  Oyuna saat dokuzbuçukda başlandı . 
( . . . . .  ) Beğ doğ rusu ,  eseri pek güzel adapte etm işdir  
Kar' i l e r i m i z i n  müsaades iy le p i yes i  hülasa e d e l i m  
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [Münekkid hü lasayı bitirdikten sonra] Eser 
pek güzeldi, çok alkış landı .  Bedia Han ım iyi oynadı .  Eliza Hanım 
fevkalade idi . Vasfi, Raşid, Muvahhid Beğlere söylenecek söz 
yokdur. Yaln ız  Aznif Han ım ' ı n  l isan ı b iraz bozukdu . Mina 
Hanım her zamanki gibiydi. Doğrusu, dün gece , Darülbedayi'de 
nefis bir gece geçirdik. Müel l ifi de,  mümessi l leri de tebrik ediyo­
ruz . "  mealinde nefis bir tenkid! Esasen münekkidler bu adapta­
syon hastaları n ın kendileridir .  Galiba aralarında anlaşmışlar, bir­
bir lerinin piyeslerin i , "  mestanelerin b i rbir ine arz- ı  hu lusu . . .  " 
kabilinden günaşırı ,  s ı ra i le, mütekabilen medh edib duruyorlar. 
Fakat bazen de, Kudret Helvası hadisesinde o lduğu gibi piyes­
lerinin aleyhinde yazılan efendiler, i lk f ı rsatda intikam almağı da 
ihmal etmiyorlar! 

Bu dalavereli marifetin içyüzünü bi lmeyen zaval l ı  temaşa­
girler de zannederler ki piyes yazmak çok güç bir şeydir! Hay ı r, 
bunun için , biraz Fransızca bilmek, biraz da aktörlerle ahbablık 
temin etmek kafidir. Bu iki hassaya malik o lan herkes , nihayet 
üç günde müdhiş bir tiyatro müel l ifi olarak ortaya ç ıkabi l i r !  
Çünkü "adaptasyon" denilen marifet, nihayet-ü l-nihaye, ecnebi 
mal ların ı ,  hatta yüzüne gözüne bu laştırarak, aşı rmaktan başka 
birşey değildir .  . .  

x x x 

Hatır ımıza birşey geliyor. Darülbedayi, bir akşam da, piyesle­
ri yerine bu yen i türeyen temaşa müelliflerinin hepsini biraraya 
toplayıp sahneye çıkarsa bu oyunun ismini de "kül lühüm terelel­
l i" koysun;  emin olsun ki mümaileyhimin hep bi rarada teşkil ede­
cekleri komik sahne "naki ve iktibas" etdikleri vodvillerin topu­
nun te'min edemediğ i  şöh ret ve serveti bir lahzada te'rnin 
eder. Temaşa-girler, b i r  kerre olsun, hakikaten eğ lencel i ,  tuhaf, 
gülünç bir oyun seyrederler . . .  " 

{Akşam , 1 o Nisan 1 925) 
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Yesari-zade Mahmud ES'AD 

" B A S K I N "  

Bekar o lduğuma, dün gece sevindiğim kadar h iç bir zaman 
sevinmemişdim. Şu satırların önündeki baskın kel imesinden mi 
kuşkuland ınız? Hayır !  Fah ri Beğ'in Henry Kistemaeckers'in "En 
bombe" is iml i  komedisinden nakletd iği Bask ı n ' ı  sey i rden 
dönerken, sevincimden kabıma s ığam ıyordum. 

Ne münasebetle mi? An latayım Evliyseniz zevcenize "Bu 
gece t iyatroya g id iyorum" deyip evden çık ıyorsunuz . Gece 
yarıs ı  evin ize döndüğünüz vakit zevceniz soruyor 

- Oyun nası ldı? 
- İyiydi .  
- Vak'ayı anlat. 
İşte en büyük müşkilat da burada! Neyi anlatacaks ınız? Üç 

uzun perdede aktörler sahneye girip çıktı lar, bağ ı rdı lar, çığl ıklar 
kopardı lar. Küfe içinde bir sarhoş geld i ,  abdal uşak ile abdal 
hizmetçi kız,  imam , muhtar, geceleri sarhoş taş ıyan yeni usu l 
bir sahib-i san'at, külhanbeyi, hafif meşreb kadın lar gördünüz . 
Fakat bunların heps i o kadar h ız l ı  konuşuyor ki lak ı rd ı ları tam 
anlam ıyorsu nuz.  Piyesdeki nükteleri ,  c inasları da layıkiyle 
işitmek kabil olamıyor, seyircilerin bir an kesilmeyen inceli kal ın l ı  
öksürüklerinden bir  şey duyacak ha lde değilsiniz ki . . .  

Zevceniz eğer bir parça da müvesvis, k ıskanç ise, sizin bu 
müh im  cevapları n ıza art ık ne manalar vermez ! Bunu  
düşündükçe bekar o lduğuma bir yiyip bin şükrediyorum. 

Fakat belki de bütün kabahat bende. Anlamak ve anlatmak 
kabi l iyyetinden mahrum bir adammış ım.  Çünkü halk anladı ve 
alkışlad ı .  Mu harrir sahneye çıkdı ve mükerren alkışlandı .  Bana 
söz düşmez. Zira bu umumi tezahür karşısında israr etmek inad 
olmaz, küstah l ık olur. 

Benim bulup çıkard ığ ım mevzu şu Karısı ve kaynanasından 
şikayet eden Yahya Beğ , hovardalık hevesine düşüyor. Ve bir 
aşüftenin davetin i kabul ediyor. Yahya Beğ'in bir avukat arka­
daşı var. O da Yahya Beğ'in zevcesine tutkundur. İkinci perde­
de Yahya Beğ , talak için avukata mü racaat eden zevcesini 
görü nce , bir baskın yaptırtıyor. 

Üçüncü perdede, muvakkit-haneye bırakılan yen i doğmuş 
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bir çocuk vesile olarak su-i tefehhümler izale ediliyor. 
Baskın'da vuzuhla çıkaramadığ ım noktalar 
Rana namı ndaki kadın perdenin başında bir göründü, bir 

daha görünmedi . Piyesteki mevki i ,  vaziyeti neydi? Elektrikçi de 
öyle ! .  . .  

Kay ınvalide han ım ın  mahalle muhtarı n ı  sevmesin i  makul ,  
mantıki görelim, fakat mademki b ir  neticeye rabtedi lmeyecekdi, 
bahse ne lüzum vardı? Sarhoş avukat ın ,  zevcesine alenen ilan-ı 
aşkına Yahya Beğ nasıl tahammül etdi? Telefon muhaveresinin 
esas vak'ayla bir alakası var mıydı? Sabah saat dörtde misafir­
liğe g idil ir mi? Ahbab arasında bunu hoş görel im, lakin o saat­
de değil mahalleyi ayaklandırmak, sokakda bekçiyi bulabil irseniz 
kendinizi Allah'ın en tal ihli kulu farzetmelisiniz . Maamafih bütün 
bunları , evvelce de söylediğim g ib i ,  benim anlayışsızl ığıma da 
bağışl ıyabilirsiniz. 

Birinci, ikinci perdeler o kadar sür'at ve şiddetle temsil edildi 
ki üçüncü perdede aktörlerin hepsi yoru lmuş gibiydi .  Elektrikçi 
ro lünde Muhsin Beğ makyaj ı ile fevkalade id i . Küçük Kemal , 
imam ro lünde çok muvaffak oldu. Diğer mümessil ler rollerinin 
icabetd iğ i şeki lde ayrı ayrı muvaffakıyyet gösterdi ler. Prenses 
Mevhibe Hanım' ı  sahnede ilk def'a görüyordum,  çok güzel ,  
pürüzsüz bir çerkez taklidi yapdı lar. 

Hal id Fahri'yi , vodvil muharriri Hal id Fah ri'den çok fazla 
sevdiğim için Baskın'dan bahsederken ondan ayrıca bahset­
meyeceğ im.  Medh ü sena iştihamı Baykuş mu harri rinin yen i  
telif i Sönen  Kandi l ler'e sak l ı yorum . Sönen Kandi l ler 
müel lifi zan netmem ki adapte b i r  eser için sitayişe muhtac 
olsun ! .  . .  

(Akşam , 1 3  N isan 1 925) 
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Yesari-zade Mahmud ES'AD 

" C A N A V A R "  

Eserlerin insanlar g ib i  talih leri olduğuna inananlara hak ver­
mek icab ediyor. Cenab-ı kadir- i mutlak , dört baş ı ma'mür bir 
mükemmel iyyet ihsan etmeyecek mi, artık yer demir gök bakı r  
oluyor. Tevekkeli demem işler Nasib olmaz mukadderden 
ziyade! .  . .  

Harbden evvel ve harb esnas ında, mütareke senelerinde, 
ince bir aşk, h icran şairi tan ıd ığ ımız Faruk Nafiz Beğ' i .  Anado­
lu 'yu gezdikten son ra sert, ateş l i  bir memleket şairi o lmuş 
gördük. Geçdiğ i ,  uğradığı ıssız, viran köyler, kı raç ovalar, yan ık 
yaylalar, ona;  art ık  okumakdan , duymakdan hepim ize g ı na 
gelen aşk neş idelerini unutdurmuş ,  memleket havalarını beste­
l iyor. Canavar işte bu hay ı rl ı  istihalenin büyük mahsu lüdür. 
Fakat ne yazık ki Canavar şair in d imağ ında doğduğu ve 
işlendiğ i g ibi bize görünmedi. Evvelki gece Darülbedayi 'n in 
temsil inden dönerken şair, usulca kulağ ıma fısı ldadı 

Bizim müdhiş facia, gülünçlü oyun oldu 
Canavar' ın  d işleri söküldü koyun oldu 

Fakat neden böyle oldu? Temsil mi fena idi? Hayır !  Halk 
m ı  beğenmedi? Hay ı r !  Eserin hey'et-i umumiyyesindeki ahenk 
mi idare edilemedi? Hayır, hayır ,  hayır ! .  . .  

O halde, şairin dediğ i Canavar neden "koyun" oldu? İşte 
talih mes'elesi burada ! Bir eser yaz ıyorsunuz , tertibi iyi , temsil i  
iyi ! Lakin l i -sebeb-i min-el esbab eserinizin ,  az çok esas ına 
taalluk eden m ısralar ın tay'ı laz ım geliyor. Bu mısralar ç ık ınca 
temsil duraklamıyor, yine mükemmelen yürüyor, lakin ne fa.ide ki 
siz , istediğ iniz kuvveti , ş iddeti gösterem iyorsunuz.  Maamafih 
ş i i rin kuvveti, eserin kuvvetini fazlasıyla muhafaza etdirdi, diye­
bi l irim.  

Canavar mevzuu ve şek l i  it ibariyle bir nev' i  "h ikaye, 
masal"d ır .  Bu nev' eserleri . umumi tiyatro kaidelerinden ziyade 
şiir, ahenk idare eder. Bu kabil eserlerde aranacak şey, vak'anın 
heyecanından . sahnedeki hareketden ziyade. ş i i rin vereceği 
manevi hazdı r. 

Canavar'ın mevzuu ve vak'an ı n  tarz- ı  cereyan ı gayet basit­
dir. Eşraf oğulları ndan Muhsin-zade Ömer süt kardeşi Zeyneb' i  
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seviyor. Zeyneb Ahmed'e n işan l ıd ır  Ömer Zeyneb'i kaçı rıyor 
Ahmet peşlerine düşüyor. Fakat n işanl ıs ın ı  ku rtaramayacağı n ı  
anlayınca, hiç olmazsa ırz ın ı  kurtarmak için ,  Zeyneb'i öldürüyor. 
Nihayet Ömer'den intikam almak için dağa çık ıyor, işte bu su­
retle "koyu n" ,  "canavar" o l uyor.  Vak'ay ı k ısmen ş i i rin  
lisaniyle anlatal ım 

Ahmed, Ömer'in kişi-zadeliğ in i  istihfaf ediyor 
Ben mirasçı  o lamam ceddinin günah ına 
Göğsümü siper etmem bin köylünün ahına 

Zeyneb ile istikbali düşünüyorlar 
Günleri b i r  s is g ib i  ufkumuzdan si leriz 
B i r  bahar eskiti riz, bir bahar yenileriz. 

Ve bu güzel muhavere bir müddet devam ediyor. N işanl ılar 
mes'ud ve atiden emindirler fakat ikinci perdenin sonunda Zey­
neb'in annesi, feryad ederek geliyor: 

Zeyneb ' i  kaç ı rd ı lar . . .  Zeyneb' i  kaçırd ı lar  . . .  
Babas ı ,  nişanl ıs ı  Zeyneb'i aramağa çıkmışlardır .  Ali Baba eve 

el i  boş dönüyor 
Zif i ri karanl ıkda dolaşdım bütün köyü, 
Yollarımı kaplayan bu simsiyah örtüyü 
Gözlerimle yırta rak gezdim bu vakte kadar, 

Ah med de perişan bir ha lde gelmişdir .  Zeyneb' i  nas ı l  
aradığ ın ı  anlatıyor 

Karanlıkda gözüme çarptı iki pencere. 
Benziyordu iç inde alev yanan göz lere. 

Civar köylerden birinden gördüğü bir  evin bir odası nda 
Zeyneb'i bu luyor. Alıp kaçacakdı r. Fakat ası ldığı çardak y ık ı l ıyor. 
Ahmed' in  oraya soku l uşu duyulunca, ev halkı ayaklan ıyor ,  
Ahmed, Zeyneb'i kucaklayarak atına biniyor 

Felek bu sevinci de bizlere faz la gördü,  
B ir  düşmanı beş ed ip peşimize düşürdü . 

Ahmed, tabiatiyle müdafaa etmek istiyor, ama 
Nihayet yandı g itdi  si lah ımda son kurşun,  
Artık  imkanı yokdu, an ladım,  kurtuluşun. 
Tes lim ol ,  diye sesler gel iyordu geriden 
Öyle tesl im olur mu yari koynunda giden? 

Ve o zaman 
Görmüşdüm iki büyük afet önünde kızı  
Hayat ın ı  veri rsem dedim kurtulur ırzı  
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Neticeyi anlad ın ız değ i l  mi? 
Öldürdüm el lerim le. 
Yardım kalbine �adar göğsünü hançerimle 
Haykı rarak "a l ,  Omer!" diye geri f ı rlatdım 
Hafifleyen atı m la tozu dumana katt ım.  

Bu vak'a, mensür bir  faciada yavan, tats ız bir  şey o lur. 
Fakat bir  şair elinde renk ve hayat al ıyor. 

Ca navar' ı n  temsi l i ;  eşhas ın  azl ığ ından o lacak tam bir 
ahenkle temsil edildi. Üçüncü perdede ış ıkların sönüp yakı lması 
pek dikkatsizce o ldu . İkinci perdenin başlang ıcında sahnede 
bahsi dahi geçen - şarkı n ın  hazfına sebeb neydi acaba? 

Üçüncü perdenin sonu kuvvets izd i ,  fakat bunda kabahat 
Darü lbedayi'nin değ il onu biraz beslemek, kuvvetlendirmek 
şarin vazifesidir. Eksilen m ısraları n yerlerini boş bırakmamak 
icab ederdi .  Üçüncü perdedeki ezan sesi matlüb tesi ri yapa­
mad ı .  Birinci perdede, Ali "İşte ezan okundu , yemek vakti 
yaklaşdı" dediği halde ezan sesi duymamıştık. Üçüncü perdede 
aynı şah ıs " işte sabah ezanı" diyor. Acaba o köyde, akşam 
ezanları  pestden ,  sabah ezan ları bülend-avaz ile mi oku­
nuyor? . . .  

Ezan okutmak için daha ehli kimseler bulunamaz mıyd ı? İki 
acemi  müezzini tekbir getirir gibi bağ ı rtacak ne vard ı?  

Darülbedayi sanatkarları n ı n  Canavar' ı temsi l  ederken 
dökdükleri tere bakd ım da, içimden "oh ! "  dedim .  Vezins iz ,  ka­
fiyesiz dümdüz satır ları ezberlemek zahmetine katlanamayıp 
gözlerin i  suflörden ayı rmayan zevat- ı muhteremenin,  tam üç 
perde ,  sat ır sat ı r , kel ime kel ime,  nokta , v i rgül atlamadan 
hafızaya kuvvet konuşmaları pek keyfime gitd i .  Hele Raşid R ıza 
Beğ , üçüncü perdedeki muvaffak ı yyetiyle eseri kurtard ı .  
Küçücük bir duraklama, eseri baştan başa sars ıp zedeleyebilird i .  
Raşid R ıza Beğ' in muvaffakıyyeti için can ü gönülden dua 
ediyordum. Çünkü oras ı eserin hemen hemen en ruh lu ,  en 
güzel kısmıydı .  Nas ı l  içim titremez, nas ıl o lur  da dua etmem ! .  . .  

Eliza Hanım - k im  ne derse desin - manzüm piyeslerde daha 
candan oynuyor. Telaffuzlarında şiirin bütün inceliğ i ,  giz l i  ahen­
gi h issolunuyor. Şaz iye Han ı m ,  ümidinin fevkinde muvaffak 
oldu. Emeti rolünde gösterdiği muvaffakıyyet herhalde tiyatro 
yazacak şairlerimize büyük bir ümid kapıs ı açmışdır. Faik ve Mu-
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vahhid Beğler, manzum piyeslerin laz ım- ı  gayr-ı müfarıkı olduk­
ları n ı  bir daha isbat etmiş oldular. 

Temsilde yaln ız b i r  noktaya d ikkat edilemedi .  Manzum 
mü kalemelerde " N ida"lar, şehik" ler  vez in  ve kafiye i le 
alakadard ır .  Faraza bir "ah !" "günah", "s ilah"gibi ke limelere ka­
fiye o luyor. Ayn ı  zamanda bir  "oh!"  veya "ah !" b ir  hecedir .  
Bunlar, yerinde sarfo lunmadıkları takdirde, m ısraları bozarlar, 
bunu bir hata diye kaydetmiyorum, yalnız dikkat edilirse daha 
iyi olur zannediyorum. 

D arü lbeday i ,  Canavar ' ı te msi l  etmekle yine sa-
natkarlardan bir in in söyled iği g ibi b ir  senelik günah ları n ın  
kefaretin i  vermiş oldu. Şu mübarek gün lerde böyle b i r  hayra 
sebeb olduğu için Faruk Nafiz Beğ'e teşekkür, Darülbedayi ' i  
de tebrik edel im. 

(Akşam , 23 Nisan 1 925) 
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Ahmed FAİK 

S A H N E  FAALİYETL E R İ  

Verda Sergine'den sonra şimdi şehrimizce gayr-ı ma'rOf 
o lmayan Maret Ferar Operet Grubu tems i l ler ine devam 
ediyor Bu te ms i l ler le temaşa-gi rlerden z iyade sah ne 
müntesiblerimizin alakadar olmas ın ı  bi-hakkın  temenni etmeliyiz . 
Bir eser nası l  hazı rlan ı r  ve hangi şeraitle sahneye çıkarı l ı r  bunu 
seyircilerimizden evvel sanatkarlarımızın düşünmesi laz ımdır. 

Darü lbeday i :  Ciddi ve h issi b i r  eser o larak Claude 
Farrere'den mütercem Harb'i ,  adaptasyon tesiri altı nda kald ığ ı  
pek bariz olan Kördüğüm'ü temsi l  etdi .  Telif müjdesiyle mey­
dana çıkan Kördüğüm nev'i itibariyle çok iddia-kar bir ma­
hiyetde idi .  Pek say ı l ı  istisnalardan maada adam akı l l ı  adapta­
syon lardan bi le mahrum olan sah nemizde te l if b i r  vodv i l  
görmek pek büyük b i r  muvaffak ıyyet o lacakd ı .  Pek  basit 
görünmesine rağmen muvaffak ıyyeti için pek çok evsaf ve 
şeraiti etmek mecburiyetindeyiz . Kördüğüm bu vadide b i r  
tecrübe mahiyetinde bile değildir. B izim sahne hayat ımız ı  idare 
eden bir zihn iyet vard ı r  k i ;  hang i fikir ve kanaatlerden mülhem 
olduğu ve bugünkü hareketleriyle hangi maksad ı istihdaf etdiği 
tamamıyle anlaş ı lamamışd ı r. Harb belki ciddi bir eser ihtiyacına 
cevab teşki l  edebi l i r .  Mutbik o lmayı nca tercümeye de r ıza 
gösterebi l iriz . Fakat Kördüğüm'ün saik-i teşhiri ned ir? 

Genç kabiliyyetler ve istidadlar teşvik ve tenmiye edilmelidir. 
Fakat halkı g ıd ıklayarak ve muharrirlerini tehl ikeli ve kend i leri 
için zararl ı bir muvaffakı yyet gururuna sevk ederek değ i l .  
Darülbedayi Hey'eti bu  memleketin temaşasına iyi kötü bir h iz­
met yapmak istiyorsa h iç olmazsa kendisine uzatılan eserleri bir 
kerre okumak zahmetine , muharrirlerin i  tenkid ve irşad gayreti­
ne katlanmalıdır . İsimlerine bir göz gezdirdikden son ra sahible­
rine iade edi len eserler içinde yar ın ın muvaffakıyyetin i  saklayan 
üstadlar bulu nmadığ ı n ı  kim temin edebi l i r? Bu vadide para 
kazanmakdan evvel temasa mevcudiyeti yaratmak zeruretin­
deyiz. 

Mi l li Sahne : Yen i bir eser olarak Hüsmen Ağa'yı temsi l  
etd i .  Bu vodvi l  İbnürrefik Ahmed Nuri Beğ' in mutad olduğu 
vechi le güzel bir eser tatbikidir ve Behzad Beğ'e yeni bir t ıp 
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ı bda ve m uvaffak ıyyet it ibariyle bu hafta dereceyi M i  i l i  
Sahne'n in  lehine terfi etdirmişd ir .  

Cumhuriyet Temsil  Hey'eti Sevgi l i  Gazimiz in büyük 
ve muazzez isminden şeref ve kudret alan yegane piyesini  tem­
sil etdi . Eser heyecan l ıd ır ;  l isan biraz daha sadeleştirilebi l ir ,  ikin­
ci ve üçüncü perdelere daha ziyade hareket ve tehassüs verile­
bilmiş o lsaydı ilk perdenin heyecan ve muvaffakıyyeti idame 
etdiri lmiş olurdu .  Ertuğrul Saadeddin Beğ bu eser için çok 
çalışt ığ ın ı  temsil iyle isbat etdi fakat yalnızdı ve bu yaln ız l ık kendi 
muvaffakıyyetinin lehine olmadı .  

Sahir  Opereti : Bi r  erkek mekteb talebes in in  k ız  
kıyafetine girerek sebebiyyet verdiği tuhaflığa müstenid olan 
Kırlangıçlar Pansiyonu'nu oynad ı .  Ne eserin ne bestenin 
mükemmeliyyeti temsi l in  muvaffakıyyetini kati l  değildir. Sa­
natkarlar arasında ahenk ve muvazene olmayınca bir operetin 
muvaffakıyyetine imkan yokdur Sah ı r  Beğ üç çiçekle bahar ol­
mayacağ ın ı  pekala bi l irler. Bu g idiş yaln ız operetlerin zararın ı  
değil kendi adem-i muvaffakıyyetini de  mücib oluyor. Ümid ede­
riz ki Sahir Beğ bu zararın telafisi çaresine bakarak kendi sev­
gil isine gadretmekde devam etmez. 

(İçt ihad, 1 KanOn- ı  evvel - Aral ık 1 926) 
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İ brah i m  N E C M İ  

DARÜLB EDAYİ 'DE "HARMAN SONU"  

Adaptasyondan tel ife geçmek hareketi ,  bazı telif 
eserleri bile adaptasyon kokusu sinmiş bir  hale geti­
recek garib tecel l i ler gösteriyor. 

x x x 

Adaptasyon fikrin i  i lk  def'a bir düstur şeklinde ortaya atan 
ve tatbikat ına da geçerek senelerden beri iyi kötü devam edil­
mekde olan yolu i lk açan Darülbedayi'in ,  b ir inci hey'et ine 
Hüseyi n Suad Beğ de dahi l  id i .  Evvelki sene adaptasyonun 
umumileşmiş su- i  istimali nden bahsolunurken Hüseyin Suad 
Beğ'in ortaya yeni bir düstur konulmasın ı  ve bunun h_er temaşa 
muharrirince itbaı vacib bir şekle vaz' ın ı  istiyordu iki adapte, 
bir telif . . .  Suad Beğ' in fikrince iki adapte eser vücuda geti ren 
bir muharrir, bir de telif eser ortaya koymağa mecbur tutula­
cak, bunu yapmadıkça yeniden adapte eserleri kabul edi lmeye­
cekdi. 

Hüseyin Suad Beğ, daha Darülbedayi'in teessüsünden evvel 
bi le tiyatro vadisine heves göstermiş muharri rlerimizden biri­
dir. Edebi teceddüdün üçüncü safhas ı n ı  teşkil eden Servet-i 
Fünun Edebiyat ı ,  sinesinde yetişdiği dar ve muzyik havanın te­
siri a lt ında hassas ve mariz romanc ı l ı kla  şair l iği  t iyatroya 
müreccah tuttuğu halde o edebiyat ın  mensublarından olan 
Hüseyin Suad Beğ, i lk f ı rsatda Kirl i  Çamaşı rlar'ı yazmış,  or­
taya bir sahne eseri koymuştu . Bu Kirli Çamaşır, müşterek 
bir tel ifdi ,  laki n bu telifde temsil edi len şahsiyyetler Servet- i  
Fünun edebiyat ın ın  hemen bütün romanlarında da görülen Av­
rupa koku ve damgasın ı  hamil , muhitimizden ziyade yabancı bir 
ortaya mensub hüviyyetlerdi .  

O zamandan beri Hüseyin Suad Beğ'in sahnede müteaddid 
eserlerini gördük, bunlar arası nda telif hem de tezli bir telif 
olan Yamalar, en çok dikkat ve muahezeyi celbetmişd i .  Ecne­
bi kad ı nlarla  izdivaç aleyhinde bir tez olan bu eser, sahnede 
büyük bir muvaffakıyyet göstermedi ,  Çünkü eserin tezi , daha 
i lk perdesinde eşhastan birin in ağz ına verilen bir nutuk i le ifade 
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edi l ip bitmiş,  bu iddiada bütün eseri sü rükleyen macera 
aras ı nda hiçbir esasl ı  deli le istinad etti ri lmeksizin bu nutuk da 
gelip geçmişdi .  Bununla beraber temaşa telifat ın ın  en güç tarzı 
sayılan tezli tiyatro yolunda bir nümune olmak itibariyle - selefi 
olan Halid Ziya Beğ' in Kabus' ına bi le yetişememiş olmas ına 
rağmen Yamalar dikkate şayan bir tecrübe mahiyyetin i  mu­
hafaza etdi .  

M üteaddid adaptasyonlarla tetevvüç eden uzun bir  
fasıladan sonra kendi düsturuna mümkün mertebe sadık kalmak 
isteyen Hüseyin Suad Beğ , ortaya yine bir telif eser atd ı 
Harman Sonu ! .  . .  

x x x 

Evvelki akşam Darü lbedayi s�hnesi nde oynanan Harman 
Sonu yeni  b i r  eser deği ld ir .  ik i ,  belki  üç seneden beri 
Darü lbedayi'e mükerreren gelmiş bir  kaç defa tedkik edilmiş 
fakat muhtelif sebeblerle şimdiye kadar sahneye vazedileme­
mişdi .  Harman Sonu, öyle Yamalar gibi iddial ı ,  tezli b ir  
oyun değildir, bi lakis şen hadiseler aras ına karışt ı r ı lmış bir i nce 
ve derin kalb facias ın ın  tasvirinden ibaretdir. 

Hüseyin Suad Beğ, bu eserin mevzuunu bi rkaç sene evvel 
Avrupa'ya bir seyahatinde - galiba Karisbad'da - temaşa etdiği 
iki perdelik küçük bir operet fantezisinden ald ığ ın ı  söylüyordu.  
Bu operetde vaktiyle birbi rin i  çok sevmiş, fakat sevk-i hadisat 
ile bu aşkı neticeye isal edemeyerek ayrı lmış bir çobanla bir 
köylü k ız ı  ikisi de i htiyarlad ı ktan sonra i lk aşkın hat ı ras ı 
gönüllerinde payidar olduğu halde karşı laşıyorlarm ış. Suad Beğ 
bu mevzuu almış,  eski aşıkları n ihtiyarl ıklarında onlar için yeni 
bir visal i htimal in i  bil-küliye selbedemeyecek bir nisbete i rca 
etmiş, eski aşk ın  yeni tezahürlerine vesi le olabilmek içi n ,  b iri 
zevcesini ,  diğeri n işanl ıs ı  çiğneyerek maşukanın  dam-ı sihrine 
yakalanan yeni erkeği ve bunlar ın  hayatına bağlanmış kadınları 
da sahneye ç ı karm ı ş ,  böylece Harman Sonu v ü c u d a  
gelmişdir. 

Bu şerait alt ı nda Harman Sonu, İbnürrefik Ahmed Nuri 
Beğ' in  Hisse-i Şayia 's ı  g ib i ,  ancak mevzuunun esas f ikrini 
diğer bir esere medyun olan fakat hakikatde adaptasyondan 
ziyade telif mahiyyetini haiz bir temaşa olarak telakki olunabi l ir. 

25 



Eğer herhangi bir fikrin diğer bir  esere de mevzu ittihaz edil­
miş olması telif iddias ın ı n  iptaline sebeb olsaydı bizde deği l  
hatta Avrupa'n ı n  en ma'rüf ve müstesna üdebasında b i le telife 
güç tesadüf olunabi l i rd i .  

Lakin ,  Harman Sonu telife susam ış gönülleri tatmin ede­
meyen, fazla bir adaptasyon kokusu sinmiş bir eserdir .  İnsan, 
oyunun cereyanın ı  takib ederken,  gerek şah ısların seciyelerin­
de, gerek vekayiin  teselsülünde, gerek muhaverelerin şivesinde 
bir nev'i ecnebil ik duyar gibi olmaktan kendini alamıyor. Mesela 
kendi kendine soruyor ki altı sene evvelki bir aşk ın ı n  acı 
hat ı ras ın ı  bir nev'i merdü m-g i riz l ik  altı nda saklayan, misafir 
kald ığ ı  evde oturduğu bir dairenin kirasın ı  vermekde israr eden 
ve bu ki raya isti nad ile ikide birde hoşnutsuzluğunu izhara 
kalkışan oyunun kahraman ı acaba hakikaten bizim muhitimizde 
yaşayan yerl i ve can l ı  bir nümuneden mi al ı nmıştır? Ona reka­
bet eden genç boks merakl ısı i le karşı karşıya gelince, hakika­
ten bu memleketin ahlak ve adatıyla yoğrulmuş olan adam 
mesela "Zişan Hanım hakkı nda benim fiki rlerimden başka fi­
k irler taş ımanıza müsaade etmem" der miyd i?  Ona mukabil 
genç rakibi de "Burada misaf i r  olduğun için fazla  bir şey 
söylemeyeceğim.  Lakin bunun hesabı n ı  sizden başka yerde so­
racağ ım . "  diye adeta bir alafranga düel lo teklifi mi yapard ı ?  . . .  
Herkes in  içini  görerek ortada cereyan eden oyuna basit b i r  
şahit rolünü ifa eden maruf edebiyat üstad ı .  Fransız Akademisi 
azas ı na mahsus olan "la-yemut" ünvan ı n ı  "hayatta olduğu 
müddetçe la-yemut!" diye çok zarif b i r  Frans ız esprisi şekl inde 
istihfaf etmeli miyd i?  Yaşı yetmişe vardığ ı n ı  "on sene daha 
gençleştiğ imi hissediyorum, fakat tehl ike yok, böyle bile olsa 
yine altmışa varıyorum" zarafetiyle ifade eden bu baba adam 
sabık şakirdi olan genç ve güzel kadı na bir de "size mukavemet 
kabil olamayacak hanımefendi !"  zen-dostluğunu yapar mıyd ı?  . . .  

Bu sual ler, isteni ldiği kadar teksir edilebi l i r .  Maamafih biz 
Hüseyin Suad Beğ Harman Sonu'nu hakikaten telif etdiğine, 
yani  vaz ı hen f i lan veya falan eserden nakletmed iğ ine  
inan ıyoruz. Çünkü Hüseyin Suad Beğ, şöhret-i edebiyyesini 
veya temaşa iktidarı n ı  bu esere medyun olmak ihtiyacından ta­
mamiyle müstağnidir. Yalnız eserin doğrudan doğruya bir fan­
teziden mülhem b i r  f ik ir  etraf ı nda mu harriri n in karihas ı nda 
doğmakla beraber, bu karihan ı n  -şiddet-i iştigal hasebiyle 
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Frans ı z  temaşası ruhunu pek fazla hami l  bu l unduğuna 
hükmetmek istiyoruz ki bu hal Suad Beğ'i n mensüb olduğu 
mektebin hemen bütün mahsüllerinde de göze çarpar . . .  

x x x 

Harman Sonu talihsiz bir  eserd i r. Bir kaç seneden beri 
mükerreren tedkik edi ldiği halde bir tür lü sahneye kona­
mamışt ı r. Halbuki o zamanlar oynanmış olsaydı ,  başl ıca mühim 
şahsi vak'ası El iza Binemeciyan Han ım gibi yüksek sanat 
kıymeti, şahsi meziiyyatiyle itilaf eden bir mümessileye malik ola­
bilecekdi .  Daha mektebde iken herkesi teşhir ederek "sihirbaz" 
lakabın ı  kazanmış olan ilk kocası ndan ayrı lmış, ikincisini kaybet­
miş, İtalya'da uzun bir seyahetden dönmüş, gel ir gelmez muhiti­
ne yeni bir ruh getirmiş, etrafı ndaki bütün erkekleri büyülemiş 
bir kadın rolü için öyle sahnede i lk görünüşü bile etraf ında bir 
füsün havası uyandı ran bir mümessile lazımdı .  

Şaziye Han ı m  bütün gayreti ne rağmen böyle bir ro l  iç in 
yaratı lmış olamayacağın ı  şayan- ı  takdir  bir sanat sezişiyle hisse­
derek, tesadüfün uhdesine tahmi l  eylediği bu vazifeyi iddias ız 
ve sevimli bir sadelik  içinde i rae etmeği, ağ ı r  bir s ih ir  i le etrafına 
tahakküm eden kad ın  olmakdansa tabii seviml i l iğ i  i le ince bir 
nüfüz icra eden kadın  olmayı tercih etd i .  Ve bunda pek büyük 
bir isabet gösterd i .  Yaln ı z  ikinci perdede Necla Hanı m' la 
karş ı laşt ığ ı  sahnede, bir aral ı k  hem kendisi temaşa-girlere 
arkas ın ı  dönmüş, hem de Necla Hanım'ı kapamış bir vaziyetde 
kalmakdan, bir de ayn ı sahnede iki cümlesin in  arasına Necla 
Han ım' ın  yüzünü boyamağa tahsis eylediği uzunca bir zaman 
fas ı lası koymaktan başka bir hata yapmaks ız ın  rolünü boşa 
çıkard ı .  İkinci oynan ışda - sahne üzerinde prova yapamamış ol­
makdan mütevell id olan - bu bir iki noksanın tashih i  hiçbir şey 
değildir. 

lsmail Galib Beğ, oyunun en zor rolünü - merdüm-giriz, ters 
fakat iç l i  ve hassas yaşl ıca adam vazifesin i  omuzlar ına 
yüklenmişdi. Şimdiye kadar sahnede büyük bir kudretle temsil 
eylediği şahsiyyetler arası nda bu nev'i bir sima yokdu .  Birinci 
def'a olarak duygulu bir yüreğin en i nce ihtizazların ı  zahirde en 
kaba evza ve kelimat ile ifade mecbüriyeti uyandı ran böyle bir 
karakteri sahneye çıkarıyordu.  Bu birincil iğe rağmen Galib Beğ 
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kuvvetl i  bir temsil ibdaına muvaffak oldu . Hele üçüncü perdede 
etrafındaki leri husufa uğratacak kadar kuvvetli göründü. 

İ htiyar edebiyat üstad ı n ı  Hazım Beğ, maruf bir edibimize 
gerek yüzünü ve gerek sesini bi -hakkın benzeterek rolün oyun­
daki tal i  mevki in i  yükseltecek bir can ve ruh izafesiyle temsi l 
etd i .  Hüseyin Kemal Beğ zevkine mecbur, sadakatsiz zevc, 
Ercümend Behzad Beğ, spora merakl ı ateşin, nişanl ıs ına karşı 
ihmalkar genç rol ler in i  suhu let ve tabiatiyle başa ç ıkard ı lar. 
Neclave Nerman Hanımlar da rol lerinde sükun ve itidul i le mu­
vaffak oldu lar .  H izmetçi kız vasifesiyle sahnede ilk def'a 
görünen Semiha Hanım ilk acemil ik heyecanına rağmen ati için 
büyük vaadler veren bir sanat duygusundan emareler gösterd i .  
Halide Hanım,  mutad rollerinin tamamiyle haricinde kalan genç 
kız vazifesinde itiyad noksanın ı  telafiye muvaffak oldu ve umu­
miyeti it ibariyle büyük b i r  heyecan dalgası uyand ı rmayan , 
eşhas ı n  tevz i inde tam b i r  isabet gösteri l meyen H a r m a n  
Sonu, ahenk ve tevazünle hitam bulabild i .  . .  

(Mi l l iyet, 1 Kanun-ı evvel Aral ık  1 926) 
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İ b rah i m  N E C M İ  

M İLLİ SAHNE'DE "YARASALAR" 

-Fenn in  mühim bir  muammasına temas eden ve 
bunu derin b i r  vicdan mücade lesi ve acı b i r  ai le 
faciası alt ı nda sahnede tah l i l  gayesi ne müteveccih 
o lan b ir  tel if-

ictimaiyyat hakkı ndaki en yeni  tedkikler, tarih in zaptedeme­
diği uzak bir mazide aile teşkilat ın ın  bugünkü insan cemiyeti kai­
deleri nden büsbütün başka şeki l ler alt ı nda tezahür eylediğin i  
göstermektedir. Maderi semiyye namı altı nda tanılan bir ictimai 
tasavvur vard ı r  ki doğan çocuğu ancak doğuran anneye rabt 
i le iktifa eder ve bunun vücOd bulmas ına sebeb olan pedere 
hususi bir sıfat atfetmez. Muhtelif devirlerde kendini  gösteren 
kad ı nda ve malda işt i rak esas ı na müsten id  i n k ı l abç ı 
temayüllerde bu telakki tarz ına s ıkı bir yaklaşma vard ı r. En koyu 
sol cenah f ı rkalar ın ın  Lımdeleri aras ı nda verasete ve mülkiyet 
tarz ına bais olan aile rabıtas ın ın  izalesi ve doğan çocuklar ın ce­
miyetin yavrusu gibi telakkisi esas ı na müstenid nazariyye de 
mevcuddu r. 

Bütün bu meselelerin hareket noktas ı ,  evlad i le onu tevlide 
bais olan ebeveyn aras ı ndaki rabı tan ı n  nev'i ve mahiyyet in i  
ta'y in  mes'elesidir .  Bu rada herşeyden evvel söz, bir  nesle 
mensub olanlar aras ında en s ıkı i ntikal esasları n ı  tesbit eden 
fenne aid olmak laz ım  gel i r .  Hastal ı kları n b i l -verase intikal i 
hakkı ndaki müşahedeler ve veraset mes'elesi fenn in  tedkik 
sahas ına koymuş, o günden beri de bu mes'ele mütehass ısların 
en itinalı teşrih ve tahl i l lerine ma'ruz kalmışd ı r. 

Fennin muğlak izahatına ve bu mes'ele hakkında mevzu' na­
zariyeleri n tafsi lat ı na g i rişmeksizin mes'eleyi şöyle bir cebhe 
alt ı nda görmek mümkündür Birçok vakıalar vard ı r  ki bunlarda 
bir zevcenin doğurduğu çocuk resmen o zevcenin kocas ı na at­
fedi ldiği halde hakikatde çocuğun babası bir başkas ıd ı r. Lakin 
bundan bihaber olan zevc, o yavruyu da diğer kendi hayat ın ı n  
mahsu lü  olan çocuklar gibi , ayn ı hararet ve  ayn ı  alaka i le  
bağrına bas ıp sever. Kan rabıtaları damarlar içi nde isyan edip 
de o babaya " İşte bunlar sen i n  kendi mahsulün !  Fakat şu 
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senin  deği l !" diye haykırmaz. Hatta -daha nadir bile olsa istibad 
edi lemeyecek kadar kesretl i  vakıalarda - baba, kendisinden ol­
mayan çocukda bi le kendisine bir müşabehetin vücudunu ka­
naatle kabul eder. 

Bu tür lü vak ıa lara bakı l ı rsa baba i le  evlad aras ı ndaki 
rabıtan ı n  cemiyyet ve hayat tarz ı ndan doğmuş uydurma bir 
alaka olduğuna ve hakikatde bu irtibat ın kandan deği l ,  beraber 
yaşamak itiyad ı ndan doğduğuna inanmak laz ım gel ir .  Bu da 
übüvvet hak ve vazifelerini ortadan kaldı rarak cemiyeti yaln ız  
annelik üzerine bina etmek imkan ı n ı  temin edecek gibi görünür. 

Laki n buna mukabi l  babada sari hastal ıklar şöyle dursun ta­
mamiyle arızi olan bir nakisenin, bir seyyienin evladda vi ladi bir 
şeki lde temadisini görüyoruz. Ortada yalnız zührevi hastal ıklar 
gibi veraseten int ikalden başka si rayet tarikiyle de nakli kabi l  
hadiseler olsayd ı ,  bunlar ı n babadan evlade i nt ikal i  bir çok 
vakıalarda veraset kadar s ı rayet şekl inde de izah olunabi l i rd i .  
Laki n mesela kazaen düşüb de kafası yarı lan ve bu sebebden 
bazı dimağ merkezlerinde bir burukluk husule gelen bir babanın ,  
bundan sonra dünyaya gelen çocuğunda o bozukluğun vi ladi 
olarak mevcudiyeti verasetten başka nas ı l  bir sebeble kabi l - i  
izahd ı r? 

İşte iki hadise ki birin in umümiyeti it ibariyle verdiği neticeyi 
d iğeri cerhetmektedir. Bunları n ve bunlara benzer yüzlerce 
mes'eleleri n müşahedesi ,  n ihayet şu kanaate yol açm ışt ır ki 
veraset bahsinde nakisenin,  seyyienin intikal i ,  meziyyetin, fazi­
let in int ikal ine nazaran çok fazla bir nisbetde kuvveti haizdir. 
Fena arızalar, kusurlar, babadan, anadan evlada daha büyük bir 
kudretle intikal ediyor. Bi lakis iyi hasretlerin intikal i buna nisbet­
le pek mahdud kalıyor. 

Faz la ol arak b i l -verase i ntikal , her zaman aşikar b i r  
müşabehet veyahut vi ladi olarak mevcud arızan ı n  akab-i te­
vel lüdden it ibaren tezahürü g ib i  bariz o lmuyor; b i lak is 
veraseten müstakil b i r  zaaf senelerce ziyadan korkan yarasalar 
gibi içimizde sakl ı duruyor, hiç mevcudiyetini belli etmiyor da, ta 
bir zaman gelib tezahürüne meydan açan bir hadisenin zuhur 
eylediği anda birden bire kendin i  gösteriyor. 

Evvelki akşam Mi l l i  Sahne'nin yedi senel ik bir fas ı ladan 
sonra yeniden sahneye koyduğu Yarasalar işte fennin bu 
muğlak ve mühim meselesi üzeri ne bina edi lm iş ,  deri n b i r  
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vicdan mücadelesi ve acı bir ai le faciası şekli altı nda bu muam­
mayı sahnede teşri h ve tahli l gayesiyle kaleme al ı nmış bir telif­
d i r .  

x x x 

Mahmut Yesari Beğ, bizde tiyatroyu pek esasl ı suretde 
tan ım ış nadi r temaşa muharri rlerinden biridir. Harab Yurd'dan 
başlayarak lisan ımıza muhtelif cinsten bi r çok eserleri l isanımıza 
nakletmişdir, facia, asri piyes, hafif komedi ,  koyu vodvil tarz­
lar ı ndan herbi r inde kalemi  bize b i r  çok güzel nümuneler 
göstermeğe hizmet eder bu genç muharririn şu telifi , bundan 
altı yedi sene evvel Türk Tiyatrosu namı altındaki hususi bir 
teşekkül taraf ı ndan sahneye konu lmuş imiş .  Maateessüf o 
zaman bu eseri temaşa bahtiyarl ığ ına nail olamamışdım.  

Ertuğrul Muhsin'in Alman ve lskandinav temaşasından ala­
rak lisan ı mıza nakletdiği bu "marazi intikaller" esasına müstenid 
eserlerden, Hortlaklar'dan, Cehennem'den evvel ,  Mu hmud 
Yesari Beğ' in ayn ı  esasa dayanan böyle ağ ı r  ve kuvvetli b ir 
oyunu telif olarak ortaya koymuş olmas ı ,  tekamül tarihi için çok 
mühim bir vesikad ı r. 

Mahmud Yesari Beğ' in bir taraftan fennin en son nazariye­
lerine, diğer tarafdan ictimaiyya.t ın  en yeni telakki lerine temas 
eden bu mevzu hakkı nda bazı eserlerden i l ham almış olup 
olmadığ ın ı  taharriye bile hacet yokdur. Bu türlü mülhemiyyetler 
dünyan ı n  en büyük dahi lerin in ,  en mümtaz eserlerinde bi le 
mevcuddu r  ve bunun mevcudiyyeti hiç bir vakit eserin asi l l iğ ine 
mani addedi lmemişdir ve edi lemez. 

Yarasalar, bize pederleri n in  bir d imağ arızası ndan bir i  
evvel ve d iğeri sonra doğmuş iki b iraderi gösterir. Bunlardan 
küçüğü kendisine iki çocuk getiren zevcesinin bir h ıyanetine ve 
çocuklardan birin i n bu hayat ın ın  mahsulü olduğuna ahiren mut­
tali olur, fakat kendis in in olmayan çocuğu bi lmez. Bu karanl ı k  
önünde veraseti inkar ederek kurduğu s ı rada, karanl ı kda sakl ı 
duran veraset yarasası kendin i  gösterir, babadan müntekil 
dimağ arızasıyle kendisini müsab kılar. 

Mevzuun bütün ağırl ığ ına rağmen temaşa hareketinden bir 
şey kaybetmemiş Daha i lk perdede arz ve teşhir i le beraber 
aksiyon başl ıyor ve şedid müsademe sahneleri şekl i nde 
n i h ayete kadar devam ed i yor .  Son zamanlarda baz ı 
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adaptasyonları nda usanç getirmiş veya aceleye gelmiş gibi 
küçük ihmaller gösteren Mahmud Yesari Beğ , bu eserinde 
bi lakis bir öz baba i ht imamıy le  h içbir  noktayı  noksan 
bırakmamış, herşeyi inceden inceye düşünüp hazı rlamış,  bunun­
la beraber hiçbir an merak ve alakan ı n  seyirci n in  yakas ın ı  
bırakmasına da müsaade etmemişdir . . .  

x x x 

Yarasalar, tezli ve ağ ı r  bir piyes olmakla beraber eşhası 
çok değildir. Eserin bütün ehemmiyeti iki şahsı n ,  zev ile zevce­
n i n  omuzlar ına yüklenmişd i r . Bu i ki ro lü  sahnemiz in en 
mücerreb ve en muktedir sanatkarı deruhde etmişlerdi Raşid 
Rıza Beğ, mevhub ve mükteseb bütün sanatkar kabi l iyyetini 
kul lanarak yuvasına ,  kar ıs ına, çocukları na merbut, samimi, 
fedakar, felaket önünde asi ve pür-i hti laç mual l im i  derin bir 
nüfôz i le temsil etdi .  Sahnemizde Ertuğrul Muhsin'e has addde­
di len bu nev'i rolleri kendi şahsi kudretiyle başaçıkarabi lmesi ,  
Raşid R ıza'n ı n  sanat sahası nda yal n ız  vehbl meziyyatiy le 
temayüz eylediği yolundaki kanaati ta'dil edilebilecek mühim bir  
muvaffakıyyetd ir .  

Kı nar Han ım ,  mazideki hatan ı n  bugün çocuklarından birin in 
meşru iyetini , diğerin in de annesine merbutiyyetini kı rabilecek 
bir vehametle ortaya çıkması üzerine aile ocağı baş ına y ıkı lmış 
günahkar zevce rolünü çok kuvvetli bir anlayış ve kavrayışla 'ifa 
etd i .  Nahif vücudu, derin bakışl ı  nazarları , isyankar bakışları ve 
teheyyücleri ile bu yoldaki rol ler için yaradı lm ış  olan bu hassas 
sanatkar, sükun ile heyecandan terekküb eden vazifesini yapar­
ken b i r  an bi le temsil eylediğ i  hüviyeti n tabi i  icabat ı ndan 
ayrı lmadı .  

Faciaya şahid olan birader i le doktor rol lerinde Nureddin ve 
Adi l  Beğler,  sükun ve intizamdan ibaret olan vazifelerine cid­
den tekabül ediyorlard ı .  As ı l  ku rbanları temsil eden Muammer 
Beğ'le Zehra Han ım ,  sahnede olduğu kadar hayatta da genç 
ve tecrübesiz olmaları na rağmen, vazifelerini sevimli ve tabii bir 
eda i le ita etd i ler  ve Yarasalar çokdan beri mahru m  
olduğumuz hakiki sanat zevkini tatd ı rarak, az samial ı ,  fakat çok 
can l ı  bir temsil halinde oynand ı .  
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Nurullah ATA (ATAÇ) 

T İ YATRO H A K K I N DA- 1 

Darülbedayi Hey'eti , aded itibariyle zengin bir repertuvarla 
(tam onaltı piyes) Anadolu'yu dolaşmağa çıkd ı  ve evvela Anka­
ra'da konaklad ı .  Oynadığı  piyeslerin hiç biri yeni olmasa gerek ! 
Fakat tiyatro oynanan yerlerden, dört seneye yak ın  bir zaman­
dan beri uzak olduğu için hiç biri n i n  tan ım ıyordum.  Bugüne 
kadar dört tanesini gördüm ve eski dertlerim yine kabard ı .  

Tiyatroyu-bir ihtiyaç olduğuna kanaat getirmemekle beraber 
pek severim ve memleketi mizde b i r  "temaşa edebiyat ı "n ın  

i nkişaf ı n ı  değilse bi le, tesis etmeğe başlad ığ ı n ı  görmek en 
büyük arzularımdan biridir. Fakat bu gidişle o arzumun b i r  gün 
tahakkuk edebileceğini hiç zannetmiyorum. 

Bu nevmidimin başl ıca sebebi, tiyatromuzu n yanl ış  bir yol 
tutmuş olmasıdır .  Garb alem-i temaşasın ın  yaln ız bugünkü halini 
nazar- ı it ibarım el'an ve onun,  san 'atdan büsbütün ayrı lm ış  
olduğunu b i r  türlü anlamayan temaşa-perverlerimiz, mazrufdan 
ziyade zarfa ehemmiyyet verdi ve bizde bir "temaşa edebiyat ı"  
kurulmadan evvel aktörü , dekoru,  b inayı meydana geti rmenin 
çarelerini arad ı .  Türk hanım ın ın  sahneye çıkması mes'elesi. Türk 
mu harrir i n i n  Türk hayat ından bahis Tü rkçe b i r  piyes yaz­
masından çok daha lüzumlu addedild i .  

B iz aktörün ,  dekoru n ,  b inan ı n ,  Türk hanım ı n ı n  sahneye 
ç ıkması n ı n  lüzumsuz olduğunu iddia etmiyoruz ;  fakat bunları n 
iki nci derecede olduğu şüphe götürmez bir hakikatdir .  Hatta, 
açıkca söyleyel im ,  kuvvetli bir "temaşa edebiyat ı"  bulunmayan 
bir mi l letde aktör, dekor ve bi nan ı n  san'ata zararı dokunur .  
Bunun en bariz del i l in i  Fransa'da görüyoruz. 

Eser-i san'at nedir? Buna cevab olarak ekseriya "eser'i 
san 'at bizde zevk-i bedi iyi uyand ı ran şeydir" veya "san'at, 
güzel l ik yaratmakdı r" gibi pek muğlak olduğu için doğru veya 
yanl ış olduğu anlaş ı lamayacak cevablar veriyorlar. "Zevk-i 
bedi i " ,  "güzell ik" tamamiyle mücerred ve uzun uzadıya izahı 
laz ım gelen ta'bi rlerdir. Zaten bu şekilde cevab verenler "zevk-i 
bedi i  nedir?" diye soruldu mu "bi r asar-ı bedi iyyen in ,  san'at ı n 
verdiği zevkdir" d iyorlar. 

San'atı bu suretle tarife kal kışanlar, muhtel if meslek-i ede-
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biyyenin hiç bir ini gücendirmemek, onlar ın h iç biri n i  haricde 
bı rakmamak için hepsin in kabul fakat hepsinin de kendi fikirleri­
ne göre tefsir edeceği bir düstar  bulmak isteyenlerdi r ; bi-taraf 
kalmağa çalışanlardır. Fakat aleminde zuhur etmiş ve edebilecek 
o lan bütün mes lekleri n  kanaatler i n i ,  gayeleri n i n  b i rden 
göstermeğe çal ışmak, hiçbir şeyi ta'rif etmemek demekdir .  

Biz, iddiamız ı  netice-i mantık ıyyesine götürdüğümüz zaman 
şahsen pek beğendiğimiz eserleri dahi redde mecbur kalmağı 
göze alarak bir tarafı i lt izam edeceğiz ve diyeceğiz ki 

San'at, insanlar ın kendi lerinden ç ıkabi lmeleri ,  kendilerinden 
mümkün mertebe ayrı şahıslar vücuda getirebi lmeleridir. 

Ancak buna çal ışanlar san'atkard ı r  ve ancak bu şah ısları , 
şayan ' ı  kab u l  göstermeğe muvaffak olabi len ler  büyük 
san'atkard ı r. Bu suretle ha lk  o lunacak şah ıslar ın  hayatda birer 
örneği bulunması şart deği ldir ;  onları n yaşayabilecek bir halde 
olması kafidir .  Yeryüzünde bir "Promete"ye, bir "Prens Ham­
let"e bi lmem kim tesadüf edebi lmişdir? Bazen hayatda örneği 
ol mayan hayali şah ısları  bir san'atkar ibda etd ikten sonra 
onlar ın örnekleri , hayatda da yetişmeğe başlar. Mesela bizde 
Halid Ziya Beğ' in  romanları ndaki kahramanlar, san'atkarı n mu­
hayyi lesinde doğduğu zaman Türkiye'de bulunabi lecek insan 
enmuzecleri nin hiç birine benzemiyordu ;  fakat o romanları n te­
siriyle memleketimizin her taraf ında bir çok Cemil ler, Behlül ' ler 
peyda oldu ve günden güne de artıyor. 

O halde san'at- ı  şeniyyetde misli bu lunan veya bu lunmayan 
şahıs lar ,  muh i t ler ve i ht i raslar halk eden ve bize on ları , 
mevcudiyyetlerine i nanacağ ım ız  b i r  suretde gösterenlerdir .  
Tiyatro piyesinin de bu şeraiti cami olması icab eder. 

B i r  vak'a düşünüp de ona göre insanlar bulman ı n  san'atda 
hiç bir kıymeti yokdur, san'at evvela i nsan ı ,  muhiti veya ihtiras ı 
bulup sonra onları bize en iyi suretde gösterecek vak'ayı icad 
etmekdir. 

Bugün Fransa'n ın  - bütün tiyatro piyesleri nde demiyoruz 
fakat en çok müşteri celb eden ve gazetelerin temaşa tenkidi 
sütunları nda en çok sena edilen piyeslerinde bunun tamamiyle 
aksi yap ı l ıyor (Onları medh eden münekkidlerden bil-ah ire bahs 
edeceğiz) .  O piyesler temaşa-girleri hoş bir vak'a iki saat oyala­
mak, efkar- ı umumiyyeye hakim mesail hakkında beyan-ı f ikr 
etmek veyahud ki f i lanca aktöre kabil iyyetin i  isbat etdirebilmek 
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için yazı lan eserlerdir. Fransa'n ın  (Türkçe'ye daima Fransızca 
piyesler nakledi ld iğ i  iç in bu memleketden bahse mecbu ruz) 
temaşa aleminde artık aktörlerle tiyatro müdürlerin in  saltanatı 
başlamışdır ve muharrirler onların hizmetkarı olmuşdur. Tiyatro 
müdürleri , vesait-i maddiyeden istifade ile sahnede bir deniz 
f ı rt ı nası göstermeği arzu ediyor ve filan muharri ri çağ ı rıp  va­
purda geçen bir vak'a uydurup bunu üç perdede hikaye etmesi­
ni emrediyor. Bu piyeslerin ,  san'atla alakası yokdur;  fakat bun­
lar ı n Fransa'da büyük bir zararı yokdur. Çünkü bir  tarafda 
bunlar oynan ır, yaln ız bir aktörün mahareti veya dekorun zen­
g in l iğ i  gösteri lmeğe çal ı ş ı l ı rken diğer tarafda da san'at ı n  
as ı rlardan kalma ve  ası rlarca intikal edecek zinci rini ta'kib eden, 
bir seciyeyi bir muhiti göstermeğe çal ışan eserler oynanıyor. 

Bizde ise yaln ız bir nev'i tiyatro var; bu da san'atla alakadar 
olmayan ci nsinden.  İşte bunun içindir ki yukarıda, aktörün, de­
korun ,  binan ı n  bizde temaşa edebiyat ına muzırr olabileceğin i  
söyledik. 

Bundan sonraki makalemizde, son gördüğümüz piyeslerden, 
onun aid olduğu nev'lerden bahse gayret edeceğiz. Maa-ma­
fih ,  şimdiye kadarla, aleyhinde çok sözler söylenmiş olmakla be­
raber, adapte usO lü hakkında bi r kaç şey söyleyeceğiz. 

Ecnebi bir l isandan eser al ınmasına kat'iyyen muarız deği l iz;  
fakat bu nları n adapte deği l ,  doğrudan doğruya tercüme edilme­
si daha münasib olacağı kanaatindeyiz. 

Çünkü, her iht iras, her seciyeyi zaman ve mekan kuyOdu 
gözetmeden ,  ya'ni her zaman ve mekanda doğru olabilecek bir 
tarzda tasvire çalışan eski muharri rlerin ,  klasiklerin asarı adapte 
edi lebi l i rse de b i r  seciyyen i n ,  b i r  i ht i ras ı n  f i lan muh itde 
inkişaf ı n ı  göstermeğe çal ışan yeni eserler adapte ed i lemez; 
çünkü onlar, mesela Fransa için doğru dahi olsa adapte edi l i nce 
hakikati kaybeder. Mesela yeni Fransız tiyatrosunun en güzel 
eserlerinden biri olan La Parisienne Türkçe'ye adapte edi l i r­
se en manasız  p iyeslerden bi r i  o lur. Bu mevzua yine avdet 
edeceğiz. 

x x x 

Aktörün ehemmiyetinin ikinci derece olduğunu söylemişdim ; 
fakat her hangi derecede olursa olsun bir ehemmiyyeti vard ı r. 
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Darülbedayi Hey'eti 'n in Ankara'da oynadığ ı  eserler; muharrirle­
rimizin ihmalin i ,  zevksizl iğini bir kerre daha isbat etdiyse de bir 
kaç seneden beri temaşa san'atkarlarım ız ın  ne kadar i lerlemiş 
o lduğunu gösterd i .  Dünyan ı n  herhangi bir taraf ı nda pek 
yüksek deği lse bile, herhalde şerefl i  bir mevki elde edecek 
san'atkarlarımız bulunduğunu iftiharla zikr edebi l iriz. 

İsmail Gal ib, adapte edi lecek eser int ihab ı nda gösterdiği 
hatayı oynad ığı her role verdiği şahsiyyetle unutturuyor. 

Haz ım ,  Vasfi R ıza, M. Kemal oynadıkları eserlere can ve­
riyor ve onlar ın hepsinden ne kadar yüksek oldukları n ı  her 
akşam isbat ediyorlar. 

Türk han ı m ı  daha yen i  sah neye ç ı kt ığ ı i ç in  kad ı n  
san'atkarları m ıza karşı büyük bir  müsamaha göstermek laz ım 
geleceğin i  zannediyorduk; fakat buna lüzum olmadığ ın ı  anlad ık. 
Şaziye Han ım sahneye çıkal ıdan beri , ya'ni bir iki sene zarf ında 
mesleğine lazım gelen mahareti elde etmiş. Şaziye Hanım yalnız 
Türk hanımları içinde değ i l ,  fakat El iza Binemeciyan da dahi l  
olduğu halde ş imdiye kadar Türk sahnesinde gördüğümüz 
bütün han ım ların içi nde en mümtazıd ı r. Tiyatro alemine kendi­
s inden çok evvel g i rm iş  erkek arkadaşlar ı n ı n  h içb i ri n i n  
karş ıs ında da  zayıf kalmıyor. 1 Şubat 1 927 

(Hayat , 24 Şubat 1 927) 
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H ikmet ŞEVKİ 

T EMAŞADA M Ü N E K K İ D İ N  VAZ İ F ESİ  

Muharrir temaşa san'at ı n ı  meydana getir ir . Mümessi l bu 
meydana gelen san'ata can verir. Temaşa münekkidi ise; bu 
can l ı  san'at ın  istikametin i  ta'yin eder. Temaşa tenkidi gayet tabii 
olarak iki esas üzeri ne yürür : Eser, temsil. . .  

Münekkid bir eseri tenkld etmek isterken evvela teze, sonra 
da l isana dikkat eder. Tez en ehemmiyyetl i ve en ziyade nazar-ı 
itibare al ı nacak bir noktadır. Bu tez in yalnız münekkidin hoşuna 
gitmesi kafi değildir. Çünkü bir tez ictimai hayata fayda verebi­
lecek bir nokta-i nazarı , o güne kadar yanl ış olarak ta'kib edilen 
f iki r leri cerh edebi lecek b i r  kudreti müdafaa etmedikçe , 
temaşadan bekleni len istifade elde edilemez. Münekkidlerin bir 
çoğu ise, kendi nokta-i nazarları n ı  müdafaa eden tezleri - ictimfü 
hayata ne kadar muzırr olursa olsu n - medh etmekden men-i 
nefs edemiyorlar. Son zamanlarda Fransa'da bu söylediğirT]jz 
noktaya, misal olarak gösteri lebilecek bir hadise olmuşdur. Uç 
Frans ız  mu harri ri üç muhtel i f  eserde ayn ı  tezi müdafaa 
etmişlerdir . Bu tez, Fransa'da mühim bir tesir yapm ışd ı r; çünkü 
o güne kadar aleyhi nde bulunan b ir  fikri bu tiyatro eserleri 
vak'alarla neticelerle takdir  ediyor ve herkesin bu fikri takib et­
mesine çal ış ıyordu .  Bu üç eserdeki tez şu idi "Herhangi bir 
kad ı n ı n  zevcinden başka birine aş ı k  olması aile yuvasın ı  sars­
maz ve kad ın ı n  b ir  hakkıd ı r .  Herkes o kad ın ı n  ai le hayat ına 
gösterdiği hürmeti ,  aşkı na karşı da izhar etmelidir." Bu kadar 
garib b i r  tez , münekkidlerin bir çoğu taraf ı ndan alk ış lanmış,  
yeni  bir f ik i r  olduğundan takdirlerle karş ı lanm ışd ı r. Halbuki bu 
tez ictimfü hayatı zedeleyecek, ai le hayat ın ı  bir anda yıkabilecek 
muzırr bir fikri telkin etmektedi r. Mü nekkld herhangi bir eseri 
seyrederken kendi şahsi kanaatlerinden bir müddet için tecride 
mecburdur. O piyesi ta'kib ederken temaşa san'at ı n ı ,  ictimfü 
hayata yapacağı tesirleri, halk ın ahval-i ruhiyyesini daima nazar­
ı it ibare al mal ıd ı r ;  yukarıda da dediğimiz gibi münekkide pek 
cazib görünen bir eserin ,  halk ın  ru hunu zehi rlemek i ht imal i  
vard ı r. 

Tez etraf ında münekkidi n en ziyade nazar-ı dikkate alacağ ı 
ikinci nokta, bu tez in  eserde hazm etdiri l ip  etd i ri lmediğidir .  
Çünkü en ağ ı r  b i r  tez,  tiyatro eserinde halk ı  s ı kmadan,  
üzmeden, bıkt ı rmadan anlatı lmas ı icab eder. Tez ne kadar kuv­
vetli ve ne kadar faydal ı olursa olsun ,  eğer muvaffak bir şekilde 
eserde yaşat ı lmamış ise bir fayda te'mln edemez ; çünkü bu 
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mühim tezi kucağında yaşatan eser, b ir  iki temsilden sonra 
sahne üzerinde can verir. Zira sahne, bir konferans kürsüsü 
değildir . O her hangi bir tez i ,  halk ın  ruhuna sezdirmeden, sıkıcı 
bi r şekle sokmadan aşılamaya mecburdur. Bu şekle riayet edi l ­
mediği  takdirde t iyatroyu tel kin vas ı tas ın ın  en kuvvetl is i  
olduğunu kabul etmemek laz ım gel ir  . . .  

Münekkid tezden sonra l isanı nazar- ı itibara al ı r . Lisan 
mes'elesi çok zaman münekkidleri şaş ı rt ı r  . . .  Temaşa hayatında 
senelerce uğraşmış olan kuvvetli mü messil ler güzel yaz ı lm ış  
eserleri okurken büyük b i r  takdir besledikleri halde, bu  eserlerin 
temsi l leri nde muvaffakıyyetsiz l iğe şahid o lmuşlard ı r. Tiyatro 
eserleri, konuşma lisanında yaz ı lmadıkça hiç bir kıymeti olmaz. 
Okunurken pek güzel görü nen düzgün cümleler ,  temsi l  
esnas ında kulakları t ı rmalayacak kadar fena bir tesir yapar. 
Temaşa eserleri , hiç şüphe yok ki, edebiyatın diğer eserlerinden 
pek mühim farklarla ayr ı l ı rlar. Romanda yapı lan güzel bir tasvir 
hepimizin hoşuna giderken, sahnede tahammül edilmez uzun 
b i r  ti rad olarak görü nür. Bunun iç indir  ki mü nekkid , daima 
temaşa eserinin hayatda konuşulduğu b i r  tarzda yaz ı l ıp 
yaz ı lmad ığ ına dikkat etmelidir. Temaşa muharrirleri çok zaman 
bu büyük hataları yap ıyorlar. Eserlerinde cahil birer tip olarak 
gösterdikleri i htiyar kad ın ,  uşak, hizmetçi lere ,  yüksek tahsi l  
görmüş bir  insan ın  bi le güçlükle söyleyebi leceği cümleleri 
söyletdirmektedirler. Çünkü muharrir eseri yazarken yaratmak 
istediği tipi unutup, kendi ruhunu yaşatmaya başlar. Münekkid 
eserdeki muhtelif eşhasın  dudakları ndan dökülen cümleleri n ,  o 
tiplerin seviyelerine ve mevkilerine uygun olup olmadığ ın ı  temsil 
esnasında daimi bir suretde tedkik etmelidir. Çünkü münekkid, 
eserin noksanlar ını  bir anda görüp teşrih etmeye mecburdur. 

Temsil hususunda yapılacak tenkidler muhtelif esasata ibtina 
eder Muharri rin yaşatmak istediği tipin temsil zarf ında kavra­
nabi lmesi, bu tipin karakterinin mümessil in uzun uzadıya tedkik 
edebilmesi, tipe yakışı r  elbise ile simadaki tebeddülün uygunsuz­
ca olmaması . . .  Bazı zaman muharririn yazm ış olduğu bir küçük 
cümleye, ancak mümessil can veri r. Belki de bu küçük cümle, 
eserin bütün kıymetine bedel olur. 

Tenkid te maşan ın  en müh im  bir noktas ıd ı r .  Frans ı z  
münekkidlerinden D e  Bussez temaşa tenkidinin ehemmiyyeti 
hakkı nda şu mütalaayı yürütüyor "Bir çok mümessil ler ve mu­
harrir ler, sanata atd ı kları i lk ad ı mda, şöhret hedefi ne bir  an 
evvel vası l  olabilmek için, bütün gayretlerini sarfetmekde ve o 
suretle çal ışmaktadı r. Fıtri bir istidad, muntazam bir mesai, bu 
muharrir ve mü messi l leri arzu etdikleri hedefe pek kolayl ı kla 
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eriştirebilmektedir. Fakat bu muharrir ve mümessil lerin bir çoğu 
�ide etdikleri bu şöhreti su-i isti 'mal etmekden çeki nmiyorlar. 
isimlerinin etrafı ndaki takdirler ve alkışlar onları tembell iğe sevk 
etmektedir. Muharri r, i lk zamanlardakı yazd ığı eserlerden daha 
kıymetsiz ve değersizlerini yazıyor. Mümessil de rolüne. aid ya­
pacağı tedkikleri unutarak ezberci l ikle vaktini geçiriyor. işte her 
muharrir ve mümessi l in ilk ta'kib etdiği yoldan ayrıld ığ ın ı ,  ancak 
bi-taraf b i r  l isanla yaz ı l m ış tenkidler gösterebi l i r . Zaten 
mü nekkid, temaşa san'at ın ı  düşecekleri uçurumdan kurtarabile­
cek yegane kuvvetdir. Temaşada tenkid, her vesile i le halkın ar­
zusunu, düşüncelerini bildirmeye çal ışan bir vasıtadı r. 

Münekkıd ,  temaşa san'atı n ı n  seyri ni ad ı m  adı ma ta'kibe 
mecburdur, o, temaşan ı n  mazis in i ,  hal in i  ve istikbal in i  nazar- ı 
itibare alarak mütalaas ın ı  yürütür. Münekkidin en mühim vazife­
lerinden biri de eserlerin halk ın ruhi ihtiyacatına tekabül edip et­
mediği ve ictimai hayatdaki tahavvül ve tebeddü lleri nazar-ı 
itibare al ıp almadı� ıd ı r. Çünkü her hangi bir muharri rin ,  halk ın 
ahval-i ru hiyyesi n ı  tedkık etmeden vücuda get irdiği eserler 
yaşayamaz. Temaşa-gir, muharrirden yaln ız  kendi hayat ın ın  
canland ır ı lmasın ı  ister. Nitekim Victor Hugo "roman muharrirle­
ri" hayal lerinden kuvvet al ı r. Onların hayal peşinde yazdıkları 
herşey hakikatden, hayatdan uzak bulunur; belki tahayyül ettik­
leri şeyleri, kendi hayatlarında bile göremezler, fakat bir temaşa 
muharri ri , kendini d inleyen, seyreden halka, onları n hayat ın ı  ve 
o hayatdan al ı nabilecek dersleri yazmak mecburiyyetindedir ;  
çünkü sahne, hakiki hayatı daha can l ı  bir suretde gösteren bir  
pertavs ızdır .  Temaşada, hayal ,  ancak hakikat ı bulmak iç in 
isti'mal edil i r" demiştir. 

Temaşa san'at ın ın  tehl ikeye düşmesinde en büyük ami l  
münekkid lerdir. Temenni edel im ki bizde pek mahdud olan 
münekkidler grubu Türkiye'deki temaşa san'at ın ı  bugünkü va­
ziyetinden kurtarıp, hakiki san'at yolunu göstermeye çal ış ı rlar. 
Eğer bu suretle hareket etmezlerse, temaşada muharrirlerin ve 
mümessil lerin yaptıkları hatayı teşvik etmiş olurlar. 

(Hayat, 31 Mart 1 927) 
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Kamura n  ŞERiF (SAR U )  

H A M L ET T E M S İ L İ  M Ü N A S E B ETİYLE 

Darülbedayi ,  bu  ramazan mevsiminde, hars sahib i ,  şuurlu 
sanatkarı mız  Ertuğrul Muhsin Beğ'in rej isörlüğü alt ı nda, lngi l iz 
ve ale- 1 - ı tlak dünya edebiyat ı n ı n  emsalsiz bi r şaheseri olan 
"Hamlet" trajedisini temsil etd i .  Yan ı lm ıyorsak, Hamlet'i Türk 
sahnesinde ilk def'a olarak y i ne Ertuğrul  Muhs in  Beğ 
oynam ışd ı .  O zamandan beri gerek Türk sahnesi ,  gerek bizzat 
Ertuğrul Muhsin çok tekemmül etd i ler. Bu sefer Hamlet' i n 
bu tekamül n isbeti nde büyük bir  i t ina i le  temsil ed i ld iğ in i  
gördük. 

H a m let ' i n  bu it inaya, hatta bundan daha pek büyük 
itinalara layık bir eser olduğunda şüphe yokdur. Shakespea­
re'i bütün beşeriyet-i mütefekki renin  ma-bih-i l- iftiharı yapan la­
yemut eserlerinden biri n in  de Hamlet olduğu mu hakkakdır .  
Aşkı ,  elemi ,  kıskançl ığ ı ,  gayz ı ,  h iddeti, handesiyle b i r  hiss ve ih­
t iras kainatı yaratan büyük adam, Hamlet tipiyle, dest-i kadrin 
omuzları na yükselti ldiği ağ ı r  ve müdhiş rolü oynamağa tab'en 
gayr-ı müsaid, hulya-perest filozof mizaçl ı ,  tahayyül ve istiğr;:ı.ke 
meyyal bir şahsiyyet yaratmışd ı r. "Varl ık  mı ya yokluk mu? işte 
mesele bu rada!" monoloğu Hamlet' in  fi lozof ve reybi ruhunun 
güzel bir tasviridir !  

Shakespeare, Hamlet trajedisi n i  1 598-1 602 seneler i  
zarf ı nda yazmışd ı r .  1 594'de Shakespeare'i Londra'da Lord 
Leisester' in  tiyatro heyetinde aktör olarak bu luyoruz. Shakes·­
peare , maskat- ı  re'si evvela Stranford şehri nde devam eder­
ken babası John Shekespeare belediyede mühimce bir mevki 
işgal ediyordu .  Ara s ı ra ti yatro kumpanyaları Stranford'a 
uğray ıp temsil ler verirlerdi .  Genç Wi l l iam'ı n ,  pederi delaletiyle 
belediye dairesinde verilen bu temsillere haz ı r  bulunmuş olması 
ve i lk tiyatro meylinin kendisinde bu suretle uyanmış bulunması 
ihtimali istib'ad edil memektedir .  

Ben Johnson'un rivayetine nazaran devam ettiği "Serbest 
Sarf Mektebi"nde, "biraz Latince ve ondan daha az Yunanca 
"öğrenmiş, fakat buna mukabil İ ngil izcesini gayet iyi pişi rmiştir. 

1 577 senesine doğru babası n ın  işleri bozulmuş, bu hal Sha­
kespeare'i mektebden çı kmağa mecbur etmişdir. Genç Wil l iam 
1 587'de Londra'ya gelip hayat ın ı  kazanmak için çal ı şmağa 
başlamışdır .  Bir rivayete !;]Öre Shakespeare bu s ı rada Londra 
tiyatroları kapı ları nda asilzadelerin beygirlerine seyislik edermiş. 

Muass ı rlarından Aubrey Shakespeare'in ayn ı  zamanda iyi bir 
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aktör olduğunu söyler. Shakespeare, Hamlet'de ruh rolünü ya­
parmış. 

Shakespeare, Kont Leisester' in tiyatro kumpanyasına int i­
sabdan sonra eserleri ni yazmağa başlamışd ı r. 1 598- 1 602 se­
neleri zarf ı nda yazı lan Hamlet' in ,  ancak 1 604'de kat'i şekl in i  
alm ı ş  ol ması  mu htemel görülmekted i r. Uslubun selaset ve 
belagati mevzu i ntihabı ndaki isabet, eserin felsefi ruhu, Sha­
kespeare Hamlet'i yazdığı  zaman,  dehasın ın  devr-i kemali idrak 
etdiğini vazı han göstermektedir .  

Shakespeare, bu la-yemut t rajedis in in mevzuunu,  esas ın ı  
şarkda ve garbda pek eski zamanlardan beri ma'lum olan bir 
lskandinavya masal ından almışd ı r. 

Shakespeare eserlerin in mevzunu,  halk ın bildiği ve sevdiği 
eserlerden almağı  adet etmişdi .  Muhtelif memleketlerde bir çok 
kimseler taraf ı ndan yazı lan eserleri kendi zevki ne göre adapte 
ederdi . Bu ndan maksad ı belki de halk ın  bu mevzu lara olan 
rağbeti nden istifade etmek ve bu su retle eserlerine kolay bir 
muvaffakıyet te'min etmekdi .  Her dahi gibi Shakespeare de 
dehas ı ndan bi-haberdi ve belki bunun için eserlerine i nti hab 
etdiği mevzuun halk nazarı nda haiz oldukları şöhretden meded 
umuyordu.  Halbuki dehasıyla damgalad ığ ı  bu mevzu ları ede­
biyyete hediye eden yine kendi kalemi olmuşdu bu su retle 
te'sid edilen mevzulardan biri de Hamlet'dir. 

Bu eski maceray ı ,  ilk def'a olarak, Jutland Prensi Amlet'e at­
feden ve eserin in  iki ci ld in in baz ı aksamın ı  buna hasreden 
Sacso Gram maticus o lmuşdur .  Onüçüncü asr- ı mi ladide 
yaşayan Sacso'nun bu mevzuunu şifahen mi d in lediği veya 
başka bir eserden mi iktibas etd iği süret-i kat'iyyede tayi n edile­
memişdir. 

Hamlet' in mevzuunu Latin edebiyatı nda da bulmak kabi ldir. 
Sacso'nun Hamlet'iyle Latin üdebasından Diyonsiyos'un eseri n­
de birbirine benzeyen noktalar pek çokdur. 

Ayn ı  masala şarkda da tesadüf edilmişdir. 
Sacso'nun ve diğer şimal müell iflerin ın tasvir etdikleri vak'a 

i le  Firdevsi 'nin Şeh-namesindeki Keyhüsrev masal ı  aras ı nda 
şayan- ı  dikkat bir müşabehet görülmüş, hatta Zenker ismindeki 
müel l if 1 904'de bast ı rd ığ ı  eseri nde Sacos verisyonunun Fir­
devsi 'n in Şeh-namesinden mu ktebes olduğu neticesine vas ı l  
olmuşdur. Esasen birçok şark masalları n ı n  Bizans ve Arap ka­
nalları ndan geçerek şimale kadar geldiği çok kere vakidir. 

François de Bel leforet'nin 1 559 senesinde yazd ığ ı  "Traj ik  
H i kayeler- H istoi res Tragiques" ünvan l ı  eşerinde Hamlet 
mevzuuna tesadüf edilmektedir .  Ayn ı mevzu lngi ltere'de Sha-
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kespeare'den başka birçok üdeba tarafı ndan da yazı lmışd ı r. 
Sacso'nun eseri nde Hamlet Jutland kral ı n ı n  oğlu olarak 

gösteri lmişdir. Hamlet' in amcas ı ,  babas ın ı  öldürmüş, öteden 
beri kendi aşkı olan Hamlet' in anasıyla izdivac etmiş. Hamlet'in 
babasın ın  taht ve tac ın ı  gasb etmişdir. Hamlet bu sı rada kendi­
ni gasıb ve katil amcasın ın  zulmünden kurtarabilmek için deli liğe 
vurmu�dur . Fakat amcas ı yeğen in  haki katen de l i  o lup 
olmadıg ın ı  anlamak iç in onu bir gün annesiyle yalnız bir odada 
bırakmış, aynı zamanda bir hafiye vasıtasıyla kendisini tarassud 
etdirmişdi r. Fakat yanl ış  bir hareket casusun vücudunu h isset­
d irmiş, s ı rrı n ın  faş edi leceğinden korkan Hamlet casusu derhal 
öldürmeğe .mecbur ol muşdur. Bunun üzerine Hamlet amcası 
tarafı ndan lngi ltere'ye gönder i l i r. Fakat orada kendisine karşı 
kuru lan su-i kasd plan ın ı  bozarak bir f ırtına esnas ı nda kaçıp Da­
ni1T1arka'ya gelir. Amcasını  öldürür, yerine kral olur. 

işte Shakespeare Hamlet' i ,  ası rlarca diyar diyar terennüm 
ed i len  bu mevzu u n  hamuru nu dehas ı n ı n  parmaklar ıy la 
yoğurarak vücuda geti rmişdir. 

Shakespeare'in Hamlet'inde mevzu tamamen bunun aynı ol­
makla beraber, dahi tiyatrocu eseri "dramatize" ederken "karak­
ter"leri tamamıyla değiştirmiştir. 

Shakespeare ' in  eser inde Prens Hamlet ,  karı s ı n ı n  ve 
kardeş in in  müşterek h ı yanetine uğrayan babas ın ın  kan l ı  
esrarına, saray ın  taraças ı nda gözüne görünen hayaletini d in­
leyerek ağah o lur .  Bunun üzerine Hamlet kend ine del i  süsü 
veri r. Sacso'nun versiyonunda bu deli l ik tamamıyla ca'lid i r .  
Halbuki Shakespeare'de, del i  taklidi yapa yapa, ayn ı  zamanda 
öğrendiği s ı rrı n dehşetinden ü rkerek Hamlet' in hakiki s inirleri 
bozu lur, kendine cinnete yakın bir hal gelir . Hamlet amcas ın ın  
ve  annesin in cinayetlerine büsbütün kanaat has ı l  etmek iç in 
onları n ve bütün saray halk ın ın  huzurunda babas ın ın  kanl ı  ma­
ceras ı n ı  tasvir eden bir oyun oynat ı r  ve kral ile kral içenin 
gösterdikleri gayr- ı tabii asar-ı heyecandan babasın ı  öldüren 
onlar olduğuna emniyet hası l  eder. 

Shakespeare' in eserinde Hamlet'in öldürdQğü casus, kendi 
sevgi l isi Ofelya'n ın  babasıdır .  Ofelya, Hamlet lngiltere'ye gittik­
den sonra babasın ın ölümünden müteessir olarak ç ı ld ı rı r  ve bir 
göl kenarı nda çiçek toplarken suya düşüp boğulur. 

Anlaş ı l ıyor kı Hamlet'i Hamlet yapan ve ona cihan ede­
biyat ında haiz olduğu yüksek makamı kazandıran Shakespea­
re'in dramatizasyonundaki dahi kudretidir .  

Shakespeare' in Hamlet'i diğer sanatkarlar iç in feyyaz bir  
menba-ı i lham hali ne gelmişdir. Tiyatroda Hamlet'i taklid edenler 
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pek çokdur. Bestekar Ambroise Thomas' ın  "Hamlet" adl ı  beş 
perdelik bir operası vard ı r. 

Ressam Delacroix'nin "Hamlet ve Mezarcılar" sahnesi ­
ni musavver tablosu meşhurdur.  

Hamlet'in memleketimizde vaz-ı sahne edi lmesi şayan-ı tak­
dir bir cür'et-i sanatkarane olduğuna şüphe yoktur. 

Ertuğrul Muhsin Beğ'in mutena tercümesin in her halde bir 
kıymeti vard ı r. Fakat bunun ideal bir tercüme olduğunu bizzat 
mütercim de iddia etmez zannederim .  Shakespeare' in d iğer 
eserleri gibi Hamlet de yaln ız bir tercüme i le anlaşı lacak eserler­
den deği ld i r .  Onun iç in  bu tercümelerin taadüdünü Türk 
kütüphanesinin feyz ve inkişafı nam ına temenni ederiz. 

Zaman ım ızda Shakespeare baş l ı  baş ına bir i l im ,  bir kült 
ha l ine gelmişdir .  Ansiklopedica Britann ica'da Shakespeare 
maddesine zeyl ed i len kitabiyyat f ihrist i ,  gayet i nce yaz ıyla 
matbO olmak şart ıyla kitabı n  altı yedi büyük sahifesini işgal et­
mektedir .  Bu da gösterir ki Shakespeare hakkı nda yaz ı lan 
asarı n heyet-i mecmuası bel l i  başl ı  bir kütüphane teşkil eder. 
Beşeriyetin müşterek eliyle, zamanın kas ı rgaları üstünde tutula­
rak ebediyyete doğru götürülen bu şaheser tedkikine nicelerin 
ömürleri seve seve vakf edilmişdir! 

Bütün Shakespeare'in Türkçe'ye bir  kaç muhtelif kalemden 
tercüme edilmiş olmaması lisanımız ve edebi inkişaf ımız için pek 
mühim bir mahrOmiyyetdir. Fakat tercüme derken bu kel imeyi 
tartal ım.  Bu pek ağır  yüke ancak edebiyat akademimizin s ırtı  ta­
hammül edebi l ir. 

(Güneş , 1 Nisan 1 927) 
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Ref ik  A H M E D  

RAMAZANDA TİYATRO HAYATI I 
KULİS A8/\SINDA .. : İHTİYAR VODVİL 
Ml).HAı:J RIR I  AKTQR QLD U ; BAKALIM 
G U LDURECEK M I ,  AG LATACAK MI?  

Ramazan ; istanbu l 'un tiyatro hayat ında en hayhuylu aydır. 
Senen in  diğer zamanlarında n isbeten saki n ve fas ı la-dar bir  
faa l iyyet manzaras ı gösteren tiyatro hey'et ler i ;  ramazanda 
bütün ay her gece temsil veri rler, mü§teri bulurlar, iş yaparlar. 
Bu sene de tiyatro faaliyyetinin canl ı  cuşişli olacağı anlaşı l ıyor. 

Darülbedayi, ber-mu'tad Tepebaşı Tıyatrosu'nda temsil vere­
cekdir. Kış temsilleri esnası nda müessese her yeni piyesi bir 
hafta müddetle oynuyor, pazartesi akşamları tatil yap ıyor, salı 
akşamları da yaln ız mual l imlerle talebeye temsil veri l iyordu.  Ra­
mazanda pazartesi tati l leri ile talebe temsilleri kaldır ı lacak, her 
gece umuma temsil ler verilecekdir. 

Darülbedayi'i n ramazan temsilleri aras ı nda repertuvar ın en 
çok muvaffakıyyet kazanmış,  rağbet görmüş piyesleriyle bir l ik­
de dört beş tane de yeni piyes vard ı r  kı kemal-i i'ti na i le  
hazırlanmaktadı r. 

Beyoğlu taraf ında Darülbedayi temsil veri rken İstanbul 
tarafı nda da evvelce muhtelif zamanlarda Darülbedayi'de bu­
lunmuş baz ı sanatkarlar ın Şehir  Tiyatrosu ismiyle teşkil et­
d i k le rı t rup faal i yyetde b u l u n maktad ı r  Bu hey 'et ,  
Şehzadebaşı 'nda Hi lal Sinemı;ıs ı 'nda her  gece temsil verecek­
d ir. Tiyatro muharri rlerinden lbnürrefik Ahmed Nureddin Beğ 
bu hey'etin rej isörüdür. Sahnemize kı rkdan fazla eser vermiş 
olan ihtiyar muharri r, Meşrutiyet' in  ilk senelerinde bi r müddet 
aktörl ük de etm iş,  maamafih bu vadide tutunamad ığ ı  iç in 
çekilmişd i .  Ahiren Şehir Tiyatrosu isimli trupun takviyesi mevzu­
i bahs olmuş, elyevm sahneden çeki lmiş bulunan Şadi, Raşid 
Rıza ve Nureddin Şefkati Beğler ramazanda bu hey'etin 
temsil lerine iştirak edecekleri işaa edi lmişdir. Rfütid R ıza Beğ bu 
hususda bir  şey söylememişse de Şadi Beg kat'iyyen bu 
hey'etle birl ikte çal ışmak niyeti nde değildir . Hatta söylenildiğine 
nazaran mumaileyh Şehir Tiyatrosu'na karşı cebhe almış ,  rakib­
ane faaliyyete geçmişd ir. Şadi Beğ' in Şehır Tiyatrosu kadrosu­
na dahil sanatkarlardan bazı ların ı  buradan ayı rmak içi n çal ışdığı  
söyleni lmektedir. Ahiren Yaşar Beğ' in  bu hey'etden ayr ı lması 
da mumaileyh in tahrik ve teşvikine atfedilmektedi r. Şadi Beğ'i 
daha Meşrutiyet' in  i lk senesinde sahnede gördüğü zaman "Bu 
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da aktör mü?" diye istihfaf eden , sonra beğerıerek bu sanatkar 
iç in Hisse-i Şayia is iml i  komediyi yazan lbnürrefik Ahmet 
Nuri Beğ, Darülbedayi'de Sekizinci is iml i  vodvi l in i  Şadi Beğ'e 
oynatmak istememiş, o zaman bu yüzden hayli dedikodular da 
çıkmışd ı .  Maamafih Şadi Beğ zaman zaman bu ihtiyar muharri­
re karşı hürmet ve merbutiyetinden bahsetdiği için bı,ı eski ha­
d iselere ehemmiyyet atfedi lmemekde id i .  Şimdi lbnürrefik 
Ahmet Nureddin Beğ, Sa.dl Beğ'le bu son hareketine kızmış ve 
Şehir  Tiyatrosu 'nda Yaşar Beğ'den inh i lal eden yeri bizzat 
işgale karar vermişdir. Mumaileyh bu suretle yirmi s�ne sonra 
tekrar aktörlüğe avdet ediyor demekdir. Maamafih lbnü rrefik 
Ahmed Nureddin Beğ geçen sene Tepebaşı Tiyatrosu'nda Mi l l i  
Sahne'nin bir temsi l inde kendi eserleri nden biri oynanı rken 
aktör Şadi Beğ'in o gece tiyatroya gelmemesi üzeri ne bizzat 
sahneye ç ıkmas ın ı ,  kendi eserinde kendisi- haz ı rl ıksız, ezbersiz 
f i lan oynamışd ı .  Bakal ım vodvil üstad ı ,  bu ramazan sahneye 
çıkınca halkı güldürecek mi, ağlatacak m ı?  

Şehir Tiyatrosu 'nun etraf ı nda dönen diğer bir  dedikodu 
daha vardı : Raşid Rıza Beğ bu hey'ete i lt ihak edip Hilal Sine­
ması'nda temsil verdiği takdirde Şadi Beğ de Mil li Sahne'yi tek­
rar teşkil ederek karş ıs ında Ferah Sinema'da rekabet ede­
cekm ı ş !  Maamaf i h  bu sonu ncu habe r in  tahk ik i  pek 
zannedilmemektedir. 

Şehir Tiyatrosu Hey'etin in  repertuvarı n ı  İbnürrefik Ahmed 
N u reddin ,  Reşad Nur i ,  Mahmud Yesari Beğler in evvelce 
Darülbedayi'de birçok defalar oynanmış  olan esas komedi ve 
vodvi l leri teşkil etmektedir .  Bu hey'etin bu ramazan iç;in Osman 
Cemal Beğ' in  Mezarl ık Yı ldızı  is iml i  revüsüyle lbnürrefik  
Ahmed Nureddin Beğ'in oynanmamış bir iki komedis in i  de 
hazırlamakda olduğu işitilmektedir .  Ayn ı  zamanda Kemal Ragıb 
Beğ'in Darülbedayi'e Ahmed Şefik nam-ı müstearıyla verib de 
Hey'eti Edebiyye taraf ı ndan repertuvar dolu o lduğu iç in  
ş imdi l ik  tefrik ed i lmiş olan Besleme, Arkadaş Hatırası 
is iml i  iki piyesi de bu ramazan oynan ı lmak üzere bu hey'ete 
tevdi edil iyormuş. 

Darülbedayi ' in  ramazan repertuvarı hakkı nda gelecek 
nüshamızda ma'lumat vereceğiz. 

(Büyük Gazete, Mart 1 928, sayı 71 ) 
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El i f  NACİ  

D E Y Y U S  DAVASI  

Edeb ve terbiyelerinden asla şüphemiz olmayan bazı hüsn-i 
niyet erbabı ,  Darülbedayi'de oynanacak bir piyesin ismini görür 
görmez bir hanım kız hicabıyla kıpkırmız ı  kesi ldiler. Bir piyesin 
isminden ürken ve san'atda ahlak arayan bu arkadaşların ana­
nevi taassub ve terbiyelerine hürmet ederek onları  ma'zO r 
görmek isterd im fakat san'at ı n  hat ır ı  dost hat ı r ı ndan daha 
büyük olmasaydı .  

Söylemek isterim k i  san'atda, ay ıp yeri meydanda bir sürü 
ç ıp laklar dolaş ı r . Bu terbiyel i  insanlar, sanat ın  kap ıs ı ndan 
bakt ıkları zaman korkarım ki buras ın ı  bir hamam sanacaklar. 
Demek Louvre Sarayı 'na g i rd ikleri zaman utançlarından 
yüzlerini kapayıp geri dönecekler. 

Edeb yerleri meydanda sanat eserleri, arz üstünde medeni 
yaşayan mi l letlerin gözleri önünde ası rlardan beri duruyor. On­
lara, kimse ayıp dememiş. Ayıp diyenler ayıplanmış. 

insaf ! Müzeye gi rmekten haya eden ; bir resim sergisinde 
utanan bu utangaç insanların hat ı r ı için Venüsler peştemal mı 
kuşansı n lar  . . .  Donsuz gezmek ayıp .  Ç ı r ı lç ıplak bir i nsan 
vücudunu te�hir eden levhaya bakmak da ayıp mı imiş? 

Hayattakı tipleri eserinde canland ı rmak isteyen real ist 
san'atkarın kahkahasını  işitiyoruz. 

San'atkar, bu ç ıplaklar diyarında yaşayan insanın ad ıd ı r. 
Etraf ı nda vücudlar ı n ı n  en güzel yerler in i  şehvetle açan 
ç ıplaklar, bi rbirlerine sarı l ı rlar, öpüşürler, koklaş ı rlar. Maskesi 
y ı rt ı l m ı ş  hödükler onun  karş ıs ı nda seyyiat ı n ı  örtemez. 
San'atkarı n ruhu bu hakikatin aksetdiği parlak, nezih bir  
aynadır. 

San'atkar, hakikate ma'kes olan ruhunu , bize eserinde açar, 
göster i r .  Bu levhayı görmemek içi n utancı ndan baş ı n ı  
çevi renler, bakmas ın !  Madem k i  onlar için hayatdaki çi rkinl ik, 
san'atdaki güzell ikden farksızd ı r. 

Yaln ız çok gecikmiş olmakla beraber bi lmeyenler, san'at ın  
ahlak dersı vermekle mükellef b ir  hoca efendi olmadığ ın ı  artık 
öğrenmelidir. 
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E rtuğru l  M U HS İ N  

"DEYYUS" TEMSİLİ  İ Ç İ N  EN SON SÖZ 

(Herkesin anlayabi ldiği yaln ız  Offenbach'ın musikisidir . )  

Flandr toprakları , geçen asr ı n  kıy ıs ında yatan Natüralizme 
iki can kurtaran göndermişti Maurice Maeterl i nck'le Emi le 
Vaerherin !  

Bu eski tekneyi sele, tufana rağmen bu kuvvetli adamlar 
epey zaman su üstünde tuttu . Maeterl inck'in dramları ö lüm 
dıyarları gibi derin ruh korkuları veri r. Vaerherin'in ,  Akşamlar, 
Hezi metler, Siyah Meş'aleler ismindeki teslisi ruhun 
yalnızl ık kaderin i ,  mübhem biçareliğini taş ı r. Maziden ayrı lmış bu 
eserlerde karanl ık  müstakbel in  kapıs ında bekleten tereddüd, 
heyecanın titrek izleri vard ı r. Onun içindir ki Vaerherin ,  "Ben 
ne hududsuz bir derecede kaybolmuş adamım" diye 
inler, sızlar. 

ictimai, siyasi, inkı labların  olduğu gibi edebi inkı labları n da 
kurbanları vard ı r. Bence Maurice Maeterlinck'le Emile Vaeherin 
işte böyle iki dönemeç kurban ıd ır .  Buna rağmen gölgeleri daha 
bugüne kadar uzayan bu koca ağaçları yetiştiren gübreli Flaman 
toprağ ın ın  feyzine, kuvvetine inanmal ıd ı r . Fernand Cromme­
lynck de işte bu yemyeşil topraklarda fi l izlenen, sivri len yepyeni 
bir fidandı r. 

Son senelerde DEYYUS kuvvetine özlü ve köklü hiç bir  
eser yaz ı lamaması dünyanın her tarafı ndaki gözleri hep Crom­
melynck'in üzerine çevirmiştir. DEYYUS emsalsiz olduğu kadar 
pervasız, derin olduğu kadar küstah bir eserdir. 

x x x 

Ercümend Behzad; Türk sahnesi nde ve edebiyatı nda 
müstaid gençlerden biridir. Ben kendi şahsıma Naz ım  Hik­
met'den sonra yeni nazımda Tü rkçe'yi onun kadar kuvvetle kul­
lanan kimseyi daha tan ımadım.  Naz ımları matbu' olmadığ ı  için 
orospular gibi elden ele dolaşmaz, efsaneler gibi d i lden di le 
geçer. 

Bundan dört sene evvel c ihan edebiyat ı ndan bir  eser 
tercüme etmek istediği zaman da DEYYUS'u tavsiye etmişdim .  

Crommelynck'le Ercümend Behzad aras ı ndaki l isan akra­
bal ığ ı  işte o tari hden başlad ı .  Bu uzun zamanda o karı nca 
duas ına benzeyen yazıs ıyla tercüme üstünde bir savatçı gibi 
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işled i ,  durdu .  N ihayet geçen sene Darülbedayi ' in Hey'et-i Ede­
biyyesi'ne okudu ve kabul etdirdi . 

x x x 

Türk sahnesi son senelerde çürük edebiyatdan kurtulmak 
için hamleler atd ı ,  şahland ı ,  manialar atlad ı .  Pek tabii ki her ye­
n i l ik  gibi bu da topal eşekle kervana yetişmek isteyenler in 
hoşuna gitmedi ,  gidemezdi de. Manda arabas ın ın  g ıc ı rt ıs ında 
p i nek l e m eye al ı şan la r  e lbette k i  tayyare n i n  motor  
gürültüsünden ürkerler. Bu ürkekl iğ i  ma'zOr görürdük, eğer 
manda arabasın ı  tayyareye tercih edecek kadar uyuşuk olmasa­
lard ı ,  bizi de kendileriyle beraber uyutmak, uyuştu rmak isteme­
selerdi ! . . .  

x x x 

DEYYUS'un dekoru istanbu l 'un  b i ri nci def'a gördüğü 
konstrüktüvizm den i len mekteb in  b i r  numOnesid i r. San'at 
cereyanları n ı  ta'kib etmeyenlerimiz ve geri kalmaları na rağmen 
hala münakaşaya karışmak, tenkid yazmak gibi san'at isteyenle­
rimiz bu vesile ile de bılgi leri üzerindeki kal ı n  küf tabakasın ı  bize 
ölçtü rdüler. 

Her şey gibi san'at ında dev ad ımlarla i lerlediği bu zamanda 
çorbada tuzu bulunmak isteyenler dünyan ı n  yeni l ik cereyanların ı  
ta'kib etmelidirler. Ve bize - şayet geri kalı rsak - i lerlemek için 
h ü c O m  ve i htarda b u l u n m a l ı d ı r l a r .  Yoksa ş i md ik i  
mü nevverleri m iz in  yapt ıklar ı  g ib i  bizi  i leri ad ı m lar ım ı zdan 
a l ı koymaya uğraşmamal ı d ı rlar .  Her memleket in mü nevver 
zümresi bilhassa san'at cereyanları nda pişdarl ık  eder. Bizde ise; 
yad ı rgamayan kitle önünde muhafazakarl ık ve mürtecil ik ediyor­
lar. "Daha i leriye" denecek yerde, "Dön geri !" diye bağı r ı l ıyor 
ve ne garibdir ki bu sesler hep münevver geçinen karaltı lardan 
yükseliyor. 

DEYYUS'u ,  dekorunu ,  tarz-ı temsi l in i  anlamamış olan bazı 
kimseler bulu nabil ir. Beğenmek, beğenmemek zevk ve bilgin in  
dereces i ne göre değiş i r .  Esasen herkesi n ayn ı  zevkle 
beğeneceği ,  doyacağı bir şey bu dünya yüzünde yoktur. Anla­
mak bahsine gelince: Herkesin anlayabildiği yaln ız Offenbach' ın  
musikisidir. Fakat DEYYUS piyesi Offenbach' ın deği ldir .  

(Vakit, 1 Teşrin-i Sani - Kasım - 1 928) 
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E rtuğru l  M U H S İ N  

T E N K İ D  N İ Ç İ N  Mİ?  

B i r  adam günlerce, tahtaya geri lmiş bir çuval üzerine renk 
renk boyalar koyuyor. Kanbur gibi eğil iyor, ad ım ad ım geri l iyor, 
eli ndeki f ı rça sinirli bir parmak gibi boya paletiyle çuval aras ında 
bin lerce def'a gidip gel iyor, adeta mekik gibi iş l iyor, her seferin­
de yeni bir renk tü mseği ,  ziya aksi koyuyor, böylel ikle bir tab­
loyu,  bit ir iyor. O çuvala can veriyor. Yüz adamın  böylece 
çal ışmas ından, böylece vücudlar ı n ı  ruhları n ı ,  göz nurları n ı n  
çal ıştı rmasından yüz tablo meydana gel iyor. Sonra bunları bir 
sergide görüyoruz ,  sergiy i  herkes z iyaret ediyor .  Bir çok 
san'atdan anlamayanlar bile güzell ik, el emeği ,  göz nuru önünde 
hürmetle eği l iyor, takdirle ç ı k ıyor, yal n ız bunlar ın aras ı ndan 
resim yapmaya deği l ,  resimden anlamaya deği l ,  kundura boya­
maya bile kabiliyyetli olmayan bir karalamacı : "Sergiyi gezdim,  
resimler berbat, renkler fena, ressamlar kötü,  san'at namı na 
h iç bir şey yok, cinayet !" 

x x x 

Adedi el ve ayak parmaklar ım ı  geçmeyen Türk musik i  
müntesibleri , her onbin sakin l i  bir Alman şehrinde rastgel inen 
yetmiş, seksen kişi l ik  bir orkestra vücuda getirmek için kendi le­
rinden çok değers iz yabancı larla el ele veriyorlar, halka bir  
def'a olsun büyük bir orkestran ın  nası l  ve kaç kişiden olacağın ı  
göstermek, muhteşem b i r  hey'etden muazzam b i r  eser di nlet­
mek için minnet alt ı na gi riyorlar, günlerce yemek yemeye vakit 
bulmadan bu seksen kişi prova ediyor, her nefesi ,  her ses in i ,  
her  inlemesin i  tekrarl ıyor. Bu zevki tatd ı rmak için masraf, borç 
alt ı na gi riyorlar, sonra meyhaneden dönüşde tesadüfen oraya 
girmiş ,  orada s ızmış olan bir  biçare ertesi gün "Beethoven 
fena, muzıka berbat, ahenk yok, eserler bayağ ı !" diye yaz ıyor, 
çünkü onun için Bü lbü l  Deresi'ndeki mazara ile bu musiki 
aras ı nda fark yokdur. İşte böylel ik le kaval değ i l  ı s l ı k  bi le 
çalamayan,  musikiye ait  bütün malumat ı (Entarisi ala ben­
ziyor) u geçmeyen bir insan taslağ ı seksen kiş in in  seksen 
günde binbir müşkilatla meydana ç ıkard ığ ı  bir eseri didik didik 
eder. 
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x x x 

Bir genç ; kıymeti ve şöhreti diyarlardan diyarlara geçmiş ,  
hududlardan hududlara aşmış b i r  Garb eseri ni senelerce göz 
nuru döke döke Türkçe'ye çeviriyor. Memleketin tiyatro nam ına 
varı yoğu demek olan onbeş yirmi kişilik bir zümre bu eseri haf­
talarca şehrin en güzel ( ! ) tiyatrosunun küf kokul u ,  rutubetl i ,  
gün  ı ş ı ğ ı  ve  havası g irmeyen sahnesi nde b i r  maden amelesi 
gibi , her cümlesinde, her kelimesinde çal ışa çal ışa tekrar ediyor­
lar, kel imelere göre renkler, çizgilere göre vaziyetler, hareketle­
re göre ziyalar, cümlelere göre elbiseler, sat ırlara göre dekorlar 
yapı l ıyor, bizden gayri herhangi b ir  memleketde olsa münevver 
matbuat tarafı ndan san'at inkı labı  diye yaygara kopar ı lacak, 
memleketin umumi san'at anlay ış ın ı  harice yüksek gösterecek 
yeni b i r  tarz ortaya konuyor. (Tümce düşük E .S . )  Sonra 
bütün bunlar; tiyatroya ait bütün görgüleri Haleb Çarşıs ı 'ndaki 
Fransız Tiyatrosu'nda öteye uzamayan, bütün bilgileri Batai l le 
i le Bernstein' ın  bacakları arasına sıkışanlar tarafından taarruza 
uğrar, bir satı r ın ı  tercüme deği l  hatta anlamadıkları , hatta üstün 
esre i le bile okuyamadıkları bir eser : "Ne fena eser, ne kötü 
tercüme, ne berbat temsi l ,  ne gülünç dekor!" derler de dünyayı 
kendi lerine güldürürler! Yaln ız tercümeye, temsile, dekora itiraz 
etseler memnun olurduk, hiç o lmazsa bizden bir yald ız l ı n ın ,  
k ıymeti n i ,  ci hana tasd ik  etd i rmiş b i r  eser  münasebetiyle 
mürekkeb cehli mihenge vuru lmamış,  tenekesi sı rıtmamış olur­
du. 

x x x 

Fakat efendiler, göz nuru, el emeği ,  kalb titremesi bahas ına 
yüzlerce kişi taraf ı ndan yüzlerce günde meydana konan bu 
eserler sizin beyniniz için musil değildir. 

Bu memleketde san'atkar zengin olmaz ki müntesibleri pa­
raya haris olsunlar, bu memleketde şöhret dört duvarı geçmez 
ki nama haris olsunlar, burada san'atla uğraşanlar heyecan 
duyan ve her nefesde göğüsleri ndeki mukaddes ateşin alevini 
körükleyen idealistlerdir. Bu biçareler san'at zevki herşeyden 
ve her yerden geri bir toprak üstünde paras ız ve şöhretsiz 
çal ışa çal ışa öleceklerdir, ta ki bu gübrelerden bir san'atkar çıkıp 
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hududları aşıncaya kadar! 
Nas ı l  bülbülün fena tüyleri , tavus kuşunun çi rki n ayakları , 

k ız ı l  gülün dikenleri, arslan ın  pis kokuları varsa her san'at eseri­
nin bir kusuru olduğunu da biz bi l iyoruz. Binaenaleyh san'atla 
uğraşanlar ne alkış, ne takdir istiyorlar. Yaln ız  görmemiş ve bil­
memiş bir takım adamlar ın bi l ir ve anlar görünmesini istemiyor­
lar. Halkla san'atkar arası nda bazer-gan, dellal vazifesini gören 
muhtekir tufeyli lerin ortadan kalkmasın ı  istiyorlar, bir kelime i le 
gül  bahçesini lahana tarlası zannedip girenleri kösteklemek is­
t iyo rlar. 

(Vakit, 1 2  Teşrin-i Sani - Kasım - 1 928) 
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N a h i t  S I R R I  ( Ö R İ K )  

" K Ö R  P İ Y E S İ "  

Tü rk sahnesi nde,  İ şsiz ler ,  Üç K i ş i  Aras ında ,  Fevka­
lasriler gibi ve daima tel i f  olarak bir kaç k ıymetli eser vermiş 
olan Vedat Ned im Bey, Kör'ü büyük bir it ina ve san'atkarane 
bir tit izl ik le yazarken ,  mevzuu ve vak'an ın  tarz- ı cereyan ın ı  
bana lütfen anlatmıştı . Ve ,  iti raf edeceğim ki , piyesi n son ve 
kat'i şekl ini - ne heyecanl ı ve güzel bir okuyuşla - bana okuduğu 
zaman,  eski tert ib in i  daha kuvvet l i  ve tabii bu lduğu m u  
söylemiştim .  O zaman zevce bir melek değ i l ,  fakat kocas ıyla 
çocuklar ı n ı  yaşatab i lmek iç in  namusunu satmış b i r  zaval l ı  
kad ınd ı .  Bu suretle de,  şimdi adeta melodram hal ine çevri len 
Amca daha az fena, KOR'ün int iharı adeta zaru ri o l uyor ve 
zevc semavi bir  mahluk olmaktan ç ık ı nca piyes doğrudan 
doğruya hayata g i rerek, dedikodu aleyh ine bir şedit ittiham­
name mahiyetin i  almıyordu .  

Fakat evvelemirde vak'ayı hulasa edel im.  Zaten de hulasa 
edi lecek şeyler pek az, ve eşhası vak'a ise dört kişiden ibaretti r  
: Kör, Zevcesi ,  Körün Amcas ı ,  Sa l ih  Bey isminde zeng in  bir de 
kon:ışu. 

i l k  perdede Kör'ü aylardan beri gözlerini kaybetmiş buluyo­
ruz. Sayfiyeye gelmişler, iki çocukları varmış ve hava tabdi l ine 
bi lhassa onlar muhtaçmışlar. Kör, bir a l immiş ,  ve kaza netice­
si nde gözleri n i  kaybedince, kendisine 80 l i ra maaş bağlanmış ,  
zevces in i n  de 50 l i ra get i ren b i r  i radı varm ı ş ;  bunun la  
yaş ıyorlar. Halbuki i rat çoktan yanmıştır ve kad ın ,  h izmetçiyle 
beraber beşe bal iğ olan ai leyi aylardan beri evin eşyas ın ı  sata­
rak geçindirmektedir. Sal ih  bey isminde bir zengin komşu, insa­
niyyet nam ına her ay genç kad ına yard ım teklif ediyor; d iğer ta­
raftan da gel ip körü k ı rlarda gezmeğe çıkaran Amca, haki ki 
vaziyeti maliyeleri nden Kör'ü önümüzde haberdar etmişti .  O 
seyrandan Amcasız avdet edi nce - Amca n içi n kör yeğenin i  
sokak kapıs ında bırakt ı ?  - Kör evine yaln ız  gel ince, Sal ih  Bey 
evde, odadadı r; fakat kad ı n  onun yard ımın ı  içinden kabul ettiği 
için, huzurunu ,  ta yan ı na yaklaşan kocas ı ndan gizler. 

İ ki nci perde başlamadan evvel ,  Sal i h  Bey genç kad ı na bir 
i lan-ı aşk mektubu göndermiş ve neticelerin i  alelhesap dudakla-
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riyle toplamak için de işte gelmiştir. Kimsenin sık ınt ıda olan bir 
aileye muntazaman ve bol bol yard ım etmeyeceğin i  iki çocuk 
anası olduğu halde bilmeyecek kadar masum ve cahil kalan bu 
kad ı n ,  Sal ih  Bey'le acı bir münakaşa içinde iken, Körle Amca 
avdet ederler. Çünkü daha evvel Amca gelmiş, yeğenini kendi 
evde olmadan da Sal ih  Bey'in eve devamın ı  ve herkesin karıs ın ı  
namussuz lukla i tti ham ettiğ in i  an latm ışt ı .  Kör le beraber 
gezmeğe çıkmaları bir tedbir idi . Ve eve dönünce, Sal ih  Bey'in 
huzurunu Amca derhal haber veri r, Kör, son ve en k ıymetli 
saadet in in  enkaz ı karş ıs ında ç ı l g ı na  dönüp herkes i ,  kör 
değneği i le kovar. 

Üçüncü perdede, Amca yeğenini tatlike icbar etmektedir, o 
da bu fikri kabul ederek karıs ın ı  son müdafaası için çağ ı rı r. Ve 
şüpheleri - kad ın  i lk perdede Salih Bey'e kıskançl ığ ından adeta 
şikayet ettiği halde - i lk sözleriyle derhal ölür. Hatta kad ın .  "­
Ben eğer seni ve çocukları geçi ndirmek için kendimi satmak 
icab etseydi bunu da tereddüdsüz yapard ım !" diye bağ ı r ınca, 
bu felsefeyi de itirazs ız kabul ederek onu bağrı nda sıkar. Sonra 
Amcası içeri tekrar girince, öfkesiz ve hicabs ız uzattığ ı koluna 
girip bahçeye çıkar, ve bir saniye geçince bir kurşun sesi haber 
veri r ki, Kör intihar etmiş,  bu haliyle karısı n ın  üzerinde elim bir 
yük olmamak ve belki de onun felsefesini tatbike gi rişeceği 
günleri idrak etmemek için kendini vurmuştur. 

Pal Herviyö'nün (Paul Hervieux) s ı rf dedikoduların müdhiş 
net ice le r i n i  gösteren Les Paroles Restent (Sözler 
Kal ırlar) piyesine çok yaklaşan bu oyunun,  tekrar edeceğim ki 
ilk şekli daha kuvvetli olurdu. Ve sor:ı.ra da fazla kısa bulduğumu 
giz lemeyeceğiryı Darülbedayi ' i ,  Omer Seyfett in merhumun 
( Mahçupluk imtihanı)  i sminde ve kal ı n  kahkahalar la 
güldüren bir piyesini de beraber oynamağa mecbur bırakan bu 
kısal ık  yüzünden, eşhası vak'ay ı kafi derecede tan ım ıyor ve 
onları daha iy i  tan ı mak iç in başka hiç kimsenin şehadetine de 
müracaat edemiyoruz.  Ve bu k ısa perdeler içinde eşhas adeta 
birer fikir ve felsefen in  tebl iğ aleti oluyorlar. 

Tarz' ı  temsilden bahse g i rmeden evvel ,  temsil esnas ında 
gözüme çarpan iki üç küçük noktayı işaret edeceğim:  

Kör, i lk perdenin birinci meclis inde, ik i  ayd ı r  ayl ı k  almad ığ ı  
i ç in  dad ın ı n  gitmek istediğini çocuklardan öğrendiğini söylüyor. 
Çocuklar böyle boşboğaz o lunca, ev eşyas ı ndan hergün 
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birşeyin sat ı l ığa çıkt ığ ın ı  nas ı l  olmuş da babalarına haber ver­
memişler? 

İ lk  perdede Sal ih  Bey' in muavenet lafı üzerine, "Bu u luvv-i 
cenap" altı nda hemen "ezilerek" kadın  bütün vaziyetlerin i  der­
hal anlat ıyor. Piyes daha uzun olsaydı ,  bu anlat ış ı  daha tabii 
gösteren sebebler zuhur edebi l i rd i .  

Varidat, Kör'ün sand ığ ı  g ibi  mahiyye 1 30 l i ra olsa bi le ,  bu 
para i le beş nüfusluk bir ai lenin sayfiyyelere gidemeyeceğin i ,  
hayat pahal ı l ığ ın ı ,  kör ne çabuk unutmuş. . 

i lk  perdede amca evin yand ığ ın ı  haber vermişt i .  i ki nci per­
dede Kör, amcasına "ev sigortal ı  imiş" diye haber veriyor. Ne­
reden öğrenmiş ve kim bu haberi ona vermiş? Zevce ile ilk ve 
iki nci perdeler aras ında bu hususta birşey konuştuklar ın ı  da bil­
miyoruz. 

Çok fena renklerle adeta garazkarane tersim edi len Amca 
zenginleşmiş,  Kör'ün zevcesi öyle söylüyor, ve "bize yard ı m  
etmeğe yanaşmadı" diye anlatıyor. Biz bunu d a  kulağ ımızla duy­
mak isterdik. Hem sabık bir softa olan Amca evl i mi bekar m ı ,  
işi gücü var m ı ,  alelhusus nerede oturuyor k i  istanbul 'un her­
hangi bir sayfiyyesindeki bir eve her an daml ıyor ve hiçbir 
defas ı nda vapurla m ı  geld)ğ i  ve şömendiferle mi döneceği 
hakkında hiç söz geçmiyor! lstanbul ve sayfiyyeleri her tarafı na 
on dakikada gidi l ir küçücük bir yer olmadığ ı  için, Amca'n ın nere­
de oturduğunu bilmemiz münasipti. Ve Amca s ı rf dedikodu için 
uzak yerlerden yol paralarına kıyıp geliyorsa, bu siması için pek 
kuvvetli bir çizgi olurdu. 

Temsile gelince : Ertuğrul Muhsin' in herhangi bir Garp tiyat­
rosunda ağ ı r  ve mühim bir  rol oynayacak kabi l iyette bulun­
duğunda tereddüt edenler, onu bu oyunda görmedir ler .  
Har iku lade b i r  dikkat ve it i n a  i le  b i r  körün her  hal i n i  
yaşatıyordu. V e  heykeli vücudunun kudretiyle kapal ı gözleri, o 
daha ağz ın ı  açmadan belki göz yaşartan bir elim tezatt ı .  Neyire 
!'Jeyir Han ım ,  Zevce rolünde onunla arkadaşl ığa cidden layıkt ı .  
i lk perdede Sal ih Bey'e derhal açı lması fena b i r  tesir yaptıysa, 
bu onun kabahati deği ldir . Mütehakkim isimli bir piyesteki za­
feri ni hala hat ırlad ığ ım arkadaşı m  Galip, Amca rolünü oynuyor­
du. Müell if i nsanları dedikodudan iğrendirmek için bu Amca'yı o 
kadar sevimsiz ve adeta melodramatik bir hai n kıyafet ine 
koymuş olmakla beraber Gal ip Bey hakiki bir insan yaşatmağa 
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muvaffak oldu . Sal ih Bey' in zaten si l ik olan rolünde, Emin Beliğ 
Bey aleladeydi .  İ ki nci perdede Kör'le Amca'sı n ı n  avdetlerinde 
daha zaif oynadı .  

Şunu da ilave edeceğim ki, Kör şimdiki k ısa ve bütün suçları 
Amca'n ı n  s ı rt ına yüklenmiş şekilde halk üzerinde daha fazla 
müessir  o luyor .  Benim seyrett iğ im gece, d iyebi l i r im ki 
müteheyyiç olmam ış ve gözleri nemlenmemiş kimse yoktu. Ve 
eğer b i r  piyeste herşeyden evvel b i r  faide-yi içtimaiyye 
arıyorsak, ruhları ve kalpleri temizlemek için edeceği hizmet iti ­
bariyle Kör'ün eski biç imini  bozmakla Vedat Nedim Bey pek 
isabet etmiştir. Yeşil in hesapsız fark ın ı  hiçbir rengi müebbeden 
mesdut gözlerinin bir daha göremeyeceği Kör'e söyletirken ise 
her şairi kıskandı racak kadar güzel yazmıştı . 

Türk sahnesin in kendisinden pek çok eser beklediği bu çok 
değerli gencin, bir Türk kaleminden çıkmış eserleri Garp sahne­
lerinde oynattı rmak zaferini de idrak etmesini dua ediyorum.  

(Hayat, 1 3  KanOn-ı evvel - Aral ık  - 1 928, sayı 1 07) 
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Ref i k  A H M E D  

S A G N A K  

Yakup Kadri Bey edebiyat ım ız ın bahtiyar bir şöhretidir ; Türk 
edebiyat ına en güzel nesri o verdi ve Avrupai Türk roman ın ı n  
en  güzel eserleri bu  imzayı taş ıyor. Başı zafer ve  şeref tacile 
süslü sanatkar, bu iki sahada muvaffiyyet isimli sermest, ceri , 
cüretkar, seyyal ve dehşet-nak kudreti arzusuna ramettikten 
sonra her temas ettiği saz ın  bağrından bin sihi rl i  terennüm ko­
paran parmakları n ı  bu sefer yeni bir yolda, yeni bir hava içinde 
ve yeni bir ziyaya karş ı ,  yeni bi r rebabı n  tellerine dokundurdu. 

Darülbedayi'de bu hafta temsil edi lmekte olan Sağanak isiml i  
4 perdel ik piyesin matbuata verilen umumi provasına giderken 
içimde ümit, bir yavru kuş gibi halecanla kanat ç ı rpıyordu.  

Yakup Kadri 'n in  bir piyes yazması evvela b i r  te l i f  piyes 
yaz ı lm ış  olmas ı ,  sonra da bu piyesi Yakup Kadri 'n in yazmış 
olması itibariyle mühim b i r  edebiyat hadisesidir. 

Heyecanım menbaın ı  buradan al ıyordu. 
Piyes eski terbiye içinde yetişmiş bir kazasker mütekaidinin 

evinde ruh perişanl ığ ı n ı  gösterir. Bu evde yı l larca hüküm süren 
Asyai z ih niyet köhneleşip çökmeye evi n içinde genç ve 
münevver bir nesi l yetişm iye başlam ış  olmakla beraber o 
döküntüler, hala burada bır i ltica köşesi bulabilmektedir. 

Baba, ihtiyar kazasker, inkı laptan, yeni l ikten ,  yeni f ikrin ga­
lebesinden memnun deği ld i r ;  fakat bu bir mesdut tekkeyi 
andı ran evin in  uzletine çeki lmiş ,  menfi ve mutekit bir ruhtur; 
hoşnutsuzluğunu fi i l halinde ifade edebilmesi mümkün deği ldir. 
Eserin en can l ı  tiplerinden biri budur ve Emin Beliğ Bey bu rolü 
muvafakıyyetle temsil etmiştir. 

Kazasker i n yaş l ı  b i r  o ğ l u  vard ı r  k i  d ü ş ü ncesi  
babasın ı nkinden farkrı deği ld ir, fakat yaşı mecnunane hayallere 
çlüşmesine müsaittir, bir irtica hareketi hazı rlamakla meşguldür. 
1. Galip bu rolde, Avrupal ı l ıktan tamamen kurtulamamakla bera­
ber, iyi idi .  

Kazaskeri n bir de genç oğlu vard ı r. Genç, uyanık,  ink ı lab ı  
felsefesiyle birl ikte anlamış b i r  adam. Hüseyin Kemal Bey iy i  ez­
berlemiş olduğu rolünü muvaffakıyyetle i nşat etti . 

Evin içi nde genç oğlunu herşeyden çok seven bir anne ve 
genç inkı lapçıya hayran, ink ı lab ın  sembolü ve manevi ku rbanı  
hali nde bir g_en9 kad ın  vard ı r  : Mürteci büyük kardeşin karıs ı .  

Anneyi Şazıye Han ım birinci plana alacak kadar güzel ve 
can l ı  oynad ı .  Eserin en mühim olmas ı lazım gelen rol lerinden 
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biri yanl ış bir izdivacı kurban olmuş mazlum genç kadın id i .  
Müel l ıf ,  bu t ip i  ibham içinde b ı rakmışt ı ,  s i l ık yerleri vard ı ,  

üstel ik bir çok hitabeler irat edilmek gibi tiyatro için tehlikel i  bir 
vazife bu role yüklet i lmişti . N .  Neyyir Han ı m  bu fena şerait 
içinde bu rolü kurtarmak için tekül lümüne, oturup kalk ış ına fazla 
şi ir katmak l üzumunu duymuştu. Fakat maalesef bu ş i i rl i  
görünmek cehti Neyyire Han ım ' ı n  aleyhine oluyor, tasannu 
hissi vermek tehl ikesi mevcut olan yerlerde sade ve tabi i 
olmak, daha teminatl ı hareket etmek demektir. 

Yakup Kadri Bey bu say ı lan eşhası o meş'um çatı altı nda 
ayn ı  f ikir ve emellerin t imsali hal ınde bi rleştırmiş, bu suretle 
inkı labın yüksek karakterini ifade eden güzel edebiyat sahifeleri­
nin sahneden inşad ı na .bir vesi le haz ı rlam ıştır. 

Bu karakter şudur : inkı labı yapan nesi l alevler içinden geçip 
temizlenmiş,  ru h istıfas ına uğramış ,  ortaya yüksek bir eser 
koymuştur. Fakat buna rağmen bedbahtt ı r, onun al n ı na hiç 
kimse bir çelenk koymıyacaktı r, onun nasibi fazilet ve feragat­
ti r .  

Bu müşahede isabetl idir ve bu fikir çok güzel bir edebiyat l i­
sani le söyleni lmiştir. 

Sağanak okunmak için yaz ı lm ış  bir eser olsa idi edebiyat 
kıymetli bir kitap kazanmış olacakt ı .  Sağanak oynanmak için 
yazı lmış olduğuna göre aynı hükmü vermek maalesef kabil olma­
maktadı r. Zira tiyatro, doğru f ikir ve güzel sözle beraber ve 
bunlardan ziyade teknik mükemmell iyetine ihtiyaç gösteriyor. 

Tiyatro tekniği ise roman tekniğinden büsbütün başka bir  
şeydir .  

Yakup Kadri Bey yüksek, güzel , renkli bir üslubun sahibidir. 
Tiyatro eseri ise kat'i surette üsluptan azade olmak vaziyetinde­
dir. Burada sanatkar olan muharri r deği l ,  fakat sizin ve benim 
gibi i nsan olan t iyatro eşhası hakiki ve sade b i r  d i l le  
konuşacaktır .  

Yakup Kadri Bey, eseri n biri nci perdesinde bu noktaya it ina 
etmiş, üslupkar Yakup Kadri 'nin tesi rinden kurtulmaya çal ışmış, 
muvaffak olmuştur. Fakat diğer perdelerde bu muvaffakıyyet 
devam edememekte ve nesirlerde lezzetle okuduğumuz üslup 
galebe etmektedir. Bu galebe tiyatronun ve eserin aleyhinde­
d i r .  

(Vakit,  1 3  Şubat 1 929) 
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Refik A H M E D  

O N İ K İ N C İ  G E C E  

Müfekkirelerin ,  asap ve ihtisaratın üstüne semavi bir raşe 
halinde inmiş olan Şekspir, insanl ığın çarpan kalbi , düşünen ve 
duyan dimağı tarafından üçyüz senedir ayn ı  kuvveti muhafaza 
eden bir hayranl ık ve minnettarl ıklar te'l ih ediyor. 

Bu cihanşümul takd ir ve tahsine hak vermemek kabil 
değ ildir; zira insanl ığı  uluh iyete yaklaştı rmakta olan kitap abide­
s ine konu lan taşlar aras ı nda Şekspir'e ait olan lar en 
kıymetlileridir. 

Beynelmilel san'at aleminde ayrıca bir Şekspir i lmi vücuda 
gelmesine sebeb olan bu büyük adamın OTELLO isimli şahikası 
bundan bir kaç sene evvel ,  HAMLET de evvelki sene Türk 
tiyatrosu seyircisine takdim edilmişti . ON İK İNCİ GECE isimli 
komedisi de evvelki akşamdan beri Darülbedayi sahnesinde 
temsil ediliyor. 

Şekspir komedisi gradosu yüksek bir içkiye benzer, verdiği 
lezzet haşin ve başdöndürücüdür, düşündürerek gü ldürür. 
ONİK İNC İ GECE böyle bir eserdir. 

Vak'a yok deni lecek derecede basittir. Piyes , esasen 
muayyen bir vak'ayı göstermek için yazı lmamıştır, bir fantezidir 
ki tıynetlerimize giydirdiğ imiz rengarenk maskeleri keskin,  fakat 
geçici ,  küçük neşter darbeleriyle parçalayıp altındaki gülünç ci­
feyi göstererek temaşageri eğlendirmeği hedef kı lmıştır. 

G izlenilmesi medeni muaşarat icabı olan bir çok hakikatleri 
yüzümüze vuran soytarı , sarhoş ve tufeyli Tubi amca, budala sir 
Andre, müteazzım Malvolyo, güzel ve nekkar Mari o seciyeler­
dir ki muharririn kendilerine can verdiği zamandan beri geçen 
üç asıra rağmen hala ayakta ve hatta aramızdadırlar. Bu kari­
katü rler bizi eğlendiriyorlar. Kontes Olivya'n ın genç Viyola'ya 
Dük Orsino'nun Kontes Olivya'ya aşkları ise yo lunu şaşırmış 
ruh sar'alarıd ı r, genç ve güzel Viyola'n ın  Dük Orsino'ya karş ı 
duyduğu büyük meyelan ve rabıta başlı başına bir ş i irdir. Bu üç 
muaşaka bize lezzet veriyor ve n ihayet bu kördüğ ümün 
çözülmesi hoşumuza gidiyor. 

Şekspir'in eşhas ı tayflerdir ki Şekspir di liyle konuşurlar, bu 
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mükaleme yalnız başına bir haz ve dimağ eğlencesinin hazinesi­
d ir .  

O kadar zarif, bedi i ,  t iraşide ve musaffad ır  ve Şekspir ko­
medisi demek başka hiç bir şey olmasa sade bu mükaleme de­
mektir. 

x x x 

Nası l  oynandı? İt iraf etmek laz ımdır  ki tiyatroya g irerken 
üm itli değildim ve içim korku ile doluydu . Tiyatrodan çıktıktan 
sonra bu ümitsizlik yerini tam bir itminan ve inşiraha terketme­
di ,  fakat o korkudan da eser kalmadı .  S ık ıld ıkların ı  söyliyenler 
vard ı ,  fevkalade beğendiklerini söyleyenler oldu .  Ben bu iki 
mütalaaya da iştirak edemiyorum.  

Ayrı ayrı SEZARYO-VIYOLA rolünde Bedia, Mari ro lünde 
Şaziye hanı mlar mükemmel ,  Kontes Olivya rolünde Neyire 
Neyyir han ım hasta ve yorgun gözükmesine rağmen iyi, Tubi 
amca rolünde Behzat, sir Andre rolünde Vasfi R ıza beyler mu­
vaffakıyyetl i ,  soytarı rolünde İ. Galib Bey, oldukça iyi , vekilharç 
Malvolyo rolünde M .  Kemal Bey harikulade ve sanatkarane idi, 
temsil umumiyet itibarile de muvazenesiz ve ahenksiz değildi, 
fakat ne o lsa Şekspir'in eseri daha ziyade yükseklik, kemal ve 
tekamül istiyor. 

Hele son sahne pek hareketsiz ve cansız oynandı .  Bu ilk ira­
dede temsi l  henüz  p işmemişti . Fakat mademki halka 
gösterilebi l iyor, hazırlığ ın  tam ve mükemmel olduğuna kanaat 
getirilmiş olması  lazımdır. Böyle değildi ve daha çalışmağa ih­
tiyaç olduğu görülüyordu.  

(Vak it ,  7 Mart 1 929) 
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Ertuğrul  M U HSİN  

İHT İSAS İŞ İ  
1 

Deri , mezbahadan çı kar, fakat kundura orada yapı l maz, 
Kumaş, fabrikada dokunur, fakat elbise orada diki lmez, orman 
mütehass ısı ağacı yetiştirir fakat mobilya yapmaz, maden ame­
lesi gümüşü topraktan ç ıkar ı r ,  fakat savatç ı l ı ktan anlamaz, 
bal ı kçı levreği tutar, fakat mayonezi beceremez, hele her kalem 
tutan, her yaz ı yazan tiyatrodan, piyesten hiç anlamaz. Bu bir 
ihtisas işidir. 

2 
Bu bir ,  meslektir ,  bu bir  san'at işidir ,  bu güzel san'atlar 

içinde en güç şubelerden biridir, deri n tetebbu ister. Tiyatro, 
baş l ı  başına bir hayat vakfedilse bile, ci ltlerle kitaplar okunsa 
bi le ,  diyar diyar tiyatrolar gezilse bi le, gene ucu bucağı bu­
lunm ıyan bir san'at şubesidir. Böyleyken, hiç bir meslekte dikiş 
tutturam ıyanlar, bir takım sütun karalamacıları ,  bu sahayı ser­
best bulmuşlar, çala kalem yürüyorlar. Onlara art ık höst demek 
lazım. 

Höst. . .  d iyorum. Art ık  o çomaksız oynad ığ ı n ı z  sahanı n  
etrafı n ı  i lmin ,  sanat ın dikenli tel i le ördük, art ık  içeriye baş ı boş 
gi rmek yasak. Yaln ız san'at bi lgisi bilg imizden ,  san'at, görgüsü 
görgümüzden,  san'at sevgisi sevg imizden fazla olanlara 
kapımız ve kalbimiz ard ına kadar açık!  

3 
Fakat sak ın  araya eskisi g ibi türedi ler  girmiye kalkmas ın .  

Burası yirmi senemizi y ıpratt ığ ımız ,  her türlü yokluk içinde göz 
nurumuzu, al ı n  terimizi döktüğümüz, ömrümüzü törpülediğimiz 
bir meydand ır, burada tufeyl i lerin, yaygaracı ları n yeri yok! Tiyat­
romuzun sah nesi ,  san'atkarl ar ı n ,  salonu halk ınd ı r , ik is i  
aras ı ndaki bezirganların ,  yaz ı komisyoncu ları n ın ,  ipini pazara 
çıkaracağız!  . . .  

4 
San'at muhibbi olmak bir meziyettir ve biz, bize hitap eder­

ken san'at düşüncesinden başka kaygusu olmayanlara taparız. 
Onları n en ac ı ihtarları n ı ,  iyi l iğ imiz i  istiyen bir hamin in samimi 
nasihatları gibi  derhal yerine getirmiye çal ış ı rız ,  çünkü san'at ın  
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i lerlemesi bizim ilerlememiz, memleket i rfan ın ın  ad ım ı  demektir. 
Biz, kendilerin i ,  kanatları n ı  yakmaya mahkum eden pervaneler 
gibi ,  hayat ım ız ı  seve seve, san'at sevgisi için sahnenin ateşi ,  
san'at ın alevi üstünde kurban vermiş kimseleriz. San'atla sah­
nenin yükselmesi herkesten evvel bizim istediğimizdir ve biz 
bunun tahakkuku iç in  yapabi ld iğ imiz  kadarı n ı  yapıyoruz. 
Yaz ı ları n ı n  arkas ı nda giz l i  düşünce taş ımadan bize yard ı m  
etmek istiyenlere bi lgis iy le, görgüsüyle yard ıma gelenlere 
teşekkür eder, ölünceye kadar minnetlerini taş ırız .  

5 
Fakat di l lerinde yalan, yüzlerinde maske arkaları nda şahsi 

menfaat kasasın!.n maymuncuği le kapımıza yaklaşmak istiyenle­
rin vay haline . . .  Oylelerin bi leklerinden kıskıvrak yakalamak, di l ­
lerindeki riyayı ,  yüzlerindeki maskeyi ellerindeki her kapıya uy­
durmak istedikleri anahtarı teşhir  etmek borcumuz. Bunu bize, 
mukaddes kitab ım ız  olan, san'at sevgisi emrediyor, bunu bize 
yık ıc ı l ıktan ziyade yapıcı l ığa muhtaç olan toprağ ımız emrediyor 
ve biz bunu yapmay ı ahdett ik .  Veyi sahte bilgiçlere, san'at 
türedi lerine !  !. . .  

( Darü l beday i ,  1 Mart 1 930) 
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1930-1940 . ARASI ELEŞTİRİSİNE 
GENEL BiR BAKIŞ 

Özdemir  N UTKU 

Eleşt iri her çağda tiyatronun aynası olmuştur. Zamanın o 
acımasız değerlendi rmesi içinde yanl ış ,  kötü, kas ıtl ı yaz ı lm ış  
yazılar o günün f ısı lt ı ları içinde kaybolmuş ve yaln ızca gazete ve 
dergi leri n  sararm ış yaprakları arası nda küflenip gitmiştir. Ama 
çağı ve tiyatroyu anlatan, doğrudürüst, bilgi ve fantaziyle yüklü 
yaz ı lar bir dönemin  tiyatrosu üzerine f iki r vermeye yetmiştir .  
Tiyatronun gel işim tarihi de, işte bu yaz ı larla yücelmiş ve sonra­
ki kuşaklara ış ık tutmuştur. 

Darü lbedayi 'n in kuru luşundan 1 927'ye kadar kendin i  to­
parlıyamaması ,  yine o tarihe kadar bell i bir tutum ve disipl i nden 
yoksun oluşu, eleştiri alan ına da yans ımış,  kulaktan dolma bil­
giyle yazı lan, baş ıboş bir tiyatro eleşti rmenliğine yol açmıştır . 
Gerçi 1 9 1 B'den 1 920 y ı l ı n ı n  ortalar ına kadar yay ı mlanan 
Temaşa Dergisi , Reşat Nuri ,  Muhsin Ertuğru l ,  Mehmet Rauf, 
Kemal Emin ,  Müfit Ratip, i . Galip imzalarıyla önemli yazı lar 
yayımlamışt ır. Yirmi l i  y ı l ların i lk yarıs ı nda, Nuru llah Ataç - öznel 
de olsa- ilk ateşli yaz ı larıyla beğenisi olan genç bir eleştirmen 
olarak kendini tan ıtmaya başlam ışt ı r. Ancak say ı labi lecek daha 
bi rkaç ad dışında, tiyatro eleştirisi , hemen hemen otuzlu y ı l ları n 
ortaları na kadar pek bir varl ı k  gösterememiştir. Bir ara, kalemi 
her el ine alan tiyatro eleştirisi yazabileceği saplantısına gi rmiş 
ve böylece bugünün mizah derg i lerine konu olabi lecek yazı lar 
ortaya çıkmışt ı r. 

Otuzlu y ı l ların başından kı rkl ı y ı l lara kadar uzanan süreç 
içinde, yaz ılan eleştiri ve makaleleri n büyük bir kısmı tiyatroyu 
tan ıtmaya ayrı lm ıştı r. Yirmil i  y ı ları n sonunda, Shakespeare, 
Schil ler, Goethe, Pi randello, Crommelynck gibi dünya yaz ın ına 
malo lmuş yazarları , oyun yazarı saymayan ve bun lar ın  
ü lkemizde oynan malar ı n ı  gereksiz bu lan anlay ış  ortadan 
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kalkm ış, bu yazarları n başyapıtların ın  oynanması eleştirmenler 
tarafı ndan vargüçleriyle desteklenmiştir. Yazarlar üzerinde et­
raf l ı  çözümlemeler yapma çabasına girişi lmiş, bu arada önde 
gelen sanatçı lar ın kamuoyuna tanıtı lması gündeme gelmiştir. 
Y ine  otuz lu  y ı l larda ,  g ü n l ü k  gazete ler in  tümü  t iyatro 
eleştirilerine yer ayı rmışt ı r. 

Ne ki bütün bu olumlu gelişmelerin yan ısıra, bir kısım duygu­
sal ve kişisel yaz ı lar da, büyük polemiklere yol açmıştır .  Bu 
dönemdeki polemik yaz ı lar çeşitli açılardan bilgisizlikleri ve ye­
tersizl ikleri de içerir. Bu eleştirmenlere kızan Sadri Ertem 
Vakit gazetesinde bu konuda şunları yazmışt ı r: 

"( ... ) Aman yarabbi bizde ne kadar da tiyatro üstadı varmış 
( . . . ) Bu tenkitler, tenkitten ziyade hücum edilen şahıs ve 
müesseseyi mimli ve mazlum gösteriyor. Bunun tabii bir netice­
si vardır. Bu netice şudur eserlerin artık hakikaten pot olan 
yerlerini tenkit etmek imkanı kalmaz. bu usulsüzlük meselesidir 
ki müte-madiyen münekkidini bir 'kalem eşkiyası' haline 
koymuştur. ( .. .) Çünkü bir defa aklı bir tarafa bırakıyor, hisleri 
arzuları neye meylederse ona göre bir karar veriyor. Onun için 
hırslarının esiri oluyor. Kimi vaktile bu müessesenin başında bu­
lunmuştur. ( . .  .) Beyefendi yerini bırakır bırakmaz orası mahvol­
muş, bitmiş, acınacak bir hale girmiştir"1. 

Aynı yazar, on y ı l  sonra şunları bel irti r  
"(  .. . )  Şehir tiyatrosu kültür noksanlığı ortasında bir seviye · 

adasıdır. ( . .  . )  Muhsin denen insan bütün cemiyetimiz içinde bir 
piyesin hataları olsun muvaffakiyetleri ile sevilecek veya 
batırılacak bir şahsiyetçik değildir. O, bizim kurulmakta plan 
tiyatromuzun tek denilebilecek kurucularından biridir. ( .. .) ideal 
bir alem tasavvur ederken fedakar, hayatını mesleğine hasret­
miş insanları takdirden kendimi alamıyorum. Muhsin ve arka­
daşlarını takdir ederken Rönesans kültürünü, devam vazifesini 
görecek seviyeli, Avrupalı Türk sahnesini de hasretle anmaktan 
kendimi alamam"2. 

Tiyatromuzun gelişmesi sürecinde sayısız tartışma3 vard ı r. 
Ancak 1 930 i l e  1 940 y ı l lar ı  aras ındaki tart ışmalar nicel ik  
yönünden çok nitel ik aç ıs ı ndan düşüktür. Yarım yüzy ı l  sonra, 
bun lara uzaklaşarak bakt ığ ım ızda o zaman bas ında ç ıkan 
yazı lar ın o dönemde tiyatronun gelişmesine pek fazla yard ımcı 
olmadığı görülüyor. Gerçi o dönemde, az da olsa tiyatroya itici 
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güç kazandı racak yazı lar vard ı .  Bu eleştiriler arasında en yararlı 
olanlar seyircinin beğenisini gel iştirmek için yaz ı lanlard ı .  O 
dönemin bazı eleştirmenleri doğru bilgi aktarımları i le seyircinin 
gel işmesine katkıda bulunmuşlard ı r. Ama bunlar da bir sürü 
yarım yamalak eleştiri arasında kaynayıp gitme tehl ikesiyle karşı 
karşıya kalmıştır. 

Buraya aldığ ımız örnekler o dönemin bellibaşlı sekiz dokuz 
eleşti rmeninin yaz ı ların ı  kapsıyor. �.leştirmenlerin en iyi yazı ları 
bunlard ı  gibi de bir iddiamız yok. Oncel ik  verdiğimiz düşünce, 
1 930- 1 940 yı l ları aras ı ndaki dönemin tiyatro eleştirisine ış ık  
tutmakt ı r. 

1 .  Sadri Ertem, "Usulü Müzakereye Dair Söz İstiyorum," Vakit gazetesi n ­
d e n  aktarma, Darülbedayl, 1 M a rt  1 930, s. 1 6 . 

2. Sadri Ertem, "Tiyatro Bahsi Etrafında", Vakit, 1 6  Kasım 1 940. 
3 Bkz . Özdemir Nutku, Darülbedayl'ln El l l  Yılı, Ankara Ü n iversitesi 

Yay. 1 969, ss. 1 78-206. 
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A . H .  

T O P AZ 

Çok şükür . . . .  Darülbedayi yeni mevs im temsi l ler ine 
başlarken hem kendi artistlerinin oynayabileceği, hem de halk ın 
zevkle seyredebileceği oyunlardan birini intihap etti . 

Çünkü Marsel Panyol 'un Topaz'ı ecnebi memleketlerde de 
Fransa'daki kadar, belki ondan daha fazla bir muvaffakiyet ka­
zanmışt ır. 

Topaz öyle bir piyesti r ki aşağ ı  yukarı harpten sonra her 
memlekette birbirinden farks ı z  bütün tipleri si nesinde top­
lamıştır. 

Onun  iç in  beynel mine ld i r .  Nereye g itse hüsnü kabul  
görmemesi ve artistlerin onu kolayl ıkla oynamaması imkanı yok­
tur .  Hergün  etraf lar ında yüz lerce b in l erce Topaz'daki 
şahsiyetlerden gördükleri iç in aktörler o tiplere çarçabuk te­
messül edebi l i rler ,  temaşakerler de sahnede hayattaki 
tanıd ıklarına tesadüf ett iklerinden dolay ı memnun olurlar. 

Topaz, Marsel Panyol'un üçüncü eseridir. Birincisini Paul Ni­
nuva i le beraber yazm ışt ı .  Sonra ayr ı ld ı .  Başl ıbaşına çal ışt ı ,  
"Caz"ı vücuda getirdi . Fakat bu "Topaz" gibi  mükemmel eser 
olmadığ ı  için muayyen devrini yapıp geçti. 

Halbuki "Topaz" iki seneye yakın oynandı .  Dördüncü eseri 
"Mariyüs" hala oynanıyor. 

Topaz hususi bir mektepte zaval l ı  bir muall imdir. Asr ın z ih­
niyeti hi laf ına namusa, doğruluğa inan ı r  ve böyle çal ış ıp hayatta 
muvaffak olmak ister. Bu arada bir de aşkı vard ı r. Mektep 
müdürünün kızını sever. 

Fakat mürai ve menfaatçi müdür Mr. Müş kız ı n ı  vermek 
şöyle dursun;  talebelerden birin in notunu değiştirmek isteme­
diği için onu kapı d ışarı eder. Biçare şimdi aç ve işsiz. Ne yapa­
cak? Çocuklarına Bereket versin hususi dersler verdiği baz ı ai­
leler var. Matmazel Süzi de ders verdiği çocuklardan birin in  
teyzesidir. Topaz' ın  içi onu her gördüğünde ümitsiz b i r  iştiha ile 
kabarır. Heyhat yetişebilmesi mümkün mü? 

Topaz'ın  masum bir melek tahayyül ettiği Süzi , Kastel Bena 
isminde Bir adamla yaş ıyor. Bu adam belediye meclisinde aza 
olmasından istifade ederek, başkaları n ın  ismi arkası na gizlene-
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rek h i l le l i ,  dalaverel i  ticaret yapıyor. Son süpürge maki naları 
mukavelesini imzalatmak istediği adam çok para istiyor. Acaba 
Topaz bunun yerine konamaz mı?  Süzi i le Kastel Bena çocuğa 
ders vermekte olan Topaz'ı çağ ı rıyorlar. 

Süzi'ye karşı - aşkı deği l - tükenmez arzusu ve ihtirası ile bir­
l i kte yoksu l luk  onu bu işi kabu le sevkediyor. Evvela iş in  
içyüzünü bilmeyerek çal ışmaya başl ıyor. Sonra tesadüfen haki ­
kat ı  öğreniyor .  B i ri nci  devre . . .  Vicdan a�.ab ı  . . .  Nefsi l e  
mücadele . . .  ikinci devre . . .  korku v e  heyecan . . .  Uç  üncü devre 
artık Kastel Bena'n ın  gösterdiği yola tamamiyle tetabuk. 

Namus, hakikat; bunlar birer manasız lafiz .  Yegane mabut 
para . . .  Kad ın ,  eğlence, konfor. . .  

Hatta bu değişikl ik o kadar i ler i  gidiyor k i  Kastel Bena'yı 
koyup işin baş ına kendi geçiyor. Ve para kimdeyse onunla 
yaşayan metresi Süzi'ye de sahip oluyor. 

Son perde Topaz' ı tekrar hakikate ve doğruluğa sevk için 
gelen Tamizl ' in de dünyayı kaplamış olan sari hastal ığa tutul­
ması ,  paranın sihir ve füsununa kapı lmasıyle kapanıyor. 

Yani  Marsel Panyol  şunu  demek ist iyor Frans ız  
münakkitleri Topaz'daki bu kan ı  da baştan ç ıkar ıyor  ve 
çıkaracakt ı r. Fransız  münakkitleri Topaz'daki bu tahavülü biraz 
fazla çabuk buluyorlar. Halbuki bizce ağ ı rd ı r  b i le !  çünkü yirmi 
senedir memleketimizde bundan daha seri değişen ne Topazlar 
gördük.  

Tercüme fena yapı lmam ış. Yalnız H .  Rasim ve i .  Gal ip Bey­
ler'den biri zahmet edip piyesi bir daha baştan aşağı gözden 
geçirip ,  dört beş yerindeki Manakyanvari "Teyzesin in nezdin­
de" ve buna mümasil tabirleri değiştirseler o zaman hiç kusur 
kalmamış olur. 

Temsil umumiyet itibariyle iyidir. Behzat Bey ve Bedia Hanım 
çok tabii idi ler. 

Ga l ip  Bey' le ,  Vasfi R ı za Bey her vakitki g ib i  b i raz 
mübalağaya kaçtı lar. Zamanl ı  zamansız gülüşler tabii rej isörün 
hatas ı . . .  Bir de Galip Bey son perdede muvaffak olmuş bir iş 
adamı  tavrından ziyade Pomadal ı bir mi rasyedi hali tak ınd ı .  
Bunu d a  tashih ederse hiç şüphesiz Panyol 'un göstermek iste­
diği şahsiyeti daha iyi temsil etmiş olur. 

(Cumhuriyet, 3 Ekim 1 930) 
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Bedrett in  T U N C E L  

BİZD E M Ü E L L İ F  N İ Ç İ N  AZ? 

Tiyatroyu sevenler bu süal i  b ir  çok defalar kendi kendi lerine 
veya başkalarına sormuşlard ı r . Bir mecliste tiyatro üzerinde 
konuşulduğu zaman bu mes'elenin mevzuu bahsolmamas ı 
imkans ızd ı r. Bizde niçin müell if az? Bazı bedbinler i leri giderek 
bizde tiyatro müell ifin in mevcut olmadığ ın ı  iddia ediyorlar. Pek 
nadir olmasına rağmen yüzümüzü ağartacak telif piyeslerimiz 
yok deği l . Mevcut olan bir şeyi i nkar etmek ne derece 
kadirşinasl ıkt ı r  bi l inemez. Yaln ız muhakkak olan bir şey varsa o 
da eser veren müellif adedin in üçü, dördü geçmemesidir. Bitta­
bi bu,  herkesin içini derin bir teessürle burkan bir şeydir .  Mem­
lekete tiyatro kültürü kök sald ığı gün muhakkak ki müellifler faz­
la laşacakt ı r . Yeni tiyatrolar aç ı ld ıkça telif eserler '!-rtacakt ı r .  
Kemiyet itibariyle fazlal ığ ın  bir şey ifade etmemesine rağmen 
tiyatromuzun inkişafı yolunda bu gibi adet fazlal ı kları faydal ı 
olabi l i r. Şimdiki halde müellif azl ığı karş ıs ında hayret ve teessür 
içinde kalanlar müsterih olabi l i rler. Çünkü bu ,  yaşad ığ ım ız  
hayat ın  tabii b i r  neticesidir. B iz ,  başka mi l letlerin b i r  kaç as ı r  
evvel başlad ı kları bu yola daha yeni g irdik. Münevver ve bilgiç 
geçinenlerim iz in bile doğru dü rüst bir t iyatro kültürleri yok . . 
Esasen bunun olması da imkan yoktur. Çünkü bu kültürü vere­
cek tiyatro müesseseleri miz maalesef iki tane değildir. Gönül 
arzu eder ki memlekette Darülbedayi g ibi on, y i rmi san'at 
müessesesi olsun. Gönül arzu eder ki her gece on beş yirmi 
tiyatronun sahnesi on beş y i rmi müel l if lerimiz in  eserler in i  
oynas ın .  Fakat her tekamül , tabii seyrin i  takip etmek mecbu­
riyetindedi r. On basamak birden atlaman ın imkanı olmad ığ ın ı  
bi l irsiniz . . .  bu  yaz ıyı  yazarken Hamidin b i r  sözü akl ım ıza geliyor: 
"Görmeden göstermek mümkün deği ld i r ! "  Bu sözün  ifade 
etmek istediği  mana aşi kard ı r . Biz daha ne gördük ki 
gösterelim? 

B i l hassa faz la tecrübe, fazla görgü istiyen Art Theatral 
göründüğü kadar kolay bir san'at şubesi deği ld ir .  Bugün en 
usta müell iflerin sürçtüğü bu saha bizde henüz yeni işlenmeğe 
başlamışt ır .  Garb ın  tiyatro şan eserlerini görmeyen, okumayan 
bir kütlen in  iç i nden elbette ki faz la müel l i f  ç ı kmaz. Bu 
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sözümüzde ifrat olmad ığ ına kaniiz. Bizde tiyatro denildi mi bir 
kısm ım ız ı n  akl ı na bin türlü garip şeyler gelir . . .  Bunda halkın 
mes'u l iyeti çok azd ı r. Koca bir  memlekete iki tiyatro kafi gel­
mez. Bir  k ıs ım borne kafalara sorarsanız bu memlekette tiyat­
rodan evvel düşünülecek daha çok mühim şeyler vard ı r. Tiyat­
ronun en emin, en fazla talebe toplayan bir (mektep) olduğunu 
söylemek zaittir. Her medeni m illetin tiyatrosu en esaslı hars 
müesseselerinden biridir. Hatta başl ıcas ıd ı r  da d iye bi l i riz .  Bu 
(mekteb) in  lüzumsuzluğunu, bu mektebin bir (luxe) olduğunu 
söyliyenler bu asrın adamı değil lerdir. Bu kafa değişmelidir. Bu 
şeki lde düşünenlerin fazlal ığ ı  tiyatromuzun inkişafı için büyük 
bir  engeldi r. Her şeyden evvel bu kötü ve muzir telakkı ler 
söküp atılmal ıd ı r. Ankarada bir genç muharrir, başka milletlerde 
bir hars ocağ ı olan tiyatronun bizde zina piyesleri oynadığ ın ı  
yaz ıyor . .  Bu,  ne derece insaflı ve makul b i r  iddiadı r? Bu iddia if­
ratkar deği l ,  tamamiyle indi olarak söylenmiş bir sözdür. Bu 
yaz ıy ı  yazan adam yegane t iyatro müessesemiz  o lan 
Darülbedayide kaç tane zina piyesi görmüştür? Bu kadar in­
safs ız ve bedbin görüş her hüsnü niyet sahibini rencide edecek 
kadar ac ıd ı r. istitradaen yazd ığ ım  bu nokta bizde maalesef 
büyük bir ekseriyeti n hüsnü niyetten mahrum olduğunu 
hat ırlatmak içindir. H üsnü niyet sahibi olmak, kendini aldatmak 
demek deği ld i r. Hüsnü niyet sahibi olmak müfrit n ikbi n l ik  
demek değildir. Yukarda söylediğimiz g ib i  bizde tiyatro kültürü 
teşekkül ettiği gün müell ifler kendil iğinden çıkacakt ı r. Garbin 
şah eserlerini göre göre, okuya okuya Türk müell ifi şahsiyetini 
bulacak ve eserini verecektir. Bu, acaba yak ın  bir istikbalde mi 
olacak? 

Bu suale cevap veri lmez. Maamafih bu bahsedilen kültürün 
teşekkü lü  için en evvel memlekette tiyatro adedinin fazla­
laşması lazımdır. 

Tiyatro müell ifi hüdayi nabit yetişmez ! .  . .  

(Darülbedayi ,  Sayı 1 8, 1 Ekim 1 93 1 ) 
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Bedrett in  T U N C E L  

TİYATRO M Ü N E K K İ D İ  

Geçenlerde (Tan) gazetesinin temaşa münekkidi olan Pier­
re Brisson'un haftal ı k  yaz ıs ı n ı  okuyordum.  Bu münekkid in 
yazı ları n ı  okudukça hem memnun, hem de müteessi r olurum. 
Memnun olurum, çünkü vakıfane, i lmi bir tiyatro tenkidi oku ­
manın zevkini duyarım. Müteessir olurum,  çünkü bizde böyle bir 
tenkit yapacak kimse bulunmadığ ın ı  hatı rlarım. Ne kadar nikbin 
hareket edersek edel im yine m üteessir olmamak kabi l  değ i l .  
Yaln ız  tiyatroda deği l  bizde her  sahada hakiki tenkit mevcut 
deği ldir. Münekkitl ik yapmağa çabal ıyanlar hüsnü niyetten, i l im­
den mahrum oldukça bu saha çorak kalmakta devam edecektir. 
Esasen tenkit bizde manası  yanl ış anlaşı lmış kel imelerden biri­
dir. Tenkit etmek, aleyhte söylemekle müteradif olarak kullan ı l ır .  
Tenkit etmek, hücum etmekle bird i r. Bu telakkin in yan l ış l ığ ı  
anlaş ı lmad ıkça bizde münekkid in  yetişmesine imkan yoktur. 
Mevzuumuz olan tiyatro münekkidi san'atı n  bu şubesinde bi l ­
hassa ihtisas sahibi  olan adamd ı r. Fakat tiyatro münekkidi 
yaln ız  tiyatrodan anl ıyan mahdut kafal ı  bir insan da değildir . 
Sanayii nefisenin  çerçevesi dahi l ine giren her şeyi bi lmeğe mec­
burdur. Temaşa gibi mütenevvi saha, mütenevvi malumat ister_. 
Esasen münekkid in ,  ihtisas sahibi olduğu şubede, herkesten 
fazla vukufu vard ı r. O nev' in bütün gavamız ına vakıft ır .  Zeka 
ve kabi l iyeti herkesten daha fazla i nkişaf etmiştir. Şi mdiye 
kadar san'at ve tiyatro münekkidi olarak şöhret alan muharrir­
lerin hiç biri alelade zekade insanlar deği ldirler. Jules Lemaire 
ve Francisque Sarcey her şeyden evvel fevkalade zeki insan­
lard ı .  .. Herkes mü nekkit olamaz. B i l hassa herkes t iyatro 
münekkidi olamaz. Temaşa, çok ince ve hususi bir kültür isteyen 
bir san'at şubesidir. 

Tiyatro münekkidi en kuvvetli t iyatro kültürüne mal ikt ir .  
Hüsnü niyet ve bitarafl ık  onun en büyük meziyetleridir. İ lmi ,  vu­
kufu bu iki meziyetten sonra gelir. (K ıymet) i bulup ç ıkarmak 
iç in hümmal ı bi r iştiyak gösterir. Yeni bir müel l i f  keşfettiği 
zaman hayat ın ı n  en kıymetli dakikaları n ı  yaşar. Sarcey' in  k ırk 
senel ik yazı hayat ı n ı  okuyanlar, tiyatro tenkidin in ne demek 
olduğunu an l ıyacaklard ı r . N iç in  Ju les Lemaitre' in tenkit leri 
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bugün tümen tümen aran ıyor ve büyük bir zevkle okunuyor? 
Derler ki Sarcey bir piyes methettiği zaman bütün gazeteler, 
bütü n halk ,  onun  f ik rine işt i rak edermiş .  Hatta piyesi 
görmeyenler bi le onun zevkinden şüphe etmezlermiş . . .  Bugün 
Almanya'da mesela Alferd Kel ler' in  methettiği bir piyesin 
rağbet görmemesi imkan ı  yokmuş. Eserden anlayış işte böyle 
olur. 

Son zamanlarda oldukça seri b i r  tekam ül  geç i ren Art 
theatral ,  münekkitten daha fazla b i r  vukuf istiyor. Harpten 
sonra zevkler ve telakki ler değişti . . . .  Yüzlerce piyes yaz ı ld ı  ve 
bunlar ın iç inden iyiyi fenayı ayı rmak güçleşti .  Buna rağmen 
kıymetli münekkitler yok değ i l .  B izde de mütekami l  sahne 
münekkitleri olması ne kadar şayan ı arzudu r !  Vak ıa  tiyatro, 
bizde yeni başlayan bir san'at şubesidir ;  fakat hiç olmazsa bir 
tane kültürlü ve hakiki tiyatro münekkidimiz olması da arzu edi­
l ir .  Bizde maalesef şahsi garez ve kin tenkit sahasında emekle­
mek isteyenlerin beynin i  ve kalemini  karartan bir sıtmad ı r  ve 
bi la istisna bütün münekkitlerimiz bu hastal ıkla maluldür. Bizde 
zevki ne ve i lmine hürmet edi lecek b i r  t iyatro mü nekkidi 
gösterebi l i rmisiniz? Tiyatro tenkid in in nas ı l  yap ı ld ığ ı n ı  henüz 
anlamamışlard ı r. Bu tenkidin hiç olmazsa klasik olan şekl inden 
de bihaberdirler. Bizde temaşa münekkitl iğine heves edenlerin 
hepsi de,  çok yaz ı k  k i ,  oynanan piyesin doğru dü rüst bir 
hu lasas ın ı  yapmaktan acizdir. Bu görüş biraz i nsafs ızca ve 
ac ıd ı r . Fakat ne yapal ım ki haki kat budur. On senedenberi 
memlekette tiyatro tenkidi namına yap ı lan yaz ı ları toplayıp 
neşretmek çok ibret verici bir şey olurdu .  Çünkü bu yaz ı lar ın 
hulasası şudur "Sahnemizde oyl"!anan piyesler berbatt ı r ! "  
Yahut ta "Fevkalade güzeld i r ! "  i şte bizde tiyatro tenkidi 
nam ına yazı lan şeyler. Halbuki temaşa tekidinden gaye burnu­
dur? Bir  piyesin niçin iyi veya niçin fena olduğunu yazamıyan 
bizim münekkit acınacak bir  haldedir. Başka memleketlerde 
temaşa münekkitleri ekseriya yazıları n ı  kitap halinde neşrederler 
ve tiyatroyu sevenler bu yazı ları zevkle okurlar ve istifade eder­
ler. Bizim münekkidin yazısı ndan istifade imkanı  varmıdır? Criti­
que dramatique bu şekilde anlaşı ld ıkça tiyatro münekkidini daha 
uzun zaman beklemeğe mecburuz. 

(Darülbedayi ,  Sayı 1 9 , 1 5  Eki m 1 93 1 )  
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Ali SAMİ 

M US A H İ PZA D E  C E LA L  

Geçen akşam Darü lbedayi 'de "Mum Söndü" p iyesın ı  
gördüm.  Evvelce bir  gazetede bu piyes hakk ı nda bir  tenkit 
oku muştu m .  Mü nakkit bu eseri m üstehcen bu lduğunu 
yazıyordu .  Bu tesir altında piyesi tüm dikkatimle takib ett im. 
Şükranla kaydederim ki  "Mum Söndü"nün müstehcen hiç bir 
tarafın ı  görmedim.  Mum Söndü ayini işittiğimiz gibi ise esasen 
çok müstehcen bir şeydir. Onun sahne üzerinde temsili de bun­
dan daha nezih olamazd ı .  Zaten piyesin muharriri M .  Celal 
Bey' in  muhterem şahsiyetini yakı ndan tanıyanlarca hiç şüphe 
edilemez ve beklenilemezdi ki yarad ı l ı ş ında çok kibar ve nezih 
olan zat kalemini  yan l ış  yollara saptırs ın !  Hayat ın ı  y irmi sene­
den beri tiyatro eseri yazmaya vakfeden Celal Bey milli sahne­
mizde taklidi mümkün olmayan bir temsil tarzı yaratmıştır. 

Musahipzade Celal , bıkmayan, usanmayan bir aşk ve incelik­
le çal ış ı r, köhne tarihin kirli paslı derin l iklerinden bize orj inal ve 
etnografik mevzular bulur, ç ıkarır. Muhtelif tabakalara mensup 
unutulmuş tipleri tekrar yaşat ı r, onları realist bir f ı rça i le kom­
poze ederek konuşan, gülen ve güldüren nefis bir tablo vücuda 
geti r ir .  Musah ipzade'n in  eseri ne bir tiyatro piyesi deni ldiği 
kadar, tarihten bir sahife demek te caizdir. Çünkü o, mevzu­
larını daima uzak ve yakın maziden al ı r. 

Siz o'nun piyesinde Avcı Sultan Mehmet'e ait bir sahne sey­
rederken, gözünüzün önünde bir on sene evveline kadar şahidi 
olduğumuz ibret levhaların ı  canlandır ırs ın ız.  M. Celal bir komedi 
muharriridir. O'nun gayesi sadece güldürmek deği l ,  onlara ibret 
dersi vermektir. Fakat onu aç ı kça söyleyemez , siz bu lur  
çıkarırsı n ız ,  Celal bey bu incelikle telkinciliğin en nafiz usülünü 
pek iyi bildiğini de göstermektedir. Sazan çok ağdalı ve musta­
lah sözler de kullanır. Fakat onları öyle yerlere sıkıştı r ır ve öyle 
münasip dakikalarda ahenk ve eda ile kullan ı r  ki siz de bütün 
seyircilerle beraber kendinizi neş'e ve alkış tufanı içinde bulur­
sunuz. İşte Celal Bey'in ismini i landa gören seyircileri fevç fevç 
tiyatronun yolunu tutmaktan kendilerini alamazlar. O'na muvaf­
fakiyetlerini yarı yarıya kazandı ran bu i nceliğidir. 

Artistlerimiz "Mum Söndü" yü her türlü takdirat ın fevkinde 
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temsil etti ler. Görülüyor ki, onlar bütün samimiyetleriyle, piyesin 
içine gi rmişlerd i .  Hem eğleniyor, hem eğlendiriyorlard ı ,  Vasfi 
R ıza aptal bir çocuk olan Müştak rolünü yaparken, bütün zev­
kiyle oynuyordu ; onun diz çökerek seviml i  sesiyle k ız ı lbaş ne­
feslerinden birini okuması değil görüldüğü zaman günlerce, ay­
larca sonra bi le gözünün önüne geldikçe i nsanı  takd i rlerle 
güldürecek enfes bir sahneyd i .  Vasfi Bey başı ndan sonuna 
kadar eserin en can l ı  tiplerinden birini kusursuz bir muvaffa­
kiyetle temsi l  ett i .  M. Kemal i lk perdede hasta. olan Gani Ağa 
rol ünü o kadar hakiki yapıyordu ki , adeta i nsan Kemal ' in  
şahsına tahmil edi len bu ağ ı r  yükten dolayı ona acıyor, sonra 
ikinci perdede Gani Ağa'n ın  iyi olduğunu z ıp  z ıp  s ıçrad ığ ın ı  
gördüğü zaman inşirak hissediyordu.  Kemal Bey kolayl ıkla muh­
telif şahsiyetlere temessül eden muktedir bir san'atkard ı r. O, 
sanatın "duyan duyurur" kaidesini pek iyi bil iyor, istidad ve mu­
vaffakiyetle tatbik ediyor. 

Behzat bey Şataret Bacı rolünü almışt ı r. Hay ı r, o rolü  almış  
değ i l ,  Şataret Bacı 'y ı  Yenibahçe'den kald ı rmış ,  Darülbedayi 
Sahnesi'ne geti rmiştir. Şataret Bac ı ,  piyesin şataretini i kmal 
ediyordu.  Hazım,  Derviş Ni hani rolünü kendine has olan bir  
başarıyla yapt ı ,  hele kulis arkasından söylediği Kervan şarkısı 
bir şahsiyetini temsil ediyor. Piyeste dervişliğin budalal ı kların ı ,  
şeyhl iğin denaetlerini onun  ağz ı ndan işitiyorsunuz. Emin  Belig 
bu vazifeyi bütün belagatiyle yapt ı .  Hele kuklac ı çingeneyi be­
nimle beraber "Sanatkarların aff ına mağruren söylüyorum" ha­
kiki ç ingene zannett i ,  onu Sait Bey o lduğunu sonradan 
öğrendim.  Halkı aldatacak kadar iktidar göstermesi herhalde 
artistin lehine bir hatadı r  zannederim. 

Pembe Han ı m  rol ünde Hal ide ,  Lebiye ro lünde Şaziye 
Hanımlar' ın  muvaffak olup olmadıkların ı  sormağa ve söylemeğe 
hacet yoktur. Halktan ald ı kları namütenahi a lk ışlar muvaf­
fakıyetlerinin en değerli şahididir. 

(Cumhuriyet, 21 Ekim 1 93 1 ) 
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Doğan NADİ  

BRAVO RAŞİT RIZA'YA 

Şehzadebaşındaki mütevazi salonlarında, Raşit Rıza ve ar­
kadaşlar ı  ik i  gündür Othel lo piyes in i  temsi l  ediyorlar. En 
muhteşem Avrupa sahnelerinde, en kuvvetli tiyatro heyetleri 
taraf ından güçlükle oynandığ ı  düşünülürse, bu piyesi n ,  Raşit 
Rıza Tiyatro�unda ancak bir  karikatür  olabileceği akla gel ı r. 
Fakat, hayı r. lngil iz dahisi Shakespeare'n in meşhur Othello'su,  
R .  R ıza sahnesinde salonu dolduran seyirci lerı sukutu hayale 
uğratmadı .  

Othel lo (R .  R ıza) b i r  general Desdemona (Fatma Dürnev 
Hnm.) isminde bir kızla sevişmektedir. Fakat çi rkin ve bilhassa 
arap olduğu için ,  Desdemona'nın habası (Şeref) k ız ın ı  Othel­
lo'ya vermeye razı deği ld ir. Sevgil isinden sevgisine mukabele 
gören Othel lo rızas ı üzeri ne k ız ı  kaç ı rıyor, evleniyorlar. Fakat 
bahtiyar olmalarına mani biri var: Yago (Ertuğrul Saadettin) . 
Bu adamın  entrikac ı ,  dessas bir ruhu var. Othel lo'nun saadetini 
e l inden almak için, kar ıs ın ın  başka biriyle, Kasyo (Firizon) i le 
sevişti ğ i n i  o rtaya at ı yor .  Ot he l lo'yu kar ı s ı n ı n  a leyh ine  
k ışkırt ıyor. B i r  tak ım planlarla i ş i  hakikat gibi göstermeğe ve 
Othello'nun fikrini çelmeğe muvaffak oluyor. Othello karısı n ı  ve 
Yago, Kasyo'yu öld ürmeye karar veriyorlar. Otel lo karıs ı n ı  
boğuyor. B u  s ı rada içeriye Yago g i riyor. Karısı  (Nebahat 
Han ım)  haki katı meydana vuruyor. Bunun üzerine Yago onu · 
ö ldürüyor. Otel lo'da Yago'yu k ı l ıçtan geçiriyor. En n i hayet 
boğazın ı  keserek can veriyor. 

Mevzuunu kısaca hulasa etmeye çal ıştığ ımız  Otel lo piyesi 
doğru dürüst temsil edi lmişti r. Bi lhassa R. R ıza ve E. Saadettin 
Beyler, esasen rolleri icab ı piyesin bütün ağ ı rl ıkları n ı  yüklenmiş 
olmalarına rağmen, çok muvaffak oldular. Avni Firuzan Beyin 
fazla kal ı n  sesi ,  Vedat Urfi beyin bazan pek ağ ı r  hareketleri 
temsi l in ahengini bi raz bozmuştur. Fatma Dürnef ve nebahat 
Hanım fena deği ldiler. 

Makyaj itibarı i le, R .  R ıza hariku lade bir kudret göstermişti . 
Programda ismi yaz ı l ı  olmasaydı tan ımayacaktık. 

Tarzı temsille zerre kadar alakadar olmayan bu ufak nokta­
lardan başka Otel lo'nun temsil i  R. Rıza ve arkadaşların ı  tebrike, 
yeni bir vesi le oldu. 

(Cumhu riyet,  1 2  Mart 1 932) 
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Nurul lah ATA (ATAÇ) 

E RTUG R U L  M U H S İ N  

Geçen gün Ertuğrul Muhsine bakt ım ve birdenbire hat ı rıma 
Reboux ile Muller'in Tolstoy'a nazire diye yazd ıkları hikaye geldi. 
Bilmem okudunuz mu? Şöyle bir şeyd ir  

Beşeriyeti kötülüklerden ku rtarmağa ahdetmiş bir  adam­
cağız vardır. Bir tak ım işleri aras ında fena kad ınları da namuslu 
birer ev kad ın ı  etmeğe çal ış ı r. En  aşağı seviyeye düşmüş kırk 
el l i  kadar kad ın ı  büyük bir eve toplar, onlara bakar, yiyecek ve 
para veri r. 

Fakat bir gün, insanların al ışt ıkları fena huylardan da birden­
bire vaz geçemiyeceklerini, onları tedricen ıslah etmek laz ım 
geldiğ in i ,  o kad ı ncağ ızları"n da senelerden beri a l ışt ı kları bir 
muamelenin eksikliği i le muztarip olabi leceklerini hat ı rlar ve bu 
ıst ı rab ı bizzat tahfife çal ışmağa karar veri r. Kendi kuvveti bu 
işe kati gelmediğ i nden arkadaşları ndan baz ı ları n ı  da davet 
eder. Nihayet evin kapıs ına bir k ırmız ı  fener as ı l ı r. 

Bu hikayeyi Ertuğrul Muhsi ne anlatt ım.  Ne demek istediğimi 
anlamışt ı .  Fakat ben yine devam ettim 

- Sen de o adama benziyorsun ,  dedim. Türk tiyatrosunu 
yahut Türk tiyatrosuzluğunu ıslaha kalkt ın .  Bizi manasız vodvil­
lerden, hissi piyeslerden kurtarıp Shakespeare, İbsen, Piran­
dello ve Mazaud oynamak isted in .  Fakat sonra fenadan iyiye 
tedricen gidi leceğin i  zannetmiş g ibi aras ı ra vodvi l ler, hissi 
piyesler de oynanmasına razı oldun .  Şimdi çalg ı l ı  komedi midir, 
operet midir? İşte ona kadar i nd in .  Belki bir gün kanto . . .  

Ertuğrul Muhsine gülmüyorum. Onun yapmak istediği ,  vod­
vi l in, hissi piyesin hiç olmazsa Darülbedayiden koğulması onun 
kadar benim de istediğim şeyd i .  Muvaffak olamad ı ;  ben de se­
nelerden beri kimseyi ikna edemedim. Verneuil 'ün soğuklukları n ı  
alkışl ıyanlar Mazaud'nun Dardamelle'ini anlamadı lar, Knock'u iki 
gecede afişten kald ı rtt ı lar. Dünya fena ise bunda Don Quichot­
te' lar la alay edi lecek bir  şey yoktur ;  as ı l  kabahat Sanc­
ho'lardad ı r. 

Darülbedayi perdesi bir vodvil üzeri ne açı l ı rken benimki 
kadar Ertuğrul Muhsin in  de iç i  kanad ığ ın ı  b i l iyoru m .  Fakat 
bunun bir sonu olacakt ır. Bir gün ,  şimdi alkışlanan oyunları kim-
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senin beğenmediği, fakat bizim sevdiğimiz eserleri hiç olmazsa 
bugünkü kadar seven bulunduğu görülünce hakl ı olduğumuz el­
bette anlaş ı lacakt ır. Fakat o gün de çokluk onları deği l , yine 
geçici bir tak ım manas ızl ı klar ı  a lk ış l ı yacak mı diyorsunuz? 
Doğru ; fakat bizim aradığ ımız sadece nazari bir zaferdir. 

x x x 

Doğrusu Ertuğrul Muhsin le beraber olmağ ı  değil onunla 
çarpışabilmeği isterdim .  Aramızda bir çok görüş farkları vard ı r. 
Onun as ı l  sevdiği eserlerle benim as ı l  sevdiklerim başka 
başkadı r. Fakat o da benim sevdiklerimin,  ben de onun sevdik­
lerinin bayağı birer ticaret metainden çok ayrı şeyler olduğunu 
b i l i riz .  Ah! Ertuğrul Muhsinle Stri ndberg ve Musset'n in me­
ziyetleri hakkında münakaşa etmeği ne kadar isterdim. Onunla 
Shakespeare'in bir dramın ın  tefsiri hakkında münakaşa etmeği 
ne kadar isterdim. Hamlet'i koyukahve rengi elbise ile oynamış 
ve Fotainabras'ı dramdan ç ıkarmış; halbuki ben "siyah prince" 
ile "beyaz prince"in birbiri ile teşkil ettiği tezadın  eserin merkezi 
olduğuna kaniim. 

Onunla mü nakaşa isterd im .  Fakat kabil mi? Hamlet'ten 
çıkarken kapı.da bizi müşterek düşmanlarımız ,  Verneuil i le ope­
ret bekl iyor. ihtilafları mız ı  unutup yaln ız  bi rleştiğimiz noktaları 
hatı rlamağa mecbur oluyoruz. 

Belki b ir  gün . . .  Ne de olsa ümidi  severim .  Sancho'nun 
anlıyamayacağı b ir  muhabbet. 

( Darülbedayi , Sayı 33, 1 Ekim 1 932) 
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Cevdet KU D R ET 

"B İR  ÖLÜ EVİ" İÇİN 

Geçen ay Darülbedayi en iy i  oyunlarından biri ni oynadı .  
Halkı biraz düşündürebilmek, onları biraz canlandı rmak için elin­
den geleni yapt ı ;  bütün meharetini ortaya koydu. Galip bey, Fi­
l it in karş ıs ında hakiki bir böcek gibi büküldü. Temsi l  ettiği 
şahsiyetin bütün ruh çirkinliğini kal ıbına da aksettiren bu usta 
san'atkar, kendi ifadesine gt)re, dünyanın en fena iht irası olan 
para ihtiras ın ı  bütün vücudu vas ıtasi le  ifade etmek istemişti . 
S ırt ı  sanki ufak bir çekmece idi ; gözlerinde bir madenin parılt ıs ı  
vard ı ;  el leri , bacakları hep bu çirkin h ı rs ın  ifadesine yard ı m  
ets in  diye öyle bükülmüştü . O kadar ki , önümüzde o h ı rs ın  
sanki canlı b i r  timsali vard ı .  

Talat Bey, ik i  l i ra avlayabi lmek için yarım saat felsefe yapan 
şair rolünde bize yepyeni bir cephesini gösterdi .  Büyük Behzat, 
her zamanki gibi yine üstatt ı .  Bed ia Hanım en fazla acı yan 
yaramız ı ,  dejenere olmuş mektepli genç kız tipini büyük bir mu­
vaffakiyetle yaşatt ı .  Neyire Han ım ,  ö lü evinde sanki hareket 
eden canlı bir ses olmuştu . Halide Hanım şöyle idi ,  Vasfi Bey 
böyle idi , fakat bütün bunları n karşısında yaln ız  bir şey eksikti 
Halkın alakası .  

Bu n iç in  böyle oluyor bi lmiyoru m ;  fakat bildiğ im bir  şey 
varsa o da, halk ciddi esere, iyi esere, vücudun başka taraf­
ları na değil de kafaya hitap eden esere gelmiyor. Bu büyük fa­
cian ın  üstüne (Komedi) yaz ı lmış olmasına rağmen, nas ı l  oluyor 
bi lmiyorum, sanki kokusunu evvelden alıyor ve bir türlü aldan ıp 
ta içeri girmiyor, girdiyse geri dönüyor. Belki senpati duyduğu 
aktöre geli r diyordunuz, Knok'u Hazıma oynatıyorsunuz; fakat 
yine aldan ıyor, ikinci temsilde afişleri indirtiyor. Halbuki beş on 
sene evvel bu böyle deği ld i .  O zaman ne ağ ı r  piyesleri çıt 
ç ıkarmadan dinlemişti ve sevmişti ve alkışlamıştı . Acaba biz mi 
geri l ed ik  d iyorum ,  fakat bak ıyoru m ;  bu nevi oyun lar  
Darülbedayi in en iyi oynadığ ı  oyunlar olmuştu. Şu halde geri­
leyen kimdir? Biz mi,  Onlar m ı?  

(Darülbedayi, Sayı 35 ,  1 Aral ık  1 932) 
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Yunus NADİ  

ŞEHİR TİYATROS U N U N  BÜYÜK BAŞA R I S I  

Biricik sahnemiz olan Şeh i r  Tiyatrosu b u  sene mevsimi  
yepyeni  bir eserle aç ı lm ışt ı r. Henric İbsen' in "Per Günt" i le 
memleket imiz İskandinavya'l ı pek meşhur bir  tiyatro müel l ifi 
olan İbsen'i pek tanımaz. Zaten edebiyat ve sanat namına 
insanl ığ ın cihanşümul şöhrete malik ölmez eserini kendi di l imize 
nakletmemiş olmak kusurunda hala ısrar edip gidiyoruz. Husu­
siyle cumhuriyet rej imin in açık  bir ifadesi olarak garp ettikden 
sonra ilk yapacağ ımız tereddütsüz işlerden biri bu olacakt ı .  Ve 
hala bunun ilk yapı lacak işlerden biri olduğunu gözönünde tut­
makl ığ ımız bizce en basit bir zarurettir. Böyle yapmakla şimdiki 
müterakki beşeriyeti vücuda getiren ve yürüten fikir manzume­
lerini biz de kavramış  olacağız .  Bunun emsalsiz surette büyük 
bir i rfan haznesi olduğunda şüphe yoktur. Bu haznede fikrin 
yükselme kabi liyetini bozan harika derecelerine varmış muvaf­
fakıyyetlerle tecel l i  etti rmiş, pürüzsüz abideler pek çoktur. Bun­
ları görmemiş ve bilmemiş olmakta ki noksan ı ifade edecek kel i­
me ve tabir bu lunamaz den i lse cai zdir .  Yüksek eserleri 
hayranl ı kla, zevkle ve heyecanla temaşa etmek ancak kendile­
rinde yükselme kabiliyeti olan yarat ı l ışların karıd ı r. Bizden evvel . 
ve bizden başkaları n ın  tahakuk etti rmeğe muvaffak oldukları 
yükseklik cümleleri , bu yolda yeni marifetler gösterebilecek kabi­
l iyetler için ayn ı zamanda nurlu bir kı lavuz vazifesini de görür. 
Şehir Tiyatrosu cihanşümul şöhrete malik Henric İbsen'in pek 
maruf bir eserini sahneye koymakla memleketimiz ve mil letimiz 
hesabına ele al ınması elzem bir  yolda hakikaten takdir  olun­
mağa lay ık  ciddi b ir  ad ım daha atm ış  ve bunda yüzümüzü 
ağartan parlak muvaffakkiyetiyle de yürekten gelme tebrikleri­
mize hak kazanmıştır. 

Per Günt ,  İbsen' in çok yüksek eserleri nden biridir. bu 
yüksek eser Seniha Bedri Hanım' ın himmetiyle pürüzsüz bir su­
rette di l imize nakledil miş olduktan sonra Şehir Tiyatrosu heyeti 
tarafı ndan da büyük bir muvaffakiyetle sahneye konulmuştu r. 
Per Günt'ün her cihetten bu kadar muvaffakiyetle temsili mem­
leketimiz içi n büyük bir edebiyat ve sanat hadisesidir. Eser em­
sal ine nisbetle epeyce çok deni lecek kadar oynanmış olmakla 
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beraber, ondaki büyük muvaffakiyet, efkar- ı umumiyemızın 
yakınen malumu olduktan sonra yeniden o miktar ın birkaç misli­
ne çıkacak, defalarla tekrar ettiri leceğini biz şüphesiz sayarız. 

Tiyatronun ne yüksek bir san'at sahnesi olabileceğini  görüp 
an lamak isteyenler mutlaka Per Günt'ü görmel i ler  ve b iz 
halkımız ın şehir tiyatrosunda hakikaten çok güzel temsil olunan 
bu yüksek eseri behemehal temaşa etmek isteyeceğini muhak­
kak sayar ız .  Hatta baz ı ları n ı n  mükerreren .  Per Günt h iç 
s ık ı lmaks ız ın  ve hatta her defas ı nda yeni yeni heyecanlarla 
mükerreen temaşa dunacak bir san'at abidesidir. Şehir Tiyatro­
sunun temsil i  ise cidden muvaffaktır .  

Biz Per Günt'te binnefis Şehir Tiyatrosunu teksip olmasa 
tashih edecek büyük bir kudret gördük. Bizim Şehir Tiyatrosu 
heyetimiz her nedense öteden beri göya halkımız ın operet gibi 
hafif eserlere daha ziyade rağbet gösterdiği yolunda bizce 
yanl ış  olduğu şüphesiz bir itikata bulunuyor ve bunu ikide bir en 
acı l isanı i le ifade etmekten çekinmiyor. 

Bu yanl ış  iddiaya göre güya halk ımız ın  ciddi eserlere rağbeti 
nisbetle azalmış.  Biz şimdiye kadar bu fikre asla iştirak etmedik 
ve s ı ras ı düştükçe o nun  doğru o lmad ı ğ ı n ı  f i l i yat iye 
göstermekten de geri durmad ık. Geçen sene Şehir Tiyatrosu­
nun gene muvaffakiyetle temsil ett iği Gerhard Hauptman' ı n  
Güneş Batarken eseri halkımız ın  samimi v e  adeta mütehalik bir 
rağbetiyle karşı land ığ ın ı  memnuniyetle gördüğümüz zaman bu 
noktaya sarahatle işaret etmiştik. O eseri de d i l imize Seniha 
Bedri Hanımın nakletmiş olduğu şimdi Per Günt' le gördüğümüz 
daha mükemmel muvaffakiyyetten mütevell ik katmerleşmiş bir 
şükran hat ı rasıyle yad ederken bu defa Per Günt temsi l in in  
halk ım ızdaki san'at idrak ve takdirine şaşmaz bir miya teşkil 
edeceğini kuvvetle ifade eğleriz. 

Per Günt şimdiye kadar yaln ız 21 defa temsil edilememişse 
bu onu görenlerin  eşe dosta hayret ve taktirle bahsetmelerin­
den ve eserdeki muvaffakiyetten bu suretle her haberdar 
olan ın  tiyatroya koşmas ından i ler i  ge lmişti r .  Yoksa eser 
mükemmel krit ik ve reklamlarla halkın itti lar ına işgal edi lmiş 
değildir .  Henüz halk ımız ın  ekseriyeti Per Günt'le Şehir Tiyatro­
sunda emsalsiz bir temaşa ziyafeti veri lmekte olduğundan ha­
berdar bile bulunmuyor. Bu hari kulade san'at hadisesi umumun 
malumu olduktan sonra Şeh ir  Tiyatrosunun kendisin teveccüh 
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ve tehacüm ederek rağbet müvacehesinde bu eseri ş imdiye 
kadar oynadığ ın ın  bir kaç misli kere daha temsil etmek mecbu­
riyetinde kalacağın ı  ve her defasında zeki Türk halkı n ın  coşkun 
takdir alkışlarıyla karşı laşacağın ı  işte biz açık  söylüyoruz. Bu ve­
sile ile mi l letimize ait bir efsanenin kat'iyyen ortadan kalkt ığ ın ı  
görmek bizim için ayrı b i r  bahtiyarl ık teşkil edecektir. Avrupa'da 
yeni bir eser bütün bir mevsim oynan ıyor da bizde her cihetle 
mükemmel böyle bir şaheser niçin bir mevsimin yarısı n ın  yarısı 
kadar oynanmayacak mı? 

Muhakkak oynanabi l i r. Hatta bu dediğimizden daha fazla 
bi le. Biz bu hakikatin Per Günt'le böyle sabit olacağı ndan en 
kat'i suretle eminiz. 

Bu yazı Per Günt için bir tenkit değildir. Eseri hakki le tahlil 
etmek isteyecek salahiyetli kalemlerin bu yüksek san'at abidesi 
önünde hayretten duraklayacakların ı  bile tahmin ederiz. bizzat 
kendimiz in böyle bir tecrübeden mutevahhiş bulunduğumuzu 
söylemek bi le zaitir. Tabiat ın bütün ecdadın ı  ve varl ı k  muam­
masında insanın nası l  bir garibeler mecmusı olduğunu hiç 
düşündünüz mü? Bu meselelerin bir ikisi bi le bütün bir ömre ye­
tecek düşünce sermayesi teşkil edebili rken Per Güntte bütün 
bu dehşetl i mesellerin adeta topluma birden , hem de ne kolay 
bir cür'et ve ne hakim bir cesaretle temas durmuş olduğunu 
görmek insan ı  yer yer kuvvet l i  su rette mütehayyi r  ve 
müteheyyiç kı lan korkunç bir  sinema şerid in in tevalisi tesirl 
alt ında bı rakıyor. 

Sahneye koyma terdibatı nda azami muvaffak olan ve bu 
m uvaffak iyet in i  tems i l i  gö ren  bü tün  mü mtaz ecnebi  
şahsiyetlere de kay ıtsız ve şarts ız tastik etti ri lmiş bulunan 
Şehir Tiyatrosu musuki olarak üstat F. Griegin bestesini aynen 
almakla en isabetli hareketini burada göstermiştir. Nadi eser 
musukisiyle bu kadar tecafuk edebi l i rdi denebil ir. Başı sonu bi­
l i nmeyen bu tabiat ve hayat macerasına ancak bu kadar 
hüzünlü bir  matem havası tutulabi l i rd i .  Eseri n harikulade 
vahşet in i  musikis in in ahengi ne haz in  su rette tad i l  ediyor. 
Öyleki sonunda ağlayarak ç ıkacak gibi bir vaziyete düşüyor. 
Fakat o ne derin suretle tat l ı  bir ağlamak istiyakıd ı r. ! İyisi mi 
eseri tekrar oynamaya başlasınlar da gidin kendiniz görün. 

(Cumhuriyet, 1 2  Kas ım 1 933) 
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Selami İzzet KAYACAN 

Ş E H İ R  TİYATROS U N DA "HAM LET" NAS I L  
O Y N A N I R ?  

"Tiyatro mevsiminin en anl ı ,  en şan l ı  gecesi oldu. Hamlet, 
göz kamaşt ı rıc ı  bir muvaffakıyetle temsil edi ld i .  Bu muvaf­
fakıyeti, istisnasız herkes tasdik ett i .  Tercüme aynendi. Metne 
sadık kal ınmıştı ,  .?Yni zamanda da üslup kıvrakl ığ ın ı  sadel iğini 
kaybetmemişti. Ornek bir tercümeyd i .  Her şey yerinde, nok­
sans ızd ı ,  harikuladeydi .  Bunu da kimse inkar edemedi .  Dekor­
ları n ,  aksesuarı n ,  mizansen üslubunun fevkaladeliği karş ıs ında 
en müşkülpesentler hürmetle eğildi ." 

Bu satı rları tan ı nmış tiyatro müell ifi ve münekkidi Edmon 
See'n in ,  1 933 te Pariste , Komedi Fransezde Hamlet tekrar 
edildiği zaman yazdığı tenkit yazıs ından aynen ald ık. Parisin en 
büyük tiyatrosunda oynanan Hamlet hakkında söylenenleri, 
dün gece İstanbul Şehir tiyatrosunda seyrett iğ imiz Hamlet 
içinmiş gibi tekrarlamağı çok deği l ,  az buluyoruz. 1 933 te Yon­
nel'in Komedi - Fransezdeki temsil ini Andre Boll'ün oradaki de­
korları n ı ,  Charles Granval' in m izansenini  gören, yaşl ı  başl ı ,  
zevki sel imine, sözüne, anlay ış ına inan ı l ı r  bir dostumuz, sal ı 
akşam ı ,  temsilden sonra; "Bu dekor, mizansen yanında, Kome­
di-Fransezdeki sahneye konuşu sönük kalır" dedi .  

Hamleti Komedi Fransezde seyretmedim.  Şai r "Yusufu 
görmedim amma, seni rana b i l i rim" demiş.  Hamleti n bu 
oynan ış ı ,  mizansen, dekor, temsil itibariyle, muazzam bir mu­
vaffakıyet oldu. Tiyatroyu severler, t iyatromuzla candan ve 
yakından alakadar olanlar, perde aralarında sevinç göz yaşlarını 
si l iyor, gururla göğüs kabartıyorlard ı .  Sal ı günkü yaz ım ızda 
"Dünyan ın  �.n meşhur tiyatroları , Şekspiri oynamalarıyle göğüs 
kabartı rlar. Umit ediyoruz ki bu geceki Hamlet temsili de Muhsi­
nin tercümesi ve rej isörlüğü i le -i lk defa biz de göğüs ka­
bart ı lacak edebi bir hadise olacaktır" demiştik. 

Oldu. 
x x x 
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Burada, Hamletin tah l i l i ne g i rişecek deği l iz .  Bunu ş imdiye 
kadar binbir kişi yapt ı .  

Göte g ib i  büyükler b i le  Hamleti n s ı rr ın ı  ortaya kaymağa 
uğraştı lar. Son senelerde bir Fransız mütefekkiri ç ıkt ı  Şekspir 
Londarada,  yarı Fransız bir a i len in  yan ı nda otu rdu ,  gece 
gündüz Montaigne okudu, mezarl ık  sahnesindeki felsefe Mon­
taigne kokar. Hamlette Frans ız  esp i ri vard ı r  ded i .  Ben de 
bugün ortav.a ç ık ıp ;  O felsefeyi bu lmak için garba g itmeğe 
lüzum yok, Omer Hayyamın bir kıtas ında Şekspi rin bütün felse­
fesini bu lursunuz diyebi l i rim .  Fakat bütün bunlara lüzum yok. 
Şeh ir  tiyatrosundaki Hamlet temsil i  kulak ve gözler için edebi 
bir ziyafet oldu. Onu , derin bir felsefe gibi deği l ,  ahenkli bir ş i i r  
gibi dinledik. Hamlet, Kat dağ ın ın  ard ı nda Zümrüd Anka yuvası 
aran ır  gibi din lenmez . . .  Güzel dekorlu bir tiyatro eseri gibi sey­
redi l ir ,  güzel sözlü kuvvetl i bir tiyatro eseri gibi dinlenir. İşte bu 
kadar. 

Ben Hamleti böyle seyrettim ,  böyle d in ledim.  Böyle seyre­
dip ,  böyle din l iyeceğim. Tiyatro sevenler içi n ,  Hamleti di nle­
meğe ve seyretmeğe kolay kolay doyum olmayacakt ı r. 

Dün dedik, bugün diyoruz, yarın diyeceğiz Şekspi rin temsi­
l i  demek, evvela iyi tercüme demektir. Yirmi seneye yak ın  bir 
zamandır tiyatro ile uğraş ı r ım.  Bugüne değin ,  ne bu kadar mu­
vaffak bir tercüme dinledim, ne de Ertuğrulun tercümesi kadar 
muvaffak sahne konuşması duydum. Hamlet, ş i iriyetin i ,  ahengi� 
ni, kıymetini zerre kadar kaybetmeden türkçeleşmişti, hem de 
öz türkçeleşmişti . Tercümede "asil" yoktu. aksoy vard ı .  "Has­
ret" yoktu , "göresim" vard ı .  Bunlar hat ı r ımda kalanlar, Bütün 
bu öz türkçe sözler öyle yerinde ku l lanı lm ışt ı  k i ,  bütün cümleler 
öyle yerl i leşmişti ki ,  Hamlet Şekspirin ol maktan çıkmış, Muhsin 
Ertuğrulun mal ı  olmuştu. 

Bugüne kadar görmediğimiz harikulade dekorlarla, sözleri 
güftel iyen uygun ış ıklarla, artistlerin d i le gel irmiş kadar ölçülü 
hareketleriyle, Cemal Reşidin ince besteleriyle, göz okşayan el­
biseleriyle Hamlet bir harikaydı .  Ertuğrul rejisör kudretin in nele­
re kadir olduğunu bir kere daha isbat ett i .  iyi etti . 

Yetişgen sahne sanatkarları n ı n  en büyük ülküsü, bir kerecik 
o lsun Hamleti oynayabi lmekmiş. Bu bahtiyarl ığ ı  Talat kazand ı .  
Hakkıydı . . .  Hamleti yaratman ı n  i ki biçimi vard ı r  Y a  s in i rl i ,  
ateş l i ,  humma içi nde titreyen gürültücü,  ne yapt ığ ın ı  bi l mez, 
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harekatı tam romantik fakat fevkalbeşer bir Hamlet veya içl i ,  
deri n  duygu lu ,  mariz, beşeri b ir  Hamlet. Ertuğrul bunu tercih 
etmişti . Talat bunu başard ı .  Harekat ın ın  dozunu kaybetmeden, 
deri n duygu lu ,  beşeri mahluku n derisini kaydı rmadan, bütün 
zeasiyle ve dağ ın ık, hercümerç dimağiyle içl i  bir Hamlet oldu.  

Sanatkar Galip vakur görünmeğe çal ışan aşağ ı l ı k  katil kral ı n  
mücessem timsal iydi. Ve as ı l  sanat ın ı ,  krala verdiği yepyeni tiple 
gösterd i .  Gal ib, Hamletteki kra l ı  b irçok kez oynam ışt ı r. Bu 
sefer gördüğümüz kral , başka krald ı ,  Hamleti n bu seferki 
üslubuna tam uygundu. 

M. Kemal , Polonyüse, saf ku rnaz, bön komik tipini hakikiyle 
verd i .  

Neyire Neyi r vicdan azabı i le sevdas ı ve evlat muhabbeti 
arasında ne yapacağın ı  şaşırmış kraliçenin, ezalı heyecanın ı  din­
l iyenlere ve seyredenlere çok iyi duyurdu. Ofelya rolünü oy­
nayan Cahide rakik, zarif, bir manzumeydi .  Ç ı lg ın l ık  sahnesinde 
herkese cana yak ın ,  seviml i  b i r  korku verd i .  Aktris rolünü 
yapan Samiye, pek yakı nda kendi nden daha uzun bahsettir­
meğe en kuvve.t l i  namzettir. Avniden başlay ıp ,  Müfid , Sami ,  
mezarl ı k  sahnesi nde Said, Necdet Mahfi ve  bütün öteki ler  
esere laz ım olan "deruni aheng"i hiç aksatmadan temin ettiler. 

(Akşam,  4 Aral ık  1 934) 

85  



Ekrem R E ŞİT 

TENKİD VE M Ü N EKKİD 

Halk müell iften güzel b i r  eser beklemekte ne  kadar hakl ı ise 
müell if de münekkitten iyi bir tenkid beklemekte haklıdır. İyi ten­
kid hakl ı tenkid demekt ir .  Müel l i f ,  rej isör ,  aktör kadar 
münekkidin de tiyatronun i leri lemesinde yard ımı  dokunur. Bunu 
herkesten önce münekkid bi lmeli ve yeni temsil edilen bir eser 
hakkında yazı yazmadan evvel vazifesinin ehemmiyetini müdrik 
olmal ıd ı r. Ondan sonra, kemali ciddiyetle vazifesini görmelidir. 

Müell if eserini yazar yaln ız  başına okur, yakınlarına dinletir, 
provalarda bulunur, buna rağmen birçok imtihandan, elekten 
geçen eserinde, halk huzurunda verilen ilk temsil esnas ı nda ha­
talar bulur. 

Her eserde - velev en büyük bir  şaheser olsun - her eserde 
hata vard ı r. Müell if ,  herkesten evvel, kendi hataların ı  görür. 
Halk belki bu hataları görmez, göremez de, çünkü bunlar, ekse­
ri , tekn ik  hatalarıd ı r. Teknik hataları n ı  da ancak t iyatro 
tekniğine vakıf bir adam görür . . .  Halk görmez, göremez amma 
münekkid görmelidir . . .  Hatas ı n ı  görüp köşesinde büzülen 
müellif eseri hakkında yazı lan tenkidlerde o hatan ın  kaybedilme­
sini bekler. Kaybedildiğini görmez ise kendince tenkidin değeri 
azal ı r, yapmış olduğu hataların adedi ve ehemmiyeti nisbetinde 
azal ır ,  küçülür, hatta sıfıra dahi müncer olur. 

Bir tenkid bir eseri n gerek iyi gerek fena tarafları n ı  işaret 
edip halkı tenvir etmelidir. Bu suretle müel lif in de sayg ıs ın ı  
kazanır . Sadece : "Bu eser iy i "  veya "bu eser fena" tarzında 
yaz ı lmış tenkidin hiçbir kıymeti yoktur. Tenkid bir eserin neden 
iyi veya neden fena, neresi bozuk, neresi güzel olduğunu 
göstermel idir .  Bunu göstermekten aciz olan b i r  yazı  tenkid 
değildir. 

Hastaya sadece : "Hastas ın ı z !" deyip hastal ı ğ ın ı n  ne 
olduğunu,  neden i leri geldiğ in i ,  nas ı l  tedavi edilmesi lazım 
olduğunu söylemiyen bir doktor kabul edilmediği g ib i  b ir  esere 
sadece "fenadır !" diyen tenkid de kabul edilmez. 

Tenkid bitaraf olmal ıd ır. Doğru olmal ıd ır. Değerli olmal ıd ı r. 
Yoksa lafü güzaftan ibaret kal ı r .  

Şu veya bu sebebden dolayı iyi b i r  eseri fena, fena b i r  eseri 
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iyi göstermeğe çal ışan tenkid halkı aldatmak için piyasaya 
sürülen kalb paralara benzer. Kalb paraları ortaya atanlara sah­
tekar, kalpazan denirse kalb fikir yürütenlere ne demeli? . . .  

Tenkid yazana münekkit derler. Temsil edilen yeni eserler 
hakkında yazılan her yazıya tenkid denilemediği gibi bu yazı ları 
yazan zevat ı n  kaffesine de münekkid denemez. Büyük bir  
münekkit olmak, büyük bir aktör veya büyük bir müell if olmak 
kadar şerefl idir. 

Münekkid birçok evsafa mal ik olmal ıd ı r. Bir münekkid i n  
görgüsü, bilgisi, duygusu olmal ıdır .  

Görgü görerek iyi görerek, anlay ışla görerek, herkesten 
fazla ve daha derin görerek elde edilir. 

Bilgi okumakla, çok okumakla, mütemadiyen okumakla husule 
gelir. 

Duygu ise tabiat ın  i nsanlara bahşettiği hediyelerin en 
büyüğüdür. Duygu doğrudan doğruya ruhla temas eder. 
İnsanlar hakikaten ya duygulu olurlar ya duygusuz. Duygusuz­
luğa karşı al ınacak hiçbir tedbir yoktur . . .  

B i r  şahsı yaratmak ve canlandırmak için müellifle aktöre ne 
kadar duygu lazı msa, o şahsın sözlerini, hareketlerini anlamak 
için de münekkide o kadar duygu laz ımdır. 

Duygudan bahsederken ş u nu da söylemek isterim ki 
hakkı nda yazı yazması lazı m  geldiği bir eserle karş ı laşan 
münekkid, duygusunu tamamiyle esere hasretmeli , ta ki makale­
sini yazmış olsun. Eseri dinlerken, yazısın ı  yazarken bir takım 
şahs ı ,  binaenaleyh esere yabancı , hislere kap ı l ı rsa, insanların 
çoğunda mevcud olan kıskançl ı k, çekememezlik, husumet, kin ,  
garez gibi bir takı m  çirkin hislere kapı l ı rsa yazacağı yaz ın ın  
hiçbir kıymeti olmamasından gayri okuyucuların üzerinde de 
aksi tesir hası l  eder. Böyle yaz ı lan b i r  tenkid, eseri bat ı rmaz, 
münekkidi batı r ır. 

Duygu hakkında söylenecek şeyler pek çok olduğu halde 
yerin kıtl ığına binaen bundan vazgeçmek laz ım geliyor. 

Zaten duygusu olanlar ne demek istediğimi anlamışlardır. 
Tam bir görgü edinmek için tiyatroya girip bir koltuk işgal 

etmek kafi değildir .  Eseri derinden derine görmeli .  Sahnede 
gösterilen eserlerin kaffesi - dram olsun, komedi olsun, opera 
olsun, operet olsun - inşa edilmekle vücuda gelir . Her eser bir 
bina, b i r  vücuttur. Her vücudun görünen ve görünmeyen 
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kıs ımları vard ı r. Görü nen kıs ı mları herkes görür. Münekkit 
görünmeyen k ıs ı mları  görmel id i r. Görünmeyen k ıs ım lar ın  
başl ıcası eserin temeli ,  daha doğrusu iskeletidir. İskeletsiz bir 
piyes temelsiz bir bina g ibidir. Bu iskelet bazan çarp ık  olur, 
bazan noksan, bazan da zay ıf olur. Eser de ona göre çarpık,  
kambur, zay ıft ı r, ve ölmeğe mahkumdur. Münekkidin  gözleri bir 
röntgen aleti gibi eserin iskelet in i  görmelidir. 

Yemek pişi rmek bil miyenler ağ ızlar ı n ı n  tad ın ı  bi l i r  ve bir 
yemeğin iyi olup olmadığını söyleyebil irler lakin yemek hakkında 
ne makale yazabil irler, ne kitab . . .  Onların fikri "Şu yemek iyidir 
veya fenad ı r" dan ibaretti r .  Neden iyi? . . .  Neden fena? . . .  
İyi l iğinin, fenal ığ ın ın  sebebleri nedir? . . .  Hüner bu sual lere cevab 
vermekte . . .  Bunu yukarıda da kaydetmiştim. 

Sonra bir münekkidin tiyatronun teknik  kısmı hakkında da 
biraz, h iç olmazsa biraz, b i lg is i  olmal ıd ı r. Iş ık ,  perde, dekor 
neyle olur, nas ı l  olur, nelere tabidir? . . .  

Hele münekkid cahi l  olmamal ıd ı r. Bu,  şartları n başl ıcas ıd ı r. 
Münekkid cahil olmaz! .  .. Cahilden münekkid olmaz ! .  . .  Münekkid 
hiç olmazsa bir trajediyi bir dramdan bir dramı ,  bir komediden, 
bir komediyi ,  bir vodvilden, bir operayı bir opera komikten,  bir 
opera komiği bir operetten ,  bir opereti bir rövüden ay ırd ede­
bilmelidir. Bunu bile yapamıyan münekkid sıfat ın ı  taşımağa layık 
değildir. 

El ine kalemi al ıp kağıd karal ıyan rastgelen yazıcı  münekkid 
olamaz. Münekkid olmadığ ı  takdirde de yeni bir eser hakkında 
söz söylemeğe salahiyeti yoktur. 

Münekkid, bi lgisi sayesinde yeni b ir  eseri di nler, görür, 
anlar, tam manasiyle görür, dinler, anlar sonra intibaın ı  bir ma­
kale şekl ine kor. Eserin onun üzerinde b ı rakmış  olduğu tesi r  
izale olmadan, sıcağı sıcağ ına, hiçbir h ı rsa, hiçbir yabancı hisse 
kapı lmadan, kimsenin fikrine müracaat etmeden, şuradan bura­
dan yalan yanl ış  i lham almadan, s ı rf kendi görgüsü, bilgisi , duy­
gusuna güvenerek, kemali ciddiyet ve samimiyetle tenkidini  
yazar. Böyle hareket edene bihakkın münekkid denir . . .  

Ne zaman, ne  zaman bizde doğru b i r  tenkid ,  değerl i bir 
münekkid göreceğiz? 

( Darülbedayi,  Sayı 56, 1 Ocak 1 935) 
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Hikmet Feridun ES 

ÇOCUK TİYATROSU M Ü NASE B ETİ L E  . . .  

İstanbul Belediyesi gayet yerinde bir karar verd i .  Yak ında 
bizde de bir çocuk tiyatrosu kuruluyor. Bu tiyatronun baş ında 
uzun zaman çocuk  tiyatroları n ı  tetkik etmiş Ertuğrul Muhsin 
gibi kuvvetli sanatkarlar da var.  Her halde kurulacak tiyatro 
memleket için bir kazanç olacak . . .  Fakat bil iyor musunuz . . .  Biz­
deki çocuk hayatı kadar, can s ık ıc ı ,  patlat ıc ı  s ık ınt ıdan çat ı r  
çat ır  çatlatıcı şey olamaz. 

Çocuk bahçesi açarız. İçinde 40-45 yaşlarında minimini yav­
rucaklar, 50'1ik 55'1 ik sübyanlar c i rid oynar. Çocuk bahçelerinin 
hali malum . . .  Bunun için en büyük korkum çocuk tiyatroları n ın  
da bu  tarzdaki sabi sübyanlar, sakall ı  bebeklerle dolmasıdır. 

Her nedense şimdiye kadar çocuğun da eğlenmek, dersten 
yoru lu nca hoşça vakit geçi rmek ihtiyac ı nda olduğunu bir an 
akl ımıza getirmemişiz. Tam karşımızdaki apartmanda oturan bir 
aile tan ı r ım . . .  Kad ın  gündüzleri evinden içeri g i rmez, komşu 
komşu sinema sinema dolaş babam dolaş . . .  Bay koca derseniz 
arkadaşları i le o kahve senin, bu birahane benim . . .  Çocuk bazı 
mektepten döner ,  evde ki mseyi  bu lamaz. Apartman ı n  
karşıs ında dikilir kal ı r. 

Çocuk için ne sinema vard ı r  ne de bir yere götürme. "Aile 
çocukla hiç mi meşgul olmaz?" diyeceksiniz . . .  Olunur . . .  Haftada 
iki üç kere o zaval l ı  çocuğu eşek sudan gel inceye kadar 
döverler. 

işte çocuğun bütün hafta hayat ındaki yegane değişikl ik 
budur Gün aşırı dayak yemek . . .  Eğlence yerine çocuğa bol bol 
dayak . . .  Çocuğu dayakla işkence ile büyütmeği adeta bir me­
ziyet sayar ız .  "Eti benim,  kemiğ i  senin" ,  "Cennetten ç ıkma 
mübarek" sözleri hep çocuk için söylenmiştir. Odunun en kuru­
su, şarabın  en eskisi gibi biz de çocuğun en fazla dayak yiyeni 
makbuldür. 

Herhalde çocuk tiyatrosu bizde i lk ad ımdır. Çocuk hayat ın ı  
düzeltmemiz hayı rl ı  b i r  iş olacaktır. 

(Akşam, 1 6  Ocak 1 935) 

89 



N .S.  (Necmett i n  SADAK) 

AKŞAMDAN AKŞAMA B İR  PİYES 
VE B İR  SANATKAR 

Nazım H ikmet' in  "Unutulan Adam"ı münasebeti ile: 

İ nsanlar ne kadar i lerlemiş olurlarsa o lsunlar, bir takım 
telakkilerin esiridirler. Çoğu ,  bu asra ve bugünkü i leri zihniyete 
göre mantıksız sayılması icabeder bu itibari ahlak müesseseleri , 
hatta şöhret duygusu, insan ın ruhunu , kendi dar çemberi içine 
o derece hapis ederler ki, bu boğucu cemiyet tazyıkından kurtu­
lamayan ferd, bazen en yüksek en beşeri duygularını bile feda 
etmeye mecbur kalır. . .  

Ahlaki vicdanla itibarı adetlerin çarpışmas ı .  . .  Naz ım H ik­
met'in "Unutulan Adam" piyesinde, ac ıyarak ve acıtarak can· 
!andırmak istediği tez budur. 

Kanserin ilacını  bulan , dünya tababet müfakatını alan çok 
al im,  çok meşhur bir doktor, k ız ın ın  gayri meşru çocuk 
doğurmasına itibari telakkiler ve şöhretinin tehlikeye düşmesi 
endişesiyle razı olmuyor, yüksek operatörlük dehasın ı ,  kızının 
çocuğunu düşürmekte kul lanmayı tercih ediyor, kızı ameliyat 
esnasında ölüyor, bu meşhur adam hapishaneye giriyor. Piye­
sin hareket ve fiil noktas ı bundan ibarettir. Klasik piyeslerde, 
mevzuunun bağlantısı o lan, son perdeye teşkil eden bu facia, 
Naz ım'ın eserinde sadece bir teknik ve tahli l  mevzuu olarak 
piyesin başında cereyan edip geçiyor; ikinci kısım ideolojik tahli­
le hasredilmiştir. 

Bunun içindir ki "Unutulan Adam"da, bir maceranın,  roman­
larda olduğu g ibi akış ın ı ,  sürprizl i teselsülünü bekleyenler 
aldanı rlar. Bununla beraber piyesin altı tablosu da insan ı 
s ıkmayan mütemadiyen ayn ı tezatl ı muhit içinde yaşatarak 
düşündüren hatta eğlendiren sahnelerle doludur. Her sahnede 
bugünkü cemiyet hayat ın ın  garabetlerini yaşatmak isteyen 
Nazım. buluşlarında bazen mübalağaya düşmüş, ekseriyya mu­
vaffak o lmuştur. Bu mübalağaları da içtimai veh imleri daha iyi 
göstermek iç in ku l lan ı l m ı ş  bir pertavs ıza benzetmek 
mümkündür. Esasen piyesin ağ ırlık merkezini teşkil eden Dok-
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tor, Nazım' ın tenkit etmek istediğ i telakkilerimizi yaralayan bir 
canavar gibi görünmüyor mu? 

Nazım Hikmet bugün hiç bir vicdan veya meslek telakkisinin 
kabul etmeyeceği bir hareketi ,  o lağan gibi göstermekle, cemiye­
ti tenkit mevzuunu bizzat kendisi icat etmiştir. 

Telakkilerin, k ıymetlerin, ahlakın zaman ile değişmesinde, bu 
ah laki v icdan ı rencide eden cürümler vazifes i görüyorsa, 
Naz ım'ın doktoru bu ahlak müceddidi kurban mücrimlerden biri­
dir. Sokrat gibi. .. piyesin modern piyes tekn iği harikulade iyidir. 
Belli ki Nazım H ikmet'de tiyatro yapıcı l ık sanatı büyüktür. Bil­
hassa, sabahçı kahvesini gösteren son tablo başl ı  başına bir 
piyes kadar güzel ve tatl ıdır. Buna mukabil hapishane tablosu­
nu beğenmedik. Bu sahne zaruri o lsa bile, onu alalade bir  
müdür odasında geçirmek daha vakur olurdu. Piyesin dekorları 
ve sahneye konuş tarz ı kusursuzdu . Yaln ız bütün piyeste 
ağlayanlar pek çoktu . Bu ideoloj ik bir piyese zoraki bir facia 
çeşnisi veriyordu.  

Piyesin lisanı ,  sahnede ilk defa işittiğimiz, tertemiz, apaçık 
bir türkçe idi. Bu dil bakımından Nazım' ı bilhassa tebrik ederiz. 
Yapmacıktan, zorakilikten,  azade o lan bu di l ,  seyircileri bir an 
hakikatten ay ırmayan, dikkatin i  yormayan en kuwetli vas ıta 
idi . 

Piyesin oynanış ına gelince, Doktor rolünü yapan Muhsin bir 
harika yarattı . D iyebiliriz ki ,  piyes , fikri karakterine rağmen sa­
dece Muhsin sayesinde tutunuyor. O derece ki, seyri yorucu 
o lmak lazım gelen ikinci kısmıda hapishaneden çıkan "Unutul­
muş Adam" Muhsin'i sanatı sayesinde bir abide gibi yaş ıyor, 
hafızada derin iz bırakıyor. Mübalağasız diyebiliriz ki herhangi 
bir Komedi Fransız artisti bu çetin ve nankör rolü Muhsinden 
daha iyi yaşatamazdı .  

Nazım ve Muhsin'le beraber Şehir Tiyatrosunu tebrik ederiz. 
Her hangi, ilerlemiş bir garp tiyatrosunu bize yadırgatmadı .  

(Akşam, 1 1  Şubat 1 935) 
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Selami İzzet KAYACAN 

" U N UT U L A N  A D A M "  

Naz ı m  H ikmet kap ıdan  g i rd i .  Pal tos u n u  ç ı kard ı .  
Şakaklarından s ızan sarı ter tanelerini sildi . Masanın üstüne bir 
defter b ı rakt ı .  Oturdu. Karşıs ı ndakin in ciğerini çiğerine alan bir 
nefesle 

- Bitti ! dedi .  
Bu biten,  aylardanberi ismini duyduğumuz "Unutulan Adam" 

d ı .  Ertuğrul Muhsinden sonra, Naz ımın  bu piyesini din leyen i lk 
bahtiyar benim.  Bahtiyar diyoru m ;  çükü Naz ı m ı n  eserler in i  
Nazım ın  ağzı ndan dinlemek, edebiyat severler için büyük zevk­
dir. Zevk duymak da bahtiyarl ıkd ı r. Okudu, dinledim. "Nas ı l  bul­
dun? . . .  " demedi. Soluksuz di nlediğimi ,  d in lerken gözyaşlar ım ı  
tutamadığ ım ı  görmüşdü. Susduktan sonra, Naz ım edebiyat ın ın  
yarattığ ı ,  sessiz dalgananan nefessiz hava içinde uzun müddet 
kendimi  d in ledi m .  Nazım ın  sesi bir lodosdur.  Etraf kaynar, 
köpürür ve ağ ı r  ağ ı r  durulur. O susunca, havas ı ,  lodos kesildik­
ten sonraki ölü dalgalar gibi , içi okşar, ve insan böyle okşana 
okşana kendine gelir . . .  

Kendime geldim. Dedim ki Güzel. .. Hayat ın ,  yeknasakl ığ ın ı  
bozmayan tezadları ; imkansız ı  mümkün kılan kader cilvelerini bir. 
araya toplam ışs ın .  Belki hergün gördüğümüz ve bakmadan 
başımız ı  çevirip geçtiğimiz tiplere, alakalanmağa değer bir ma­
hiyet vermişsin. Hayata bazan dürbünün altı i le ,  bazan üstü i le 
bakmışsı n. Gördüklerinden ziyade duyduklar ın ı  yazmışsı n .  Her 
suçu yese bürümüşsün,  yese neşe ve can katmışsın .  Hakkın var 
m ı ?  . . .  Bu suale yer b ı rakm ıyorsun.  "Unutulan Adam" bir fara­
ziye, fakat bu faraziye de, kudretli bir edebiyata bürünmüş, bir 
tez mi? Bir sentez mi? Nası l  derse diyel im, şu var Haks ız olan 
hayatd ı r. Mariz dimağ çekingi lerini , şöhret h ı rsları n ı ,  her suçu , 
her günahı hayata yüklemişsin .  Fakat bunu sinik deği l ,  öyle l i rik 
bir üslObla yapm ışs ın ,  ki Hakl ı mı? d iye düşünmek akla gel­
miyor. Hayattan şikayetçi olmayan kimdir zaten . . .  Hayat kadar 
hiç bir şey abal ı değildir. Hayata vurmayan kaç kişi vard ı r? . . .  
Sen de  hayata vurmuşsu n . . .  Hakkı n var. Bu noktadan herkes 
sana hak verecek. 
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x 

Bir piyesin masadan dinlenmesi başka, sahneden dinlenmesi 
bambaşkadır. Çarşamba gecesi , çat ıs ından temeline kadar dolu 
olan tiyatromuzda "Unutulan Adam"ı dinledikten sonra, ilk fikir­
ler im değişmed i .  Yaln ı z  yeni bir duygu sezd im.  "Unutu lan 
Adam" harikulade bir manzumedir. Fakat cildlenmemiş. Biri , bu 
manzumeyi silkelemiş, bir kaç yaprak, en harikulade yerlerinden 
bir kaç yaprak yere düşmüş . . .  Bu düşenleri toplamışlar, bize 
okudu lar. Unutulan Adam bir bardak sudur. Duru, pırı l p ı r ı l ,  bir 
bardak su .. . Kana kana tad doymak için yudum yudum içilmesi 
laz ım gelen bir bardak iyi su . . .  

x 

"Unutulan Adam" ın sahneye konuş ve oynadı l ış  üslubu Türk 
tiyatrosu tarihinde en esasl ı yer tutacak ünlü bir hadisedir. 
Bugüne kadar, sahnemizde Ertuğrul Muhsin bat ın ın  tekniği i le, 
batı ve doğu diyarları n ı n  üslubunu gösterdi .  Onlara uygun mi­
zansenler gördük. "Unutulan Adam" ın  sahneye konuş biçimi 
hiç bir yerden iktibas edilmemiş, doğrudan doğruya Muhsinin 
kafas ı ndan ç ıkm ış  enfes bir  üslubdu. Hamletde ,  hayaleti 
çı karmayıp, yal n ız  hayalet in sesini duyuran ve bunu nla, Türk 
sahnesinde, bat ın ın  sahnelerine örnek olacak bir üslub yaratan 
Muhs in ,  "Unutu lan Adam" da günün  geçtiğ in i  takvi mle ,  
zamanın geçdiğ in i ,  saat yelkovanı  i le anlattı ve sahneye i lk defa 
olarak reel ,  tabii konuşma tarz ı n ı  sokdu. Sahnenin belagat 
kürsüsü olmad ığ ın ı  gösterdi .  Köhnemiş "Tirad"ı kovdu .  Sahne­
de herkes, hayatta olduğu gib i ,  sözlerini tarta tarta, düşüne 
düşüne, laz ım gelen yerlerde laz ı m  gelen pozu vere vere 
konuşuyordu. 

Birinci perden in  dekoru, seyredenlerde sahici b ir  amfiteatr 
hissini uyand ı rd ı .  Bizi ben l iğ imizden tecrid etti rdi ,  bir konfe­
rans salonunun holüne götürdü .  İkinci ve üçüncü perdelerde, 
büyük, iyi ve zevkle döşenmiş bir doktor salonunu görmekle 
kalmadık .  Sahiden bir doktorla k ız ı  ve karıs ın ın  oturduklar ı , 
yaşad ıkları ,  çal ışd ı kları bir evin içinde onlarla beraber oturup 
yaşad ık. "Unutulan Adam" daki dekorlara mukavva ve karton 
diyemiyeceğiz. Her sahne o derece hakikiydi .  Bütün bunlar -
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oynanış  ve kuruluş reji kudretin i n ,  reji bi lgis in in ,  rej isör 
dimağın ın  yaratışıdır. 

Sahne bir serab yaratı r. Din leyenleri benliklerinden tecerrüd 
etdirir, tiyatro salonundaki bin kişi bir kişi olur ve bu bir kişi sa­
natkarların yaşadıkları alemde yaşar. 

"Unutulan Adam" ı dinleyenler Neyyire ile Muhsinin aleminde 
yaşadı lar. Muhsin , yirmi altı senelik sahne hayatı nda, bu kadar 
güç bir eser oynamamışd ı r  san ı rım.  Bir eser, ki yalnız edebiya­
ta, yaln ız duyguya, yaln ız dimağa dayanıyor. Piyesin duygusu , 
dimağ ı  Bat ın ın  en yüksek sahnelerinde eşi nadir bulunan 
Muhsindi, Neyyire Neyyir bu duyguyu besledi, bu dimağı hare­
kete getird i ,  eserin edebiyatı iç inde bir edebiyat da Neyyire 
Neyyir yaratt ı .  Nazım ın  nesri bir ş i i rdir ,  fakat m uhakkak, ki 
Neyyire Neyyi r "Unutulan Adam" ın her sahnesinde, gir işi le, 
ç ık ışi le, bakışi le, ağlamasi le, serzenişi le,  hiddetile, hayreti le, 
endişes i ,  korkusu ,  kaygusu i_le, oturuşları ve kalk ış lar i le ,  
konuşuşu ve susuşile bir  şiirdi. i lk perdede ihanet eden kadın ı ,  
ikinci perdede seven kadın ı ,  üçüncü perdede korkan, şaş ı ran, 
vicdan azabı ,  pişmanl ık  duyan kad ın ı ,  ayni kudretle, ayni sami­
miyetle, ayni tabii hareketlerle oynand ı .  Neyyirenin konuşan 
yaln ız dil i deği ldi . Yürürken ayakları , telefon ederken elleri ,  ba­
karken gözleri, bütün vücudu konuşuyordu. Temsil sanatı bu, 
sahne sanatkarı da bu demekdir. 

Muhsinin yaratt ığ ı ,  Neyyirenin canlandı rd ığ ı  reel havayı Ca­
hid� ile Talat .buland ı rmad ı .  İkisi de çok iyidiler. 

1. Galib, " ihtiyar adam" rolünde, can l ı  tiplerinden birini daha 
yaratt ı .  Meczub ve mariz yarad ı l ış l ı  katil i Müfid çok iyi oynad ı .  
Fotoğrafçı rolünde Sami ,  uşak rolünde Avni, çok  iyi idiler. 

Mahmudun canland ı rd ığ ı  berber harikulade bir tip olmağa 
çok istidadl ı .  İ lk gece biraz sönük geçmesine sebeb bulamadım.  
Her halde berber son tablonun belli başl ı  elemanları ndan biri 
olacak, yaln ız yesini fazla mübalağa etmemek şartile. 

"Unulan Adam" bize sahnemizin eski bir şahsiyetini yeniden 
meydana çıkarmış o!du Necla. Necla da Türk sahnesin in 
gönüllü bir fedaisidir. istidad ı söndü sanıyorduk .  Bu temsildeki 
kısa rolünde istidadın ın  sönmediğin i ,  sadece küllendiğin i  an­
latdı .  Kül leri temizlenmiş, eski istidadın ın kıvılcımları parlamışd ı .  
Rolünde muvaffak oldu.  

( Darülbedayl , sayı 57 ,  Şubat 1 935) 
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Mekki Said ESEN 

R AŞİT R IZA'NIN ANKARA TEMSİLLERİ  

Ankara'da k i  temsillerine kısa b i r  aral ık  vermiş olan Raşit 
R ıza heyeti bir gala gecesi i le yeniden işe koyuldu. Kalabalık  ve 
güzide bir seyirci kitlesi ,  lapa lapa yağan kara rağmen yeni salo­
nu doldurmuştur. Müsamerede Hanri Berstein'in "Samsan" 
piyesi temsil edildi. Bu eser, evvelce Türkçeye çevri lmiş ve 
R.Rıza tarafından oynanmıştı. Fakat bu seferki "Samsan" ese­
rin türkçeye adapte edi lmiş şekliydi. 

Kısaca anlatmak icap ederse piyes, meşhur Samsan efsane­
sini örnek alan bir konu ortaya koyuyor : Samsan, iki muazzam 
sütunu bir dev gibi sarsarak koca mabedi düşmanların kafasına 
indirmiş, kendisi de arada ezilmişti .  Bu piyeste, hamall ıktan mil­
yonerliğe kadar yükselip değişmiş olan Macid de, rapiklerini ,  
mahvetmek için kendi mahvını göze almıştır. Mısır bakırları ak­
siyonlarını düşürerek borsayı hem kendinin, hem düşmanların ın 
başına göçertiyor. Gözleri oyulmuş Samson'a, eski kudretini bir 
anda geri veren intikam hissi, karıs ı  tarafı ndan yüreği del ik 
deşik edi lmiş Macid'i de sarmıştı r. 

Dört perdel ik  hai le ,  aşağ ı yukarı  tatl ı ya bağlanarak 
kapanıyor. Borsa kral ı ,  aşk uğruna müflis olmanın acısını ,  kendi­
sini artık yadırgamayan karıs ın ın  ış ıkl ı  gözlerine dalarak unuta­
cakt ır . 

Raşit R ıza, Macid rolünde, bütün fenal ığ ı ,  iyil ik ettiklerinden 
gören bir adamı n  ist ı rab ı n ı  yaşatt ı .  Kayalar g ibi sert b i r  
yaradı l ış ın  karş ıs ında piyesin Macid'inden daha kuvvetl iyd i .  
Beklemesin i  bi ld i  ve si lah ı n ı  yaln ı z  rakibine değ i l ,  kendi 
varl ığ ı ndaki engel lere karşı da çekti .  Raşit böylece, Macid'e 
karısı Müfideyi, kendisine de seyircilerin pek yerinde alkışların ı  
kazandırdı .  

Çok ince ve çok güç olan rolünde Şaziye "Müfide"yi bütün 
canl ı l ı ğ ı  i le gösterdi ve temsi l in  başı ndan sonuna kadar 
s ı ra l anan sahne l erde ,  san 'atte kuvvet l i n i n  kend in i  
gösterebileceğine örnek oldu. 

Müfide'nin bir an gönlünü çalmış olan Münir Feyzi rolünde, 
Hüseyin Kemal' in, Şemsi rolünde de Necati'nin tabi l iği de çok 
beğenildi. Gala gecesinde ki bu muvaffakıyyettir ki, Raşit R ıza 
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heyetin i ,  haz ı rland ığ ı  turneden al ıkoymuştur. Maamafih ,  kad­
royu yeni elemanlarla kuvvetlendirmek zarureti de yok değildir. 
Bu sebepledi r  ki Raşit'le H. Kemal yakı nda istanbul'a giderek, 
kendilerine söz vermiş olan artistleri a l ıp gelecektirler. Bu ar­
tistlerin kimler olduğu pek belli deği lse de, içlerinde Necla i le 
Yaşar' ın  bulunacağı tahmin edilebilir. 

(Cumhuriyet, 6 Nisan 1 935) 
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Peyami SAFA 

N EC İ P  FAZI L ' IN  "TO H U M " U  

Halis bir ru h adamı için ,  fikir v e  mana, maddeden evvel ve 
üstündür, herşeyin tohumudur ve bütün varl ık, eşyan ın  içiçe 
aynalarında birbirine benzemeden çoğalan sonsuz akisler halin­
de, bu ruhun tecel l is ine bahane olan birer suretler aleminden 
başka bir şey değildi r. Şair, varl ığ ın  prensipi olarak, bu tohu­
mun içinde kainat ın  ilk i radesi ve bütün projesi gizli olduğuna 
i nanmış insandı r ;  bunun içindir ki o, yine "Tohum" piyesin in 
esas f ikrinden gelen bir hakla, b ir  roman veya t iyatro eseri 
yazdığı zaman, hayat karş ıs ında bir müşahit gibi kalmaz, bilakis 
kendi deruni sahnesini bize seyrettirmek için maddeyi bir vesi le 
olarak kullanı r. 

Necip Faz ı l ı n  da maksad ı bize sadece Maraş Frans ız  
işgalinde iken orada geçmiş b i r  kahramanl ı k  menkıbesini hikaye 
etmek değildir .  Piyesin vak'ası ve insanları , bize, bi lakis şairin 
int ikal ettirmeğe memur olduğu ruhu telkine vasıta olan man­
kenlerden ibarettir. Tefekkür cihazları itibariyle bu piyesin Fer­
had ı da, hancısı da, yolcusu da hep birbirlerine benzerler. 
Mesela o ümmi Anadolu hancıs ı  "ökseler ine mukaddes 
bi ld iğ imiz şeyleri n yemelerin i  serpsin ler" diyecek kadar te­
kemmül etmiş bir zekadır ;  çünkü piyesin bütün kahramanları 
kimi sakal takmış, kimi kalpak giymiş, kimi kad ın  veya çocuk su­
reti nde birer Necip Faz ı ld ı rlar. Onun d i l i ,  onun üslubu , onun 
ruhu ve tefekkürü i le konuşacaklard ı r. 

Sübjektif planda kalan her eser gibi "Tohum" piyesinde de 
objektif ve reel şartların tahakkukunu aramak abestir. Böyle bir 
tenkit zaviyesinden ok atı lacak olursa tiyatro tarih inde Shakes­
peare'den Maeterl ing ve daha n icelerine varı ncaya kadar ağ ı r  
surette yaralanmıyan kalmaz. 

Bunun için az hakiki vak'as ın ın  inkişaf ına sahne olan birinci 
ve ik inci perdelerinde, Tohum, mektep temsi l i le pol is dramı  
aras ında bocal ıyormuş hissini veren hazin b i r  tereddüt geçirdi .  
Fakat bütün kal ıpları n ı  aşarak ruhun serbest bir boşal ışla her 
unsuru kavrad ığ ı  üçüncü perdede safiyane, hatta iptidai bir  
tekniğin esaretinden kurtulan ulvi bir hamle i le ,  nişan aldığ ı  irt i­
faa doğru kanat açtı ve ansız ın yükseldi .  Ümit edilebi l i r  k i  i lk ik i  
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perde bütün bu miraç için şairin lüzum gördüğü basit bir tiyatro 
hazı rl ığ ından ibarettir. Bu perdede tohum çatl ıyor ve taslağ ın ı  
gizlediği bütün b i r  kainatı f ışkırtıyordu .  Türk tiyatrosu sahnesi 
şimdiye kadar bu hizada bir ulviyeti kaydetmemiştir. 

Birinci perdede "Ferhat, Necip Faz ı l  veya Ertuğrul Muhsin" 
olmak gibi üç zaruretin tezatları arasında sıkışan Ertuğrul Muh­
sin,  üçüncü perdede tiyatronun Hamlet, Phedre, Tartuf i lah . . .  
gibi büyük çehrelerinden birini yaratan sayıl ı  dünya san'atkarları 
aras ı ndaki yerini hemen ald ı .  Üstadane ve mazbut bir  te­
heyyüçle bizi alabildiğine uçuruyordu. 

Galip, hancı rolünde bazan ergin mizacına zıt, yufka bir has­
sasiyet göstermesine rağmen sajesin son derecesine ç ıkan ha­
rikulade süzgün ve selis oynayışıyla piyesin en kemale ermiş 
adam ıyd ı .  Talat, varl ığ ın ı  hissertti rmesi laz ım  gelen yerlerin 
çoğunda gaipti ve muhataplar ın ın  hamlelerini de kır ıyordu .  
Neyire Neyyirin kısa b i r  repliğe gayet geniş bir hayat ve heye­
can doldurmaktaki canl ı l ığ ı  ve Semihan ın  daima bir tayf intibaı 
b ırakan gizli heyecanının asil hareketsizliğine sadık kalması unu­
tulmayacaktır. 

Makyaj ı istisna edilmek şartile Mahmut, Avni ve arkadaşları 
ikinci perdenin dinamik havasın ı  mükemmel doldurdular. Zaruri 
sükut anları istisna edil i rse bu perdenin daha az vakfelerle oy­
nanmasını  istiyenlerdenim. 

Tohum piyesinde müellif Necip Fazıldan, Ferhadın harikulade 
yarat ıc ıs ı  Ertuğrul Muhsin ve arkadaşlarından sonra hararetle 
tebrik edilmesi lazım gelen biri daha var Bu eserin oldukça gi­
rift ve tamamile mücerret manasın ı  anl ıyan, coşkunluğunu ger­
gin ve soluksuz bir dikkat içinde sakl ıyarak piyesi dinledikten 
sonra layık olduğu bütün şiddetile alkışl ıyan halk. 

{Tan, 31 Ekim 1 935) 
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Hikmet Feridun ES 

"TİYATRO G ÜZEL SANATLARIN EN MASRAFLI  
O LA N I D I R " 

Dünkü yaz ımda tiyatro sanatkarları n ı n  tekaütl ük hakkında 
söyledikleri sözlerin yanl ış  anlaşı lmasından sinir içinde olduk­
larını yazmıştım. Bugün de sanatkar Vasfi R ıza i le görüştüm, 

Saat 1 2  . . . Prova vakti ne tam bir saat var. Bay Vasfi R ıza 
i le  bu zaman içinde Şehi r  Tiyatrosu bahçesinde bol bol 
konuşabil iriz. Bay Vasfi R ıza diyor ki : 

Bize tekaütlük meselesini sordunuz. Biz de size içimizi 
olduğu gibi döktük. Tekaütlük meselesini can ve gönülden iste­
diğimizi, nihayetimizin iyi bir şekle konulmasın ı  pek ziyade arzu­
lad ığ ımız ı  söyledik. Buna karşı l ık olarak çıkan bir cevapta zan­
nedi lm iş ki b iz im ş i kayet im iz belediyedendir ,  belediye 
reisindendir. 

Belediye reis in in  tiyatroya yapt ığ ı  yard ı m  hiçbirşeyle 
ölçülemeyecek derecede yüksektir. Bizim belediyeden şikayet 
etmek şöyle dursun, başka birşey istemeğe bile yüzümüz yok­
tu r .  B iz im isted i kle r im iz  daha ş ü m u l l ü  o lan  devlet 
teşkilat ındandır. Tiyatro güzel sanatların hiçbirisile mukayese 
edilemecek kadar para yiyen, çok masraflı bir müessesedir. 
Tiyatronun bu müsrif haline bir belediye bütçesi deği l ,  ancak bir 
devlet hazinesi dayanı r. 

Bize cevap veren makalede denil iyor ki : 
- Bu adamların neleri eksiktir? Aç geçmiyorlar? 
Kahve köşeleri nde, pikelerde sürünmüyorlar, daha ne is­

tiyorlar? 
Biz de soruyoruz 

Dünyan ın  hangi taraf ında birinci s ın ı f  bir tiyatro sanatkarı 
aç geziyor - Kahve peykelerinde sürünüyor ki bizler burada aç 
gezelim. Kahve peykelerinde sürünel im. 

Acaba tiyatro münekkitleri bizi böyle mi görmek istiyorlar? 
Sanatkar denince mutlaka aç mı gezmeli?  
O halde bize 
- Vay aç gezmiyorsun da akşama ekmek parası buluyorsun . . .  
Daha ne  istiyorsun b e  adam? diye çatmak doğru muydu? 
Bize deniliyor ki 
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İçinizden birçokları na ev a l ınd ı .  Ev sahibi oldunuz. 
Evet, tamam. 9 senede Behzat la Muhsin'e birer ahşap ev 

al ı nd ı ,  yalan değil .  
- Memleketin her türlü iş sahasında birinci s ın ıfta olan insan­

lar cumhuriyet devri nde hiç şüphe yok ki müreffeh surette 
yaşıyorlar. 

Her mesleğin,  her iş in b irinci s ın ıf ında olanların kazançları 
tiyatronun bir inci s ın ıf ı nda olanları n kazancile ölçülemeyecek 
derecede yüksektir. 

Mesela doktorlar, mühendisler, tüccarlar, hatta muharrir­
ler . . .  Her işte birinci s ın ıfta olanlar apartman yaptı racak dere­
cede de kazananlar epeycedir. 

Tiyatro gibi bir sanat ın birinci s ın ı f ında ve o sınıf ın da içinde 
1?.ir tane olan 25 senelik b i r  aktöre bir ahşap ev alm ışlar .  
Oteki lerin apartmanlar, hanlar yapt ırd ıkları halde bu sanatkara 
bu ahşap ev çok mudur? 

Bize verilen cevapta bizim sözlerimizden belediyeye karşı bir 
isyan konusu ç ıkarı lmak isteniyor. Bi lhassa bu bizi ne yalan 
söyl iyey im- bir asap bozu�luğuna uğratm ışt ı r. Demin de 
söyled iğ im gibi  Muhiddin Ustündağ'a en büyüğünden en 
küçüğüne kadar hiç bir şeyle seçilemeyecek derecede muhabbet 
ve hürmetimiz vard ı r  ve onun yaptığ ı bu teşekkülü beğenerek 
bu müesseseye girdik. Ve gene beğendiğimiz içindir ki iş imize 
devam ediyoruz. Herhalde maksadımız çok yanl ış anlaş ı lmışt ı r. 

Yan ımızda bulunan Bay Haz ım 
Bize hayat sigortası o lunuz deni l iyor. . .  Hayat sigortas ın ı  

tekaüdiye meselesiyle alakası nedir? Hayat sigortası insan ı n  ih­
tiyarl ığ ında her ay kendisine bir para vermez ki . . .  

Uzun bir zil . . .  Saat tam bir . . .  Prova başl ıyor . . .  Vasfi R ıza i le 
belki daha çok görüşecektik. Onu tatl ı tatl ı  dinleyecektim. 

Lakin Şehir tiyatrosunun malum ve meşhur disipl in i  burada 
derhal kendisini gösterdi .  Vasfi Rıza hemen sahneye koştu. 

(Akşam, 8 Şubat 1 936) 
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Mekki Said ESEN 

ANKARA'DA İBNİRREFİK  AHMET NURi 
G E C E S İ  

i .  A. Nuri i htifal i ,  dün gece güzide bir kalabal ığ ı  Halkevi sa­
lonları nda buluşturdu.  Yer bulamayanlar, bi let alabi lenlerin en 
aşağı on misliydi .  Birçok kimse müsamereyi ayakta izlemeye kat­
land ı .  

A. Nuri gecesi ,  Halkevi rejisör9 Raşit R ıza'n ı n  kısa bi rkaç 
sözü i le açı ld ı .  Mehmet Nurettin ,  Ustadın eserleri karş ısındaki 
intibaları n ı  söyledi .  Bundan sonra, merhumun en sevdiği, hatta 
ismini  bi le soy ad ı olarak ald ığ ı  eserin ,  "Sekizinci"nin oynan­
masına başlandı .  

Yüzlerce defa tekrar edilmiş olan bu komedi ,  Ankara'da b i r  
kere daha ve en iy i  şekilde temsil edil iyordu .  İstisnasız bütü n 
seyirciler, Şadi'yi alkışlamak için hiçbir f ırsatı kaçı rmadı lar. Şadi 
y ı l lardan beri ayrı ld ığı  ve bir daha dönmeyecek olduğu sahneyi, 
tek baş ı na doldurdu ve bütün "Sekizinci"yi muvaffakiyeti n en 
yüksek şahikas ına doğru omuzlarında taşıdı .  

Şadi ,  bu temsi lde, bütün  eski san'at kudreti n i  kaybetmiş 
gö rü nseydi b i le ,  gösterd iğ i  kad i rş inasl ı ktan dolayı gene 
alkışlanmaya layıktı ; fakat daha sahneye ad ım at ış ından itiba­
ren ,  yı l lar ın Şadi'den hiçbir şey almam ış olduğu görüldü. Bilakis 
y ı l lar, Şadi'ye, sanatı hesabı na yeni şeyler katmış gibiydi .  İşte 
bu sürprizdir ki , perde arkası hasbihallerinde, yaln ız  takdir his­
lerinin deği l ,  üzüntülerin in de, izharına vesile oldu. On seneden 
beridir ki , A. Nuri 'nin "Sekizinci" sinde ki Mıs ı rl ı  Habib Neccar, 
ancak bu akşam, Şadi'nin kal ıbı nda dirilebi lmişti. 

Sekizinc i ,  sürekl i  alkışlar ve bravo sesleri aras ı nda bitti . 
Perde tekrar tekrar kalkt ı .  Şadi'ye güzel bir buket hediye edildi ; 
San'atkarlar buketi piyesin Nebi le'si ,  Naciye'ye verd i ve bu 
çiçekler in Halkev i 'n in  kald ıb i l i r  amatö r çocuklar ına daha 
yarışacağın ı  söyledi .  

İ . A. Nuri gecesi, bu suretle en güzel şekilde yaşanmış oldu. 
Toplant ı ,  b i r  y ı l  evvel bugün l erde ölen san'atkarlar ı n 
çocuklarına yard ım gayesi i le yapı lm ışt ı .  Fakat faydası bundan 
ibaret kalmad ı .  Tiyatroya SO'den fazla eser fakat, eserlerinden 
fazla emek veren ,  hem yazan hem de bizzat oynayan,  b i r  

1 o 1 



sahne aş ıkı , bir halk san'atkarının unutulmadığı gösterildi. 
A.  Nur i ,  geçtiği yeri yeşerten ,  etraf ına hayat veren,  fakat 

sessizce akıp giden su lara benzerdi .  R. Nuri "Ne yaz ı k  ki 
değerin i  ve hayat verici l iğini  onu kaybettikten sonra anladık" 
demişti .  Müsamere, bu kaybı n acıs ın ı  içten duyanlara da büyük 
bir tesell i oldu , ö lüm döşeğ inde yatarken bile "-Arkadaşlar 
tamam mı?  Perdeyi açalım" d iye sayıklayan değerli emektarın 
ruhu şadedildi. 

A.  Nuri ,  bütün hayatında, ha.1.k ın neş'eye olan ihtiyacına 
cevap vermeye çalışmış adamd ı .  Olümünden sonra da temiz bir 
neş'enin kaynağ ı oldu. Gözyaşları ve çatık kaşlarla deği l ,  içten 
gelen sayg ı ve sevgilerle gülerek anıld ı .  

(Cum huriyet, 18 Mart 1 936) 
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Hikmet Feridun ES 

TEPE BAŞIN DA TULUAT GECESİ 

40 gün 40 gecelik eğlencelerin en güzeli evvelki akşam "Tu­
luat Gecesi" o ldu . Şimdiye kadar hiçbir tiyatronun bu kadar çok 
seyirci topladığ ı n ı  zan netmiyorum .  Varidat azl ığ ından ş ikayet 
edenen Şehir Tiyatrosu ayda bir böyle bir tuluat eseri ç ıkarsa 
bütçeyi doğrulttu demektir. 

En ön s ı ralarda oturan lara bir  göz att ım. Eski maarif veki l i  
Esad ,  i lerde h içbir eğ lenceyi kaçırmayan İstanbul'un meşhur 
noteri Galip Bingöl ve refikas ı ,  daha ilerde gazeteciler, Ahmed 
Şükrü , Abidin Daver . . .  Köşede bütün Türkiye'nin tal i ini elinde 
tuta Tayyare piyango umum müdürü Fikri. 

Oyunun saat dokuzda başlayacağı ilan edilmişti. Saat doku­
zu çeyrek geçiyor. 

Hala ortal ıkta bir şey yok. 
Nihayet bir zil sesile perde açı ld ı .  "Nasreddin Hoca" ismin­

deki oyun başladı .  
Sahnede eski bir  aşine . . .  Hal ide . . .  Enfes bir anne ro lü 

yaşıyor . . .  hem de kimin annesi , yaramaz, arsız ,  terbiyesiz bir 
çocuğun . . .  bu çocuk Naşit . . .  

-Birader vallahi Halide'y i göreceğ im gelmiş . . .  Şu hale bak 
yahu . . .  ne oynuyor. 

- Canım artık alsın lar şu Halide'yi Şehir Tiyatrosuna. Yeri bir 
türlü doldurulamadı .  

Arkada konuşanlara hak veriyorum.  Halide'nin kocas ına bir 

- Herif . . .  herif öyle gözlerini devirerek üstüme yürüme . . .  Val­
lah i şimdi bay ı lacağ ım . . .  deyişi var ki mi lleti kahkahadan kırıp 
geçiriyor. 

Oyun pek eğlenceli . . .  Eski zamanda dehşetli, h iddetl i ,  zalim 
bir derebeyi . İki oğlunu kendisi gibi cahi l  b ı rakmak istemiyor. 
İk is in i  de çok okutmak istiyor. Hatta oğullarından bir in i  hem 
doktor hem avukat yapmak niyetinde . . .  Çocukların terbiyesine 
son derece itina ediyor. Oğulların ın  her hareketinden tuttuğu 
hocaları mesul adediyor. Mesela çocukları pencereden sarkmış 
diye birinci hocayı derebeyi palasile ikiye biçmiş, çocuklar ha­
bersiz sokağa çıktı diye ikinci hocayı kuyuya atmış . . .  Çocuklar 
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bahçede ağaca çıkmışlar. Derebeyi bu ağaca üçüncü hocayı 
asıp cesedin i  kurutmuş. Şimdi çocuklar bu kurumuş cesedi 
gö rüp yaramazlıktan korkuyorlarm ış .  Lakin çocukların ikisi de 
kocaman herif . . .  Biri Naşit, biri başka bir sanatkar. 

İşte Nasreddin Hoca böyle bir belalı eve geliyor . . .  çocuklara 
hoca tayin ed i l iyor. .. çocuklar pencereden şöyle bir  baksalar 
derebeyi hocayı k ı l ıçla ikiye bölecek . . .  çocuklar sokağa çıksa 
hoca kuyuya atı lacak, ağaca çıksalar cesedi kurutulacak . . .  Yan i  
her  işin arkasında b i r  ö lüm var . . .  

Derebeyi çocukları Hocaya b ı rakıp sokağa çıkıyor. . .  Zavall ı  
Nasreddin Hoca telaş içinde iken bir  de ne görsün . . .  İki 
çocuğun ikisi de köyden iki k ız ı  sevg ili tutmuşlar . .  İk isinin de bu 
kızlardan birer çocuğu olmuş . . .  çocukları da sevgi l i lerini de eve 
getirmişler . . .  Hoca del i  o lacak . . .  Oğ u l ları pencereden bi le 
baktığı için hocayı kesen derebeyi şimdi gelecek olsa . .  Bu kızları 
ve gizl i doğan çocukları görecek olsa . .  

Çocuklar korku larından kızları , çocukları Hocan ın odasına 
sakl ıyorlar. . derebeyi iş i  hissetmiş . .  

Velhas ı l  oyun son derece eğ lence l i .  . .  Halk o kadar 
hoşlanm ış ki hani birkaç golden so nra stadyum sahas ına 
fı rlayıp oyuncuları havaya kaldı ran seyirciler vard ı r  ya . .  nerede 
ise burada bulunan tiyatro sey i rci leri de her perdeden sonra 
sahneye fı rlayıp Naşidi ,  Fahriyi, Halideyi kucaklayacaklar . . .  

Yaln ız  b i r  şey nazarı dikkatimi celbetti . Bu esere tuluat 
demişler Nasreddin Hoca öyle bir piyes ki sözleri, jestleri, her 
şeyi muayyen,  son derece güzel, tiyatro tekniğine gayet uygun , 
mükemmel , modern bir sahne eseri . . .  

Şeh i r  tiyatrosunda sanat eseri diye oynanan nice piyesler 
vard ır ki "Nasreddin Hoca"nın yanında tuluatın tuluat ıdır. 

Dün geceki piyesi Naşit her yerde bir sanat eseri olarak oy­
nayabilir Tiyatrodan sonra varyete numaraları başlad ı .  . .  Bu ge­
cen in şerefine Tepebaşı tiyatrosu yeni yeni varyete nu maraları 
hazırlamış ,  yeni cambazlar getirmişti. 

Nihayet 
-Kaçumbabey . . .  Kaçumbabey . . .  sesleri İspanya 

Reis sahneye çıkıyor. . .  
İşte Tepebaşı gecesindeki tuluat ve varyete gecesi ae böyle 

geçti . 
4 (Akşam, 1 5  Ağustos 1 936) 
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Selam i İzzet KAYACAN 

" MAKB ET"İ N TE MSİ Lİ 

Şekspir, kayın babasın ın  çiftliğ inde avlan ı rken bir tavşan ın  
peşine düşüyor; tavşan koşuyor, o koşuyor, tavşan koşuyor o 
koşuyor ;  tavşan Sir  Thomas Lucy'n parkına g iriyor, Şekspir de 
arkasından . . .  Tavşan Sir Thomas Lucy'n şatosuna yaklaşıyor, 
Şekspir  de . . .  Tavşan bir köşeye s i niyor: Şekspir tüfeğ in i  
ateş liyor, tavşan b i r  taklak at ı p  ö lüyor amma,  tüfek ses in i  
duyanlar Şekspiri yakal ıyorlar. Adi bir çitçinin bayağ ı damad ı ,  
koskoca b i r  S ir in  mal ikanes inde ne  hakla avlan ı r ! .  Bu  
küstah l ığ ın ı  tekrarlamasın diye avcıya tenbih ediyorlar; fakat 
avc ı  ertesi gün gene bir  tavşan ı n  peşine düşüyor,  gene 
şatonun parkına g iriyor, gene yakal ıyor, gene pay işitiyor. Bir 
defa, beş defa, on defa, her seferinde de yakalanıp kovuluyor. 

Bunun üzerine bir h icviye yazıyor .  H icviye ağ ızdan ağıza, 
kulaktan kulağa, elden ele yayı l ıyor. Thomas Lucy'n eline kadar 
gidiyor. Sir bu hicviyeyi okuyunca küplere biniyor, avcı şairi av 
n izamlarına riayetsizlik ve devlet asayişini ihlal etmekle itham 
ediyor. Teh l ike büyük ; kurtulmak için kaçmaktan başka çare 
yok.  Şekspir'e bir at veriyorlar, b indiriyorlar Sür Londra'ya! 
diyorlar. 

B i r  yerden bir yere u laşan suvari evvela ne yapar? Atı n ı  
barındıracak bir yer  arar deği l  m i?  Hemen b i r  ahır  bu luyor. Siz 
tesadüfe bakın ız ,  bu ah ır ın sahibi tiyatro merakl ıs ı .  Adı James 
Burbage; Londara'da ilk tiyatroyu yaptıran adam . 

İşte Şekspir bu tesadüfle aktör ve belki de aktör olduğu için 
de muharrir oluyor. Ne güzel tesadüf. 

x x x 

Şekspir yazd ı ,  çok yazdı .  Fakat bu yazı lanlar, bugün dünya 
sahnelerine konup oynananlar kimin sayesinde yaşıyor? Hayir, 
Şekspir'in deği l .  Eğer iş sade Şekspir'e kalsaydı ,  eserlerinin bir 
çoğu çoktan unutu lup g idecek, yaz ı l ı  tek cü m lesi b i le 
kalm ıyacakt ı .  Bu eserleri nisyandan,  yok o lmaktan şairin iki 
dostu kurtard ı .  Hemminge ile Condel l .  Bu iki dost, Şekspirin 
bu iki kap ı yoldaş ı ,  sahne arkadaş ı 1 623'de şairin eserlerini ta-
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bettirdiler. Bu cildin içinde Makbet de vard ı .  
Eğer Hemminge ile Condell 1 623 de bu  eseri neşretmemiş 

o lsalard ı , h iç kimse Şekspir' in Makbet adı nda b i r  eseri 
o lduğunu bi lmiyecekti. Makbet şöhretin i  dostluğa borç lu .  Ne 
güzel dostluk. 

x x x 

İ ngi lizceyi iyi bilen münevverler, İngil iz edebiyatından bahse­
den müell iflere sorunuz, size; "Makbet'le Leydi Makbet'in tirad­
ları şaheser birer manzumedir" derler. 

Fransızcaya nesir tercümesini okursan ız bu manzumeden 
hiç bir zevk alamazsınız ;  türkçeye nesir tercümesi de okuyanla­
ra bedii h iç b i r  zevk vermez. Ancak iptidai bir  i nsan 
zümresin in ,  ilk İngi l izlerle İskoçyalıların iptidai örf ve adetlerin i ,  
iptidai düşünce ve telakki lerin i ,  ahlakların ı  edebiyat çerçevesi 
içinde incelemiş olursunuz. 

Makbet'i sahnemizde seyrettikten sonra şu kanaate vard ık  
Tercüme uslObunu okumaktansa d in lemek daha iy i  oluyor ve 
herkes için iptidai insan düşünce ve telakkilerini incelemek can 
sıkıcıd ı r  amma, hareket haline gelen, dinamikleşip dışa vuran 
hissiyatı seyretmek zevktir. 

Makbet'in seyri, tiyatroyu çok seven ler için büyük zevk 
oldu .  

x x x 

Makbet'i seyrederken duyulan zevki sade Şekspir'e medyu­
nuz dersek haksız l ık etmiş oluruz ; çünkü sahnede - vakayı bir 
tarafa b ı rak ı rsak Şekspir'in ş i irinden hemen hemen bir  şey 
kalmamışt ı .  Fakat bu şiirin yerini mizansen üslubu , mizansen 
manzumesi tutmuştu. Ertuğrul Muhsin , Makbet temsilinde, mo­
dern tiyatronun noksansız bir örneğini meydana koydu .  

Dekor bizim için yep yeniydi, aksesuar bambaşkaydı ,  mizan­
sen sözün tam manasile orijinaldi. Ve bu orij inalite ile yenilikler, 
Şekspiryen tarzı muhafaza ediyordu . 

Dekor hem vard ı ,  hem yoktu .  Modern sahne için dekor i lk 
şarttır. Rejisör bu şarta riayet etmiş, iki büyük saray merdiveni 
kurmuş, kapıdan kapıya geçilen ve insan ın gözleri önüne geniş, 
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uzun avlu serab ını  seren geçidler açmışt ı .  
Şekspiryen sahnede dekorsuzluk şarttır. Rejisör bu şarta da 

riayet etmişti. Geçid perdeleri kapanınca, merdivenler kararınca 
gözlerin önünde boş sahne kal ıyor. Seyircilerin önüne kurulan 
bir treto bir avca yerine kaim oluyordu .  

Aksesuara gelince; Makbet' in lngi ltere'deki temsilleri incelen­
miş, elbiseler. avizeler, iskemleler, içki kapları , k ı l ıçlar, bütün te­
ferruat eski İngi ltere'den İskoçya'dan , bir kelime ile söyliye lim 
Bi ritiş Muzeom'dan getirilmişti sanki . . .  

Sahnen in ta n ihayetinden, çok uzak ve uzun b i r  yoldan geli­
n iyo rmuş h issi vererek sahneye toplu ge l iş ler ,  sah nenin 
altı ndan ç ık ı larak, b ir  merdiven le öndeki tretodan sahneye 
g i riş ler, büyük merd iven lerden in ip binişler; ayak seslerin in 
uzaklaş ıp yaklaştığ ın ı  tembal vurarak duyuruşlar, b ir  avizenin 
yerini değiştirerek, ziyafet salonunu yukardan aşağ ı indirişler, 
bir küçük perde arkasında bir oda varmış zehabın ı  uyandı rışlar, 
çıplak ko l lu katilleri, bir baş boyu treto merdiveninden durdu­
ruşlar, orijinal bir mizansen üslObiydi ve bu manzume ile gözler 
hiç s ıkı lmadan oyalandı. 

Bu mizansen üslubuna, Cemal Reşidin kompoze ettiği tam 
ekosez olmakla beraber, bize bizim köy havalar ın ı  hatırlatan 
besteyi, büyücülerin ahengini de ilave edersek, seyircileri Mak­
bet'in sahnelerine bağlayan elemanları tamamlamış oluruz. Hele, 
1 606 danberi , b irçok sahenelerde halkı tiskindiren ve bu 
yüzden bazı temsillerde lağvedilen büyücüler sahnesini güzel bir 
makyajla ve tatlı bir renkle seyirci lere yad ı rgatmaması rej isörün 
bir muvaffakiyeti daha sayı l ı r. 

x x x 

Makbet'i din lemeğe hacet kalmad ı ,  seyrettik hükmünü ver­
dikten sonra, pek tabii olarak temsili beğenmiş o luruz. Makbet­
le Leydi Makbet'ten gayrisi aşağı yukarı ku ru gürültülü sayı lan 
bütün eşhas girdik leri ka l ıb ı can landırd ı lar, yaln ız  Mektaf 
rolünde H. Kemal bilhassa kralın  ölümünü haber veren sahnede 
gırtlağın ı  fazla yırtmasa ve yaln ız sesleri duyulan kızlar da Leydi 
Makbet'in ölüm haberinde fazla mübalağalı ağlamasalar . . .  

Leydi Makbet ro lünde değerli Türk kadın sanatkarları mız  
Neyire Neyir biraz hafifti , bu rolü biraz yadı rgamış, benimseme-
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miş g ibiyd i .  Kah acele ediyor, kah fazla durgun laş ıyordu . Bu 
belki de, Makbet'i oynayan Saminin fazla makineleşmiş , fazla 
teatral oluşi le tezad teşkil etmesinden i leri ge liyor ve bu tezad 
bizde bu tes iri uyandır ıyordu.  Her halde kocas ın ı  katle teşvik 
ed işi ,  karakterin i  tebarüz ettirecek olan "Eğer uyurken baba­
ma benzemeseydi onu elimle ö ldürürdüm" cümlesi biraz aceleye 
geldi , ihtiras harekatı n ın ,  rikkat duyguları n ın anlaş ı lmamasına 
ramak kaldı .  

Somnanbülizm sahnesi de b izce yüz makyaj ı n ın  çok beyaz, 
bembeyaz , duru beyaz oluşundan - seyredenlerde beklediğimiz 
tesiri uyandırmad ı .  

Sahnede konstrüktivizm mesleğ inin ban isi ve saliki rej isörler 
Makbet'te Samiyi görecek olsalar başına yemin edebi l i rler. Bu 
bakımdan Sami çok iyid i .  Makbet'in vahşi h islerin i ,  kahramanlık 
ve korku duyguların ı  kusursuz denilebi lecek m imikler ve çok 
can l ı  hareketlerle belli etti . Bu işe uzun zamandanberi kendin i  
verdiği ve çok çal ıştığı anlaş ı l ıyor. Sesinin ahenginde de hayli 
salah var. 

Molyer devrinin münekkid leri , o zamanki Makbet temsi l lerin­
den bahsederlerken , Makbet ve Leydi Makbet'ten sonra fa­
cianın bir şahsı üzeri nde dururlar Kapıcı . Ve kapıcı ro lünü oy­
nayan için "Onu bu tipte bir kerre gö ren bir daha unutamaz , 
Makbette kapıcı tipi hariku lade yarat ı lmış şaheser bir tipt i . "  der­
ler. 

O devirde Makbet'teki kapıc ıy ı  yaratan Molyer'in bizzat ken­
disiydi. O zamanki mü nekkidlerin Molyer için söylediklerin i ,  biz 
de bugün bizde kapıcıy ı  ibda eden Büyük Behzad için aynen 
tekrar edebi l i riz . 

(Türk Tiyatrosu , 1 5  Ekim 1 936) 
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v A-N Ü (Vala N U R EDDİN)  

"AYAK TAK i M i  ARASIN DA" 

Maks im Go rki n in  şaheser i  say ı lan ve türkçeye üstat 
Ertuğrul Muhsinin tensip ve teşvikiyle tercüme ettiğim "Ayak 
tak ım ı  aras ında" piyes i ,  dün gece Şehir tiyatrosunda ilk defa 
oynandı .  Doğrusu ,  hayl i  heyecanla salona gi rdim ve tiyatronun 
hiç de boş olmadığ ın ı  görünce rahat bir nefes ald ım .  Şimdi de , 
"ne intiba has ı l  edecek?" endişesi başlam ıştı ve bu çekinme 
perde kapanı ncıya, hatta "dağ ı lan halk ın  aralarında konuştuğu 
muhavere parçalarına kulak kabartı rken devam etti . Maamafih 
hala meraktayım Acaba müteakip geceler, ahalin in rağbeti ola­
cak mı Çünkü , bi l irim ;  "iyi" yahut "fena" diye şayi olur. 

x x x 

Piyesin haddizatinde fena olmayacağı muhakkakt ır. Çünkü 
Maksim Gorki ,  değ i l  Rus edebiyat ı n ı n ,  hatta "beşeriyeti 
mütefekkiren in" d ikkate en layik müel l if leri ndendir .  Malum 
olduğu üzere bizzat kendi "Ayak takım ı  aras ından" yetişmiştir. 
Gençliğ i serserilikle geçtikten sonra, fevkalade istidadı sayesin­
de muharrir olmuştur. H iç kimsenin bi lmediğ i ve asla nüfuz ede­
miyeceği muh itleri tan ıdığı  ve bunları eserlerine aksettirdiğ i için , 

diğer taraftan da , görüşlerin i  b ir  felsefeyle ve bir nevi hassa­
siyetle mezcedebi ldiğ i için ,  şöhreti günden güne artmıştı ve 
geçen sene öldüğü vakit, dünyan ın  belki de en tan ınmış edebi 
piyesini kazanmış bulunuyordu.  

Öyleyse bu esere "fena" notu, müell if inin kudretsizl iğ inden 
dolay ı verilemez . Gerç i ,  p iyeste Aks ion yok gibid ir .  Daha 
doğrusu, Gorki - hatta bir polisiye roman ına bile elverecek de­
recede- bol vakayi malzeme bulmuş, hepsinin ucunu göstermiş, 
lakin bunlardan istifadeye tenezzül etmiyerek topunu birden 
arka planda bırakmıştır . Ön safa ç ıkard ığ ı ,  " insan , hangi taba­
kaya düşmüş , hangi menzi leye inmiş olursa o lsun insandı r ! "  te­
zidir .  . .  

P iyes Moskovada i lk oynand ığ ı  zaman Ruslar iç in bi le 
yepyeni bir aleme doğru aç ı lm ış  bir  pencereydi .  Bu suretle biz ,  
lstanbulda onu i lk  defa te ms i l  edi l i r  görürken , ik i  ke re 
yabancı laşan bir muhit karş ıs ında kalıyoruz demektir Fakat, o 
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uzak alemle bizim aramızda gene deruni bir rabıta vard ı r . 
M ücerret i nsan ru hunun  müşterekl iğ i . . .  Belk i  de baz ı 
münekkitler için ,  eserin biricik zaafı bu olabilir : "Rusyanın  en 
aşağ ı tabakası ndaki insanlara büyük fi lozoflar gibi sözler 
söyletiyor; realizm kisvesi alt ı nda bu derece romantizm de 
görülmemiş şey !" diyebilirler. Ve hakikaten de, bir bakıma, piye­
sin mevzuu ,  zaman zaman, cemiyetin en alt tabakaları ndan 
f ı rl ıyor da, sanki , esiri bir alemde, semalarda cereyan ediyor. 

x x x 

Öyleyse, "halk beğenmezse" kabahat müelliftedir denemez. 
Çünkü, bu eser, beynelmilel edebi kıymetler arasındadır. Binae­
naleyh "kabahat kimde?" diyeceğiz . . .  Gerek rej isör kudret i ,  
gerek en büyüğünden en küçüğüne kadar aktörlerin temsil kabi­
l iyeti hakkı nda şunu söyliyeyim Değme garp tiyotraları ndan 
aşağ ı değ i l ,  yukarıd ı r. Mesela yukarıda bahsettiğim "real ist 
kisve alt ında romantizm" cihet ine de dikkat edi lmiş. Bodrum 
odasına,  cennet kuşunun tüyleri gibi rengarenk ziyalar veri l­
miş . . .  Ertuğrul Mu hsin bu eseri en iyi temsil eden garp 
rejisörlerini tetkik etmiş, onların sahneye koyuşlarına dair kitap­
ları okumuş, fakat, kendi de hepsi n in  üzerine yeni buluşlar 
katm ışt ı r. Bu nlar, say ı lm ıyacak derecede çoktur. Mesela, 
üçüncü perdede baronun merdiven üzeri ndeki hareket leri 
gibi . . .  

Hayretimi mucip olan şey : piyesi, otuz beş gün  evvel teslim 
ettim. Ne zaman istihsah etti ler? Ne zaman ezberleyip prova 
yaptılar? Ve böyle kusursuz olarak çıkard ı lar? Hatta, Galibin­
den Neyyiresine kadar ve . . .  (Eşhas yirmi kadar var, her birin in 
ad ın ı  teşekkür ve tebriklerimle ayr ı  ayrı saymak güç) artistik ib­
daları n ı  i lave etmek imkan ın ı  ne zaman buldular?.  Otuz beş 
günde bütün bunları yapmış olmak, Şehir tiyatrosunda çal ışma 
tarz ı n ı n  ne kadar kesifleşmiş bulu nduğunu gösterd i .  Hem, 
unutmayın : arada diğer piyesler de var. 

Ekser mütercimler (yahut müellifler) 
- Ben öyle yazmamıştım, ters söylediler!-der. 
Bense, bu iddiada bulunmıyacağım .  Üzerinde çal ışt ığ ım bu 

tercüme esere hiç bir söz aksakl ığı  veren olmad ı !  
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(S ib i rya kel imes in in  Siberya ve Ukrayna' n ı n  Ükranya 
tarz ındaki telaffuzları gibi ufac ık  şeylerden başka bir itiraz ı m  
yoktur . )  

x x x 

Demek ki , piyes beğenilmezse, kabahat müell ifte, rejisörde, 
aktörde, dekorda değ i l .  . .  O halde, kala kala biçare ben 
mütercim kal ıyorum.  Müsaadenizle kendimi de azıcık müdafaa 
edeyim : 

Tercüme ettiğ im piyes Rusça tam mukabi l i  "D ibde" d i r. 
Müellif, bununla, içtimai tabakaların en aşağı kısmını  kastediyor. 
Almanca "gece melcei" diye, Fransızcası ise "Dans les bas­
fonds" olarak tercüme edi lmişti r .  Ben, Rusça metni esas tuta­
rak çal ıştım ve diğer iki lisandan ifade incelikleri.ni kontrol ettim. 
Dünkü Akşamda çıkan bir makalesinde, Selami izzet, sername­
nin "Bald ı rı Ç ıplaklar" olması iktiza ettiğini söylüyorsa da, vak­
tiyle benim de akl ıma gelen bu tabirde bir istihfaf manası 
sezdiğ im için ,  daha "nötr" bir ifade olarak "ayak tak ı m ı  
arası nda" y ı  tercih ettim. 

Eserin bir çok cümleleri Rusçaya darbımesel hal inde yadigar 
kalmışt ır. Bunlar, "müsecca" sözler olduğu için, - Fransızca ve 
Almancasında düpedüz ifade edilmelerine rağmen, - ben de 
"seci" ler yapmağa, atalar sözler i n in  çeşnisini  vermeğe 
uğraştım .  Mesela : "Kişi uyuzlaşmakta, gözü yavuzlaşmakta" 
gibi . . .  

Fakat, buna rağmen, piyesin beğeni lmemesinden korkuyo­
rum. Çünkü ,  bizde tiyatro tel akkis i ,  hala ekseriyet iç in ,  
"eğlenmek" dir. Ya gülünecek, yahut da merakl ı ,  heyecanl ı  bir 
vak'an ı n  akışı - tefrika romanlarında olduğu gibi - takip edile­
cek! Halbuki bunda ne o var, ne öteki ! Bu, sahnede düşünce, 
tecessüs ve mevzii hususiyetlerin teşhiridir .  Ağı r  bir piyestir. 
Seyretmek istiyenler ve bilhassa sahnemizde i lk defa temsil edi­
len Maksim Gorkiyi görmek istiyenler buyursunlar . . .  Bu akşam 
da dahil olmak üzere, bütün bir hafta oynuyor. 

(Türk Tiyatrosu , 1 5  Kasım 1 936) 
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Peyami SAFA 

TİYATRO MEKTEBİ  İLE BERABER 

Ankara'da aç ı lan Tiyatro Mektebi'nin k ız  talebe bulamaması ,  
bütün gazete lerim izde hayret ve teessür  mevzuu o lmakta 
devam ediyo r. Gösteri len bütün sebebler doğrudur Halk 
tiyatro sanat ın ı  hala oyunculuk ve soytar ı l ık  gibi işlerin bir-iki 
parmak yukarı s ı ,  b ir- iki derece tekamülü san ıyor ;  kazanç 
bak ım ından bu mes leğ in istikbal i ,  -hal in in verdiği pek haklı 
şüphelerle- ,  büyük bir şey vadetmiyor; herkes aktirist l ik ,  
dünyanın her yerinde, burjuva an'anesinin hala pekte iy i  göz le 
görmediği serbest bir muaşerete ve ahlaka mensub olmak te­
lakki ediliyor. 

Doğru. Fakat bütün bu sebepler, kendilerini vücuda getiren 
büyük, esasl ı , ana sebep yan ında, ancak fali bir tesir manzume­
s i  içinde kal ı rlar. Musikiye aid bir yaz ı mda ve gene bu 
sütunlarda hatı rlatmaya çal ıştığ ım gibi, hemen bütün güzel 
san'atların as ı l  mektebi ,  içinde sıra, yazı tahtas ı ,  kürsü ve hoca 
bu lunan herhangi bir bina deği l ,  güzelliğin bütün tezahürlerine 
karş ı halkta aşk ve alaka uyandıran san'at atmosferidir. Bir 
memlekette ve şehirde muntazam konserleriniz, yerli ve ecnebi ,  
s ık  tiyatro temsil lerimiz ve bütün bu tesahürlere koşan bir d in­
leyici ve seyirci kesafetiniz yok mudur? O memlekette veya o 
şeh irde açacağın ız  çok birşey, hatta eskeriyetle, hiç birşey o la­
maz. Eskiler aşk o lmayınca meşk olmaz ,  derlerd i .  Bu meşkin 
yeri mektebse aşk ın  yeri de hayatt ır .  Musiki ve tiyatro hayatı 
o lmayan bir yerde mekteb, işte böyle talebesiz ka lmak g ibi 
hazin bir isteksizlik içine temel leri atı lm ış ,  fuzul i  ve anormal bir 
müessese olur. 

Mekteb lazımdır ,  şüphesiz . Kü ltür Bakan l ığ ı ' n ı n  bir tiyatro 
mektebi açmak suretile bu san'at ın istikbaline karş ı beslediğ i 
emellere hü rmet ederim ;  fakat onunla beraber bir san'at atmos­
feri de yaratmak ister. Bak ı n ız ,  hala ecnebi san 'atkar. ne 
müzisyen,  ne aktör ve aktris, Türk topraklarına ayak atm ıyor ; 
hala on ları memleketimizden tedirgin eden fazla kayidler ve 
şartlar. ağ ı r  vergiler bir türlü kald ı rı lmamıştı r Bu ,  bir misal .  
Daha neler sayı labi l ir .  Atmosfer. yani hava, hava, hava, hava. 
san'at havası .  .. Bunsuz hiçbir güzellik nefes alamaz. 

(Cum h uriyet ,  3 Şubat 1 937) 
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Mekki Said ESEN 

AN KARA'LI LAR GÜZEL B İR  TİYATRO HAFTASI 
Y A Ş A D I L A R  

Halkevin in  sosyal yard ım şubesi , tiyatrosuzluktan bunalan 
bütün Ankara' l ı lara güzel bir san'at haftası yaşatarak, hakikaten 
sosyal bir yard ımda bulundu. Pazar akşamı verilecek son tem­
si l le, hası latı yoksul lara tahsis edi len müsamereler bitmiş ola­
caktır. 

Tiyatro Haftas ı ,  devlet merkezindeki tiyatro i htiyac ın ı n ,  ne 
kadar şedid olduğunu bütün canl ı l ığ i le müşahedeye de fı rsat 
verd i .  Muhakkak olan şudur ki , Ankara'da bir  tiyatro kurmak 
içi n iş dört nalla bir ata kalmış deği ldir .  Bi lakis seyircileri de he­
saba katı lmak üzere, tiyatroyu karş ı l ıkl ı  olarak terkib eden un­
su rlardp.n pek �ğu art ı k  Ankara'da bulunmuş vaziyetted ir .  
Hatta, lstanbul eh ir  Tiyatrosu'nun en güzide seyirci gençliği 
de (Harbiye, Mül iye . . .  ) Ankara'ya taşınmış bulunuyor. 

Hafta içinde bütün biletler evvelden satı ldı .  Görülen piyesler 
çok defa görülmüş olanlard ı .  Ankara'da çoktand ı r  görülmeyen 
bizzat tiyatrodur !  Raşit Rıza ve Şadi 'n in isimleri ,  birer "hasret 
kav.uşturan gibi" memnuniyet uyand ı rd ı .  

işte Taş Parçası ,  Sekizinci , Beşte Gelen, Zevcem Olunuz 
ve K ı l ıb ık  . . .  Raşit R ıza, gene o "Remzi" dir! Piyesi omzuna 
vurup, seyi rci ler in bütün heyecanları i le b i rl ikte, sona kadar 
sü rüklüyor. Ayn ı  gözyaşları n ı  toplayarak ve Şadi gene o 
"Habib Neccar" gene o "K ı l ıb ı k"taki Sal ih't ir .  Ayn ı  coşkun te­
bessümler aras ında en şiddetli alkışları peşinde götürdü.  Se­
viml i  san'atkar Yaşar Nezih ve Seniye istisna edil irse, heyetin 
bütün d iğer unsurlar ı n ı  amatörl er teşki l  etmekteyd i .  Bu 
amatörler, dokuz yaş ı nda küçük Sevinç'ten ,  sahneye geçen 
sene ilk defa ç ıkan 54 yaş ı nda mu hterem bir bayana kadar 
hepsi ,  Meşrure, Galip, Fethi ve arkadaşları ayn ı  derecede mu­
vaffak olarak umumi takdiri kazand ı lar. 

Temsi l ler dolay ıs ıyle, umumi tehacüm, umulduğundan çok 
fazla id i .  Bu rağbet, yoksu l lara yapı lacak yard ım miktar ın ın  
genişlemesine sebep olduğu kadar, Ankara'da b i r  şehir tiyatro­
su tesisini n ,  günün işi olarak ele al ı nmas ın ı  da temin ett i .  Bu 
yolda ciddi çalışmalara başlandığ ı  muhakkaktı r. 

(Cumhuriyet, 1 6  Şubat 1 937) 



Ref ik  Ahmet SEVENGİL 

"KRAL L İR"  TEMSİLİ VE ERTUG RUL 
M U H Sİ N ' D E N  Ş İ KAYET 

İstanbul  Şehir  ti yatrosu her  y ı l  teşr in isan in i n  b i ri nde 
kapı ları n ı  seyircilere açar, martın otuz birinde kapar; bu y ı l  da 
öyle olacak. 

Bu senenin tiyatro mevsimi sanat hayat ımız için iki ehem­
miyetli hadise i le kapanıyor Bunlardan biri Şekspir gibi eski­
dikçe şöhret ve kıymeti artan beynelmilel şöhretli bir dehan ı n  
eserinin sahneye konulması ,  ikincisi Ertuğrul Muhsin'in temsilde 
rol almasıd ı r. Bunları n i kisi de hakikaten bizi m sahnemiz ve 
tiyatro seyircilerimiz için "Hadise" sayı lacak değerdedir. Tepe­
başı tiyatrosunun bu yıl görülmemiş bir rağbetle her gece tıkl ım 
t ıkl ım dolması ve b ir  kaç gün sonra için bile güçlükle yer buluna­
bilmesi bunu ifade eder. 

"Kral Lir" , Şekspir ' in eserleri aras ı nda felsefeye en az 
boğulmuş olan, açık  bir vak'ayı sahneye koyan ve insani karak­
terleri san'atle, meharetle muvaffakiyetle ve bi lhassa vuzu hla 
seyircin in önüne yayan bir eserdi r. Dünyaca Şekspir dil i diye 
şöhret kazanmış olan fevkalade güzel buluşlarla süslü nükte ve 
zarafetin itina i le işlenerek vücude geti rilmiş nice şaheserlerile 
ziynetlenmiş, sanat l ı  ve mükemmel bir l isan muharri rin öteki 
eserlerinde olduğu gibi bu piyesinde de daha ilk cümlelerden iti­
baren dinleyiciyi al ıp  haz ve hayranlık içinde sürükleyip götürür. 

Mi lattan evvelki y ı l lara Brotanya tahtı na geçip uzun yı l lar 
hüküm sürmüş ve ihtiyarl ığ ında memleketini kızları arası nda tak­
sim etmiş bir  hükün:ıdar ın  maceras ı ,  Şekspir' in bu piyesine 
mevzu teşkil ediyor. iyi ihtiyarı n çocukları na gösterdiği lütuftan 
sonra onlardan gördüğü nankörlük, mevzuun belkemiğidir ;  
kardeşlerden birin in babası na karşı samimi bağl ı l ık duygusunu 
göstermekten çekinmesi , ihtiyar ın bu hareketi yanlış anl ıyarak 
bu kızı reddetmesi, buna rağmen iyi kalpli k ız ın,  ihtiyar babanın 
son günlerinde yaşadığ ı  acı kl ı  hayattan duyduğu iztırap mev­
zuun ana hatt ı na ustal ıkla işlenmiş ayrı bir safhadı r. Esasen 
eserde her safhada hay ı rla,  şer, kuvvetli bir tezad ın  d imağa 
buruk bir lezzet veren kuvveti ve parı lt ısi le hüküm sürüyor. 

Kral Li r temsil i  dekor, sahne terakkiyat ı ,  elbiseler, mizansen, 
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umumiyetle rejisörlük işleri noktasından büyük bir mükemmeliyet 
gösteriyordu .  Oynan ıştaki ustal ık ve ilk bakışta göze çarpan 
ahenkli beraberlik bi lhassa takdi rle kaydedilmelidir. En küçük 
rolde bi le en mühim rol oynanı yormuş gibi gösterilen ciddiyet 
umumi muvaffakiyette en tecrübesiz san'atkarın bile ehem­
miyetli bir payı o lduğunu ortaya koyuyordu. 

Kral Lir' in iki hain k ız ın ı  temsil eden Neyyire ve Samiye, iyi 
kalpl i .  samimi, temiz ve masum kız ı  rolünde Cahide hususi bir 
muvaffakiyet gösterdiler. Rolün as ı l  sahibi Melek'in hastalan­
ması üzerine hemen hemen haz ı rl ıksız den ilebilecek bir halde 
sahneye çıkmış olan Samiye'nin rolünü aksatmadan oynamasın ı  
bu genç sanatkarın lehine bir  not o larak kaydetmek laz ımd ı r. 

Kral Lir' in damatlarından Fransa kral ı n ı n  Kan i ,  Ko rnval 
dükünü Emin Beli, Albani dükünü Sami Ayanoğlu temsil ediyor­
lard ı .  İyi OY,nadılar Galip Arcan, Hüseyin Kemal , Talat üç mühim 
rolde idi . Uçünün de hususi bir muvaffakiyetle temsilin umumi 
muvaffakiyetine h izmet ettikler in i  söylemeden geçmemeliyiz . 
Kral Lir'in soytarıs ın ı  temsil eden Necdet Mahfi gülünç olma­
dan güldürmek gibi hayli güç bir vazifeyi üzerine almışt ı .  Az za­
manda değerli bir istidad ın  yeşerip fil izlenmekte ve kuvvetlen­
mekte o lduğunu görüp sevinmemize sebep oldu. Eserdeki 
diğer rolleri oynayan Neşet, Avn i ,  Mehdi, Müfit, Mahmut,  
N ihat, Zihni ,  Emin , Sait ve Necmi'nin de muvaffakiyet h is lerini 
kaydettikten sonra,  Kral Lir'i şahane bir surette oynamış olan 
Ertuğrul Muhsin'e gelel im: 

Onun bir eserde rol alması demek i lk bakışta sahneye ve sa­
lona bir büyük ruhun hakim olduğunun gözle görülür şekilde se­
zi lmesi  demektir. Kral Lir temsil inde Ertuğrul Muhsin' i  yürek 
çarpınt ıs ı  i le seyrettikten sonra salondan tesiri uzunca bir  
zaman devam eden manevi bir hazz ın havasile sarı l ı  ola(ak 
çıktık. 

Kral Lir, d i l imize Seniha Bedri Göknil tarafından tercüme 
edilmiştir. Tiyatro edebiyatımıza yabancı dillerden en güzel eser­
leri çevirmek suretile hakiki bir h izmette bulunmuş olan gayretli 
ve kıymetl i  mütercimin "Kral Lir" tercümesi de hürmet ve 
teşekkürle karşı lanacak bir emektir. 

x x x 
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Bu sene sahneye konulan eserler içinde iyi leri kötüleri hafta­
larca oynandı ;  salonun do lduğu oldu , dolmadığ ı  oldu ; muvaffa­
kiyet görenlerin temsili uzatıldı .  "Kral Lir" temsil i mevsim sonu­
na getiri ldi ; kısa bir zamana s ıkıştı rı ld ı ,  1 n isanda tiyatro tatil 
olacağ ı ve 2 nisanda san'atkarlar turneye çıkacağ ı için temsil in 
uzatı lması imkan ı yoktur; halbuki salonda yer bu lmak mümkün 
olmuyor ve birçok kimseler bu mükemmel temsi l i  görmekten 
mahrum kalacaklar. 

Ben bu işte Ertuğrul Muhsin' in bir su ikastın ı  seziyorum ve 
aç ı kca matbuat vasıtasile şikayet ediyorum Aktör Ertuğrul 
Muhsin bir eserde rol ald ığ ı  zaman o piyes aylarca oynanabi l ir ,  
alkışlan ı r, seyirci bulur; tecrübe bunu gösteriyor. 

Rej isör Ertuğrul Muhsin ,  bu hakikati bi ldiği halde aktör 
Ertuğru l Muhsin'e pek az rol veriyor. Sebebini bilmem, ya onun 
muvaffakiyetini kıskan ıyor, sahnede uzun zaman alkışlanmasın ı  
çekemiyor, onu mümkün olduğu kadar halkın rağbet ve takdiri­
ne maruz kalmaktan saklıyor; yahut da daha fenası Ona ilti­
mas ediyor, pek fazla yoru lmaması için ona sahne üstünde 
mümkün olduğu kadar az vazife veriyor Netice itibarile iki ş ık 
da halkın ve tiyatronun aleyh inedir. 

Rej isör Ertuğrul Muhsin' in eserleri sahneye koymakta , sa­
natkar yetiştirmekte , ders okutmakta h izmeti çoktu r, yorgun­
luğu büyüktür; evet ama, halkın da aktör Ertuğrul Muhsin' i sah­
nede görmeğe ihtiyacı vard ır. 

Rejisör Ertuğrul Muhsin'i alenen jurnal ediyorum;  alakal ı ma­
kamlar üstada söz geçirsinler, gelecek yı l  olsun artık bu iş böyle 
olmasın! 

(Kuru n .  26 Mart 1 937) 
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Nurullah ATAÇ 

SANAT VE EKMEK 

Sanat ın  ne faydası vard ı r? diye sormuşlard ı .  
- Ekmeğin n e  faydası vard ı r? dedim. 
- O da sorulur mu? Ekmek yenir ;  insan da yemezse, 

karn ın ı  doyurmazsa yaşıyamaz, ölür. 
- Size yaşamanın ne faydası olduğunu da sorabi l i rd im;  it i­

raf edin  ki cevap veremezdiniz. O suale şimdiye kadar kimsenin 
cevap verebildiği görülmemiş. Mademki doğmuşuz, mademki 
var ız,  yaşıyacağız .  Kainat, kainat ın  içinde arz dediğimiz seyya­
re, o seyyarede hayat bizim arzumuzla, bizim i rademizle has ı l  
olmamıştı k i  onları n ne işe yarıyabi leceğini düşünelim . .  Kainat 
var, arz var, hayat var; istesek de var, istemesek de . . .  

Ben  size ekmeğin ne faydası olduğunu sordum. Ekmek 
b iz im,  yani insan oğ lunun ,  arz üzerinde zaten var olarak 
bulduğu bir şey değildir. Onu kendi icad etmiştir. Hem insan ı n  
ekmek yapması ,  arın ın  bal yapması gibi de  değildir. Çiçeğin usa­
res in i  bal hal ine koymak içi n laz ı mgelen her şey, ar ı n ı n  
gövdesinde vard ı r. Ekmek böyle tabii vasıtalarla yapı lmaz. 
Hem her arı  bal yapmasın ı  bi ldiği halde insan oğlu ekmek yap­
masın ı  sonradan öğrenir. 

Yaşamak için yemeğe muhtac ız .  Bütü n hayvanlar gibi . . .  
Fakat i nsan oğlu da, bütün .. hayvanlar gibi . . .  otu , yemişi, eti çiy 
çiy yiyerek de yaşıyabil irdi . Oyle yaşamağa razı olmamış, otu eti 
yemeden pişirmeği ,  onları birtak ım hazır l ıklara tabi tutmağı icad 
etmiş.  Bununla da kalmamış,  yiyeceği hayvanlar ın ,  nebatlar ın 
yetişmesine karışmış. 

Bütün bu uğraşmaları n ,  zah metlerin "faydas ı "  nedi r? 
Lüzumu nedir? . . .  Buğdayın  ekmek hal ine gelmesi, bir düşünün, 
ne zor, ne uzun bir iş . . .  insan oğlu o zahmete niçin katlanıyor? 
Dahası var : Ekmek yapmak insanda insiyaki değildi r, arı n ı n  bal 
yapması gibi değ i ld i r ,  dedik;  yani onu icad için b i r  hay l i  
uğraşmış ,  kafa yormuş. Niçin? . . .  

Çünkü ekmeği buğdaydan, pişmiş eti çiy etten daha lezzetli 
bulmuş. Hatta belki de önce lezzetsiz bulmuştur da ona alışmak 
için de kendini yormuştur. Tütüne, içkiye alışmamız gibi . . .  
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Size başka bir şey sorayı m  "Fayda" mefhumunun faydası 
ne imiş de icad etmişiz? 

Şuna varmak istiyorum : bir şeyi ne faydası olacağın ı  sor­
mak, itibari bir bakımı kabul etmektir; yaln ız  tabiatı göz önüne 
alarak deği l , insan oğlunu kurduğu mevzualara da bağlanarak 
düşünmektir .  Fayda mevzuas ı n ı  kabu l  ediyorsunuz,  lezzet 
aramağı kabul ediyorsunuz; sanat de böyle bir mevzuadır. Yiye­
ceğimiz şeyin lezzetli olmas ına niçin ehemmiyet veriyorsunuz? 
Lezzetin faydası nedir? . . .  

Lezzetin, ekmeğin faydası yoktur demiyeceğim; hayatı daha 
tatl ı ,  daha rahat geçirmemize yard ım eder. Fakat bu bakı mdan 
sanat ın  da faydası vardır; ekmeğin faydası gibi . 

İnsan ı n  ekmek yapması ,  arın ın  bal yapması gibi deği ldir, in­
siyaki deği ld i r  dedim.  Belki bu da doğru deği ldir .  Köpeğin 
şammesni, arın ın  bal yapma kabiliyetini kullanması "insiyaki" d ir  
de insan ı n  zekas ın ı  işletmesi n iç in "insiyaki" değildir? Hayvan­
ları n konuşmadan, cemiyet kurmadan, hatta bazan yapa yalnız 
yaşadıklarına bakıp insan oğlu da onlar gibi yaşıyabi l irdi demek 
kabi l  midir? Hayır ;  çünkü toplu olarak yaşamak, konuşmak, 
zekas ın ı  i şletmek insan ın  tabiatı iktizad ı r. Ekmeği faydas ı 
olduğu için icad etmez, sanat eseri ni bir faydası olduğu için 
vücuda getirmez; ekmeği icad etmek, şi ir  yazmak, resim yap­
mak tabiat ı n ı n  emrett iğ i  şeydir. İ nsan ı n  "h ikmeti vücudu" 
budur. 

Fakat buna ekseriya dikkat etmeyiz. Ekmeğin niçin icad edi l ­
diğini düşünmeyiz de sanat ın b i r  faydası olmasın ı  isteriz. Garip­
tir ki güzel sanatlar aras ında musiki faydanın esaretinden kur­
tulmuştur. Şiirin ,  romanın ,  resmin, heykel in ne işe yarıyacağın ı  
çok kimse sorar da bir  şark ı n ı n ,  bir senfonin in ne faydası 
olduğunu düşünmek kimsenin akl ına gelmez. Belki bu da musiki­
nin, güzel sanatlerı n en eskisi olduğunu isbat eder. Musiki ih­
tiyac ı insanlarda bir "i nsiyak" hal ine gelecek kadar kadimdir. 
Herhangi b i r  kimsenin ş i i rden ,  resimden hoşlanmaması na 
ki mse hayret etmez ; ha lbuk i  ben im g ib i  m us i kiden 
hoş lanmıyanlara çok kimse hayret eder, b iz im mahsus 
söylediğimize, gösteriş yapmak istediğimize kani olur .  Doğrusu 
m u s i k i d e n  h o ş l a n m ı y a n l a r ,  ş i i rd e n ,  re s i m d e n  
hoşlanmıyanlardan çok az olduğu için o kimseler hayret etmek­
te haksız değil lerdir. 
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Hele edebiyatta fayda aramak, resimde, heykelde fayda ara­
maktan da daha yayı lmış bir . . .  i l lettir. Ne zaman bir romandan, 
tiyatro eserinden bahsetseniz "Tezi nedir? Ne isbat etmek is­
tiyor?" diye bir soran bulunur. Bir romanın tezini sormak da 
edebiyatta bir fayda aramakt ı r. Şahıslar yaratmak, bir ihtiras ı 
tasvir etmek kafi bir şey değil midir ki bundan başka o romanın 
bir de bir  şey isbat etmesini arıyoruz? (Gerçi şah ıs tasvi rini , ih­
tiras tahl i l ini de bir "tez" sayanlar var ama onlar kullandıkları ke­
l i melerin manasın ı  bi lmiyor, "tez" kel imesini ,  daha kibar veya 
daha alimane olsun diye "mevzu" kel imesi yerine kullan ıyorlar 
demekti r.) 

Halbuki musiki gibi, res im gibi edebiyat da, bir  fayda 
gözetmemek bir tez müdafaasına kalkışmamak şart i le güzel 
eserler verebi l ir .  Bu söylediğimin "Sanat sanat içindir" iddiası 
i le hiç bir alakası yoktur; çünkü sanatkar, eserinde şahsiyetin i ,  
yani  hisleri , heyecanları gibi fikirlerini de,  dünya hakkı ndaki te­
lakkisini de aksetti rmemelidir, eserinin hayat ile bir alakası olma­
mal ıd ı r  demiyoru m .  Sanat eserinde bir f ik i r  o labi l i r ,  b i r  
şahsiyetin bütün akisleri bulunabi l i r, fakat bir isbat hevesi bulu­
namaz diyorum. Bunlar biribir inden büsbütün ayrı şeylerd i r. 
Fayda arıyanlar, tez arıyanlar bunu kavrıyamıyor ve sanatı pro­
pagandaya alet etmek istiyor. Cezas ın ı  görüyorlar: hiç bir şey 
isbat edemedikleri gibi eserleri de güzel olmuyor. 

(Türk Tiyatrosu, Sayı 8 1 , 1 Ekim 1 937) 
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İsmet HU LUSİ 

Ş EHİR TİYATROSU N DA "BİR ADAM 
Y A R ATMAK" 

Şair Necip Fazı l  Kısakürek "Tohum" piyesinden sonra, ikinci 
bir piyes hazı rlam ıştı : "Bir adam yaratmak" Bir adam yaratmak 
geçen mevsimde oynanacaktı .fakat her ne sebepten ise bu 
mevsime kald ı .  Ve mevsim başlang ıc ı ndan beri m u htel if 
vasıtalarla reklam edildi . 

Bi lhassa "Türk tiyatrosu" mecmuas ın ın  bu mevsimde ç ıkan 
hemen her nüshası nda Necip Faz ı l ' ı n  piyesinden bahseden 
yazı lar vard ı .  

"Türk tiyatrosu" mecmuas ın ın  83  üncü say ısında Necip Faz ı l  
Kısakürek, kendi eserinin tezleri hakkında şunları yazmışt ı :  

B iz ,  sade yaratmak istediğimiz tipin ,  yarat ı lm ış olan kendisi 
deği l ,  bazan ayni hayat ve kadere sürüklenen meczubuyuz da. 
Çok defa yazd ığ ım ız ı  yaşarı z. Bu fiki r mihveri etrafı nda hak­
lanmış ve b i ribirine geçmiş olan tezleri şöylece topl ıyal ı m  ve 
gözlere, dikkat edilmesi icap eden noktalar ı ,  karal ıyal ım :  

1 - Eseri ve eseri karş ıs ında insan . .  . 
2- �ilah ve Allah karş ıs ında insan . .  . 
3- Olüm ve ölüm karşısı nda insan . . 

4- Cemiyet karş ıs ında insan . . .  
5 - Kad ın  . . .  
6- Baz ı dost ve aile münasebetlerim izde, gözlerimizden 

sanki bir perde kald ı ran bir buhran gözlüğünden seyrett iğimiz 
gizl i  dünya. Cihet dünyası ve bunun doğruluk derecesi .  

7- Cemiyet içinde baz ı faal iyet nevi lerini temsil eden cüce 
tipler, rol leri , ruh haletleri, kıskançl ık  ve gayızları , hareket nok­
taları ve tarzları . 

Hülasanın hülasas ı :  Birçok mücerret ve müşahhas mefhum­
lar ve hadiseler karşıs ı nda aksiyonları tabii ve fikirleri i le  sa­
natkar, yani mütekamil insan . . .  

Bu eserimi ,  bugüne kadar vücude getirdiğim eserler içi nde 
en bağl ı  o lduğum eser bi l iyor ve öylece bi ldi rmek istiyorum. 
Ona olan zat ım ,  üstünde fazla konuşmamı yasak ediyor. Zaten 
hadiselerin s ırr ın ı ,  kaba saba formüller içinde harcamağa, uluor­
ta doğmalar yapmağa düşman ım .  
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Gene ayni mecmuanın  86 ı ncı  say ısı nda "Bir adam yarat­
mak" piyesi hakkında ayrı ayrı imzalarla üç yazı vard ı .  

Zah ir  S ıdk ı  i mzal ı yazıda ağaçtan, ve piyesteki inc i r  
ağacından bahsedi l iyordu. 

S. Mi lnar imzal ı yazı büyük bir iddian ın  ifadesiydi .  Bu yazıda 
Necip Fazı l 'a atfen söylenmiş sözler arasından şunları al ıyorum: 

Öyle bir  eser yaz ı yorum ki ,  dü nya ölçüsünde o lmak id­
dias ındad ı r. Muvaffak olabi l i r im veya olamam, mesele orada 
deği l ;  eserim kötüyse dünya mikyas ı nda kötü,  iyi ise dünya 
ölçüsünde iyi olmal ı .  

Nihayet eser bitti . Eserin üzerimizde yaptığ ı  i l k  tesir, Necip 
Fazı l ' ın  iddiasında en küçük bir mübalağaya bile düşmediği oldu. 
Gördük ve inand ık  ki karş ım ızda, Garbin hangi mi l letinden 
ç ıksa büyük sanat ve fikir hadiselerine yol açacak soylu bir eser 
karşısındayız. 

Mecmuanın 86 ıncı sayısında Zahir Sıdkı imzalı yazı piyesteki 
gazeteci tipini teşrih ediyordu .  Gazeteci ve gazete sahibi piyes­
te fena bir vaziyette sahneye konuluyordu. Bu işin izah ın ı  hakl ı 
olarak istedik. Bunun üzeri ne Necip Faz ı l  gerek Son Posta'da 
ve gerek diğer gazetelerde meseleyi tavzih etti . Kendisi de biz­
zat bir gazeteciydi .  Gazeteci içi n fena düşünemezdi ,  ona haka­
ret edemezdi. 

"Bir adam yaratmak" piyesi evvelki akşam Şehir tiyatrosun­
da sahneye konuldu : 

Piyesteki şahsiyetler şunlard ı r : 
Husrev (Muhsin Ertuğrul) b ir  tiyatro eseri yazan sanatkar 

muharrir. 
Mansur:(Talat) Husrev'in piyesinde baş rolü  oynayan aktör. 
Ulviye: (Neyyire Neyyir) Husrev'in annesi. 
Selma: (Nevin) Husrev'in halas ın ın  kız ı .  
Nevzat: ( İ .  Galip) B i r  hastane sahibi 
Şeref : (Mahmut) gazete patronu .  
Zeynep: (Cahide) Şerefi n karısı ve Husrev'in metresi .  
Turgut: (Sami) gazete muharri ri . 
Osman: (Zihni )  Husrev'in evindeki emektar uşak . . .  
B i rinci perde: Fevkalade güzel bir dekor. Sahnede iki kişi 

var: Biri gazeteci Turgut, diğeri Husrev. 
Husrev' i n  piyesi oynanmışt ı r .  Gazeteci Husrev'e sual ler 
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sorar. Fakat bu sualler arasında en ziyade şayan ı dikkat olan 
incir ağacı meselesidir. Piyesin kahramanı niçin kendini bir incir 
dal ına asıyor? 

Husrev'in bahçesinde i htiyar bir incir ağacı vard ı r . Bunu 
öğrenen gazeteci , Husrev' in babas ın ı n  ne vakit öldüğünü de 
sorar. Husrev gazetecinin konuşmasından ve biraz sonra sah­
neye gelen Husrev' i n  annesinden Husrev' i n  babas ı n ı n  
bahçedeki incir dal ına kendisini asarak intihar ettiğini öğreniriz. 

Piyesin diğer şahsiyetleri de sahneye gelmiye başlad ı .  
Aktör Mansur, Selma i le  evlenmek istediğini  Husrev'e 

söyler. Husrev Selma'n ın  fikrini sorar. Selma reddeder. 
Akliyeci doktor Nevzat, gazete patronu ve karıs ı ,  Husrev' in  

annesi , Selma, aktör Mansur sahnededirler. Husrev piyesteki 
gibi tabancanın kazaen patl ıyabileceğini anlatı rken elindeki ta­
banca patlar ve Selma vurulur. 

Piyesin en hareketli perdesi bu perdedir. Ve perdenin en 
hareketli sahnesi de Selma'n ın  ölümü sahnesidi r. Fakat daima 
konuşan Husrev'in sözlerinden sahnede bir ölüm vakasını  sey­
retmiye haz ırlanmış olan seyirciler üzerinde bu hareketli sahne­
de büyük bir tesir yapmaz. 

İkinci perde: 
Selma ölürken el inde hat ı raları n ı  yazd ığ ı  defter vard ı .  Onu 

Zeynep ald ı ve kocasına verd i .  Kocası Husrev'in en mahrem 
taraflar ın ı  öğrendi ve gazetesine yazdı .  Akliyeci doktor Nevzat 
onu hastahanesine almak istiyor. 

Bu perdede de herkesten çok Husrev'i görürüz. Ve hep o 
söyler. 

Üçüncü perde: 
Husrev artık karar ın ı  vermiştir. Kendin i  incir ağacına asa­

cak. Niçin asacağın ı  uzun uzun kah muhatapların ı  ayakta tuta­
rak, kah onlara yer göstererek izah eder. Fakat bahçedeki incir 
ağacın ı  annesi kestirmiştir. 

Hükümet doktoruna teslim olur, ve bir devlet hastahanesi­
ne gider. 

Müel l i f in  bizzat izah ett iği  tezleri tekrarlamıya lüzum 
görmüyorum.  
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Yalnız şu noktalara temas edeceğim. 
1 - Piyeste doktor ve gazete patronu birer fena i nsand ı r. 

Orada temiz ve kamil insan nümunesi Husrev'dir. Bir ahlak pey­
gamberi olarak görünmektedir. 

Öyle ama gene Hüsrev piyeste düşmanl ık  gördüğü iki dos­
tundan daha çok fena insandı r. Çünkü o daha evvelden arka­
daş ın ın  karısı ile münasebette bulunmuştur. Bu nokta piyeste 
esasa taal luk eden kusurların en büyüğüdür. Esasen Zeynep 
piyese defteri ele geçirmek için eklenmiş bir şahsiyetten başka 
bir şey değildir. Buna hiç lüzum yoktu. Müell if kahramanına bu 
fenal ığı  izafe etmiyecekti. 

2- Eserde gazete patronu ve hastanesi olan doktor, fena 
insan tipleri olarak gösteri lmiştir. Necip Faz ı l ' ı n  izah ına göre 
eserdeki gazete patronu birçok gazeteciler aras ı ndan al ı nmış 
bir  fertt ir .  Onun fena tarafı yal n ı z  kendi kendisin in fena 
taraf ıd ı r. Şümullü bir manası yoktur. 

Necip Faz ı l ' ın  sözünün doğruluğuna inan ı rım, fakat şunu da 
söylemek isterim ki . . .  Necip Faz ı l  büyük b i r  d ikkatsiz l ik 
yapm ışt ı r .  Bir  piyeste bir  meslek temsi l  ederek sahneye 
ç ıkarı lan şah ıslar, eğer yaln ız kendilerinde bulunan kusurlara 
veya meziyetlere sahipseler muharrir bize bunu münasip şekilde 
anlatmal ıd ı r. Halbuki Necip Fazı l  anlatmamışt ı r. Buna dikkat et­
meli ve eşhasın ı  seçerken daha titiz davranmalıyd ı .  

Eserin heyeti umumiyesi hakkında şunu söyliyebi l irim:  kusur­
lu tarafları olmakla beraber çok güzel tarafları da bulunan bir 
edebi eser . . .  Fakat tiyatro eseri değ i l .  . .  Okunur fakat oynan­
maz. 

Eğer temsi lde muvaffakiyet varsa eser bunu Muhsin 
Ertuğrul'un şahs ına borçludur. Söz söyliyen o tek kişi Muh­
sin'den başka olsaydı ,  ademi muvaffakiyet muhakkakt ı .  

Muhsin'den gayri aktörlerin rol leri hemen hemen sahnede 
oturmak yahud da ayakta durup Muhsin'i dinlemekten ibaretti. 

(Son Posta, 24 Şubat 1 938) 
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İzzet Selami SEDES 

"YANLIŞL I KLAR K O M E DYASI " 

Komedi ve dra� olarak iki kısma ayrı l ı p  ayrı iki tiyatroda 
temsi l l e r  veren l stanbu l  Şeh i r  t i yatrosu bu mevs im 
başlangıc ında müşkül bir mevkide kald ı :  Tepebaşı tiyatrosunun 
yeni yapı lmakta olan beton sahnesinin inşaatı 1 teşrinievvele 
yetişmedi .  

Tiyatromuzun uzun y ı l lardanberi takip ve tatbik ettiği b ir  
usul vard ı r :  Perdesi ni biri nci  teşrin in birinci günü açmak ve 
Şekspirin bir komedisile açmak . . .  Tek tiyatro binas ı nda seneler­
denberi güdülen bu güzel metodu ve prensibi bozmamak kolay 
değildi . Memleketimizde Şekspir'in faciaları yer tutmuştur, ama, 
komedileri facialarına nazaran sönük geçmiştir. Komedi kısmına 
hem kütleyi hem münevveri alakalandıran bir Şekspir komedisi 
bu lmak gerekt i .  Muhs in  E rtuğru l  bu güçlüğü de yend i .  
Şekspi rin "Yanl ışl ıklar Komedyası" n ı  sahneye koydu ve i l k  defa 
Neyireyi ,  Şaziyeyi, Cahideyi , Samiyeyi , Şevkiyeyi , Hazım ı ,  Vas­
fiyi , Mahmudu, Kemal i ,  Talatı b ir  araya toplad ı ve araları nda 
tam bir bir l ik vücude geti rerek ortaya, çok gü lü nen, çok 
eğlenilen güzel bir temsil çıkard ı .  

"Yanl ışl ıklar Komedyası "  nedir? 

İsa peygamber doğmadan önce 254 senesinde tiyatroya 
merak sararak, tiyatro salaşı kurarak tiyatro eserleri yazarak, ti­
caret ve dalavere yaparak, Yunanca eserleri Lati nceye 
çevirerek geçinen, yarı serseri , maceraya düşkün bir adam 
yaşadı :  Plavtus. 

Bu adamın  gayesi tiyatro seyirci leri ni güldürmekti . Bunun 
iç in de ortaya muhayyel tipler ç ıkarmazd ı .  Halkı n görüp seyret­
tiği sahsiyetler, kahramanlar halkın aras ı nda görüp beğendiği, 
gülünç bulduğu kimselerdi. Plavtus, kahramanlarını bilhassa Fo­
rumda gezip dolaşanlar arası ndan seçerd i :  "Esirler, tufeyli ler, 
tacirler, esi rci ler ve aşifteler . . .  Aş ık  ve cömerd çocuk, hasis 
baba, caka satan jandarma. Kadim Roma'n ın  en canl ı  tiplerini 
al ı r  ve onlarla halkı eğ lendi r ir ,  güldürürdü .  Ancak Roma'da 
yaş ıyan bu tiplerin Yunan olduklar ın ı  söylerd i ;  çünkü kadim 
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Roma'da Romal ıyı oyuna çıkarmak yasaktı .  
Plavtusun eserlerindeki bel l i  başl ı  kahramanlar babas ın ın  

miras ından mahrum ettiği aş ık  çocuk ve onun kurnaz uşağ ıd ı r. 
Türk tuluat tiyatrolarına esas olan enti rikaları n menşeini Plav­
tus'ta bulabil irz. 

Şekspir ı;ıe, gençl iğinde yazdığ ı  "Yanl ış l ıklar komedyası "  nı 
Plavtus'un " ikizler" eserinden almışt ı r. 

P lavtus ,  komedi ve vodvi l üstad ıyd ı .  Halk ı  katı ltarak 
güldürücek olan her kolpoyu ustal ıkla yerinde kullanmasın ı  bilen 
bir muharrird i .  

B iribirine iki su damlası kadar benziyen ik iz kardeşler tasav­
vur ediniz. Küçükken biribirinden ayrı lmışlar, tanışm ıyorlar. Biri 
evl i ,  biri bekar. Bir inin metresi var, öteki nin yok. Bu benzerl ik 
yüzünden başlar ına bin bir  gülünç macera geliyor. 

Yan l ı ş l ı klar komedyas ı ndaki bütün Kiprokolar da i kiz  
kardeşler in b irb ir i ler in i  tan ı mamalar ı ndan doğuyor. Ancak 
Şekspir, "olmaz olmaz deme, ol maz olmaz" fehvas ına dayana­
rak, P lavtun  " İk iz ler" i n i  daha da mubalağaland ı rm ı şt ı r . 
"Yan l ı şl ı k lar  komedyas ı "  nda bir ib i rleri n i  tan ı m ı yan i kiz 
kardeşlerin gene biribirlerini tan ım ıyan ikiz kardeş birer uşağı 
vard ı r. 

Sahnede iki kardeşi ve iki kardeş uşağı birbi rlerinden tefrik 
etmek hayli güçtür. Fakat bunu tefrik edenler bile, eserin entri­
kas ın ın  nası l  çözüleceğini ve arap saçın ın nasıl açılacağ ın ı  evvel­
den kestiremezler. İki bin sene evvel yazı lan bir eserden adap­
te edi lmiş olan bu vodvi l in en güzel tarafı da budur. 

Bu dört kişi aras ında her an yeni bir hadise zuhur eder. Biri 
ölüme mahkum olmak üzere borç yüzünden tevkif edi l ir ,  sonra 
del i  diye kapatı l ı r, öteki ise hayat ı n ı n  teh l i kede olduğunu 
görerek bir  kil iseye i ltica eder ve nihayet bir aşk ve kıskançl ık  
sahnesi hakikati meydana koyar, muamma çözülür. 

Seyircilerini üç saat fasılasız katılatarak güldüren "Yanl ış l ıklar 
komedyası" ,  n ı n  mevzuu çok basittir, fakat eseri çok güzel, çok 
düzgün, açık bir tü rkçe i le  di l im ize çeviren Avni Givdan' ı n  
dediği gibi : "Bu eser Şekspir' in ağlatmağı ve düşündürmeği 
bildiği kadar, bayağı l ığa düşmeden ve müstehcenin yard ım ına 
tenezzül etmeden gü ldürmesin i  de bi ldiğini isbat edecek bir 
kudrettedir. Bununla beraber eserin seyirciyi düşündürücek yer­
leri de yok deği ldir. İçinde ancak şi i r  kel imesile tavsif edilebile-
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cek bir çok nefis tiradlar vard ı r. Mesela Siraküzal ı Antifolus'un 
yengesin in kardeşile olduğunu bi lahara öğreneceği Luçiana'ya 
i lanı  aşkı , Luçiana' ı n  eniştesi sand ığ ı  Siraküzal ı Antifolus'a 
verd iği nasihatler, Başrahiben in  Andriana'ya tabi .  .. Bütün bu 
sahnelerde geçen sözler zevkine doyulmıyacak, eşine başka 
müel l i f lerde güç rastlan ı r  b i r  güzel l i kt i r .  Şekspir ' in a i le  
müessesesi bu müessesede kad ı n  ve erkeğin vaziyetleri , 
kıskançl ı k  gibi mevzular üzerindeki f ikirlerini açık ve sarih bu 
eserde bulabilirsiniz. 

Esasen "Yanl ış l ıklar komedyası" n ı n  Şekspi r' in kaleminden 
ç ıkmış  o lduğuna şüphe b ı rakm ıyan tarafları da bunlard ı r .  
Yoksa; bu eseri yazan Şekspir değild i r  Şekspir ancak tashih 
etmiştir d iyenler de var. 

Sahneye konduğu  gecedenberi  komedi tiyatrosu nu  
h ıncahınç dolduran "Yanl ı şl ıklar" gerek tercüme ve gerek temsil 
bak ım ından çok muvaffak o lmuştur. Avni Givda eseri 1 6  ncı 
ası rdaki metne uygun en fazla güvenilen bir İngil iz baskısından 
tercüme etmiştir. Muhsin Ertuğrul o devre uygun bir dekor 
içinde, vodvi le  yaraşan bir  üsl üpla eseri sahneye koymuş,  
bi rçok di lsiz sahnelerle yanl ış l ıklara komik b ir  çeşni vermiş ve 
temsilde klovn tarz ın ı  ön plana almışt ı r. 

"Yan l ış l ıklar komedyası" nı görüp beğenmemek, seyredip 
gü l memek iç in ya tiyatrodan zevk almamak veya çok, 
lüzumundan fazla müşkülpesend olmak lazımdır. 

(Türk Tiyatrosu, 1 5  Ekim 1 938) 

1 26 



Peyami SAFA 

SAHNE VE H AYAT 

Geçenlerde ölen Fransız tiyatro muharriri Francis de Crois­
set'nin on sene evvel veri lmiş bir konferans ın ı  yeni okudum ve 
onun sahneye aid bi rkaç düşüncesi üstünde bi raz durmak için 
ölümünün hazin aktualitesini vesile yapmak istedim. 

Muharrir diyor ki ; 
"Bir piyesin müell ifi , şah ıslar ın ı  yarat ı rken ,  kendisini onlara 

hakim zanneder. Fakat birinci perdeden sonra onun pederane 
kudretinden eser kalmaz; ikinci perdeden itibaren rüştünü ispat 
eden kahramanları istediklerini yaparlar." 

Baz ı romancı lara göre de, romanın  şahıslar ı ,  ekseriya, 
müell ifin kendileri için çizdiği kader yolundan d ışarıya f ı rl ıyarak, 
tam bir hürriyetle, diledikleri gibi hareket ederler. Bunu söyliyen 
romanc ı ,  yaratt ığ ı  kahramanlar üstünde hakimiyetsiz l iğ inden 
utanı r  görünmekle beraber, onları n müell ifi aşan bir can l ı l ı k  ve 
istiklal sahibi oldukların ı  zannettirerek öğünmek de istemiştir. 
Hakikatte, şahıslar ın piyes veya rol plan ın ı  kı racak hareketler 
yapmaları, -bazı nadir  istisnalarla- müellifin ,  eserini yan l ış  veya 
eksik tasarlam ış olduğuna, yahud da ilk tasavvuruna bizzat iha­
net etmek mecburiyetinde kaldığ ına işarettir. Plan dar, eksik ve 
kaba olduğu nisbette kahramanların müell ife itaatsizlikleri artar. 

Gene bu muharrir diyor ki ; 
"Hayat, ramp lambaların ın  ış ığ ında (yani sahnede) istihaleye 

uğrar. Bizi şehirde eğlendiren şey, tiyatroda, ekseriya, can ımız ı  
s ıkar. Sahnede mes'ud ve neşeli insanlar kadar kasvetli şey 
yoktur .  Eğer müe l l if ,  piyeste, herkesi n bağ ı rd ı ğ ı ,  gü lüp 
eğlendiği bir ziyafet gösteriyorsa ahali yüzünü buruşturur; Gali­
ba davetli olmadığ ı  için !  Tiyatroda neşe daima tecavüzkard ır. 
Sey i rc i ,  piyes şah ıs lar ı ndan b i r i n i n  kendis i nden fazla 
eğlendiğini görürse kıskanır. Hep ayni hikaye; Başkaları n ın  se­
vinmesini istemeyiz" 

Sahnede mes'ud veya hiç değilse neşeli olmayı yasak eden 
bu kaideyi, içinde Francis de Croisset'nin eserleri de olduğu 
halde, birçok piyesler tekzib etmiyorlar mı? 

Muharrir ,  sahneye zek i  b i r  adam ın ,  dahi n i n ,  kaşif in 
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yaraşmad ı ğ ı n ı ,  t iyatroda fazi leti n hayattaki kadar sevi ml i  
olmadığ ın ı  anlatt ıktan sonra diyor ki ; 

"Fakat bütün ahlak kusurları sahneye yaraş ı rlar; Kibir, hop­
pal ık ,  nizamsızl ık, ihmal, nankörlük, şaşkın l ık, gurur, hasisl ik, 
israf ! Bunlar ne bol ve ne güzel roller ve mevzulard ı r. Bunun 
için çok kul lanı lmışlard ır." 

Sahnede faziletin m i ,  rezi letin mi daha fazla hoşa gideceği 
davası ,  her zaman, seyi rcinin ahlaki seviyesile nisbetini muhafa­
za edecektir. Fakat bu nisbet haricinde bir kanun aran ı rsa belki 
de hakikat şudur; sahnede ne baş l ıbaş ı na fazi leti n ,  ne de 
başl ıbaş ına rezaletin cazibesinden bahsedi lemez; bizi ikisin in 
aras ındaki tezad alakadar eder ve esasen biri olmadan ötekini 
sahneye koymak da mümkün değildir. 

Muharri rin tiyatroda kostümlere aid mülahazaları , çok yerde 
doğru ve doğru olmadığ ı  yerde de güzel görünüyor; 

"Sadık bir adam, sahnede vefasız  bir adam gibi giyinmez. 
Esvabın ın  biraz modasız olması ve fantezi boyunbağı takma­
ması şartt ır .  Ağ ı r  başl ı  adam içi n de öyle. Tenis veya golf elbi­
sesi le sahnede görünen şah ısların cidd iyetlerine i nan ı lmaz. 
Aldatı lan kocaların  da kendi lerine göre muayyen bir giyi nişleri 
vard ı r ;  İy i  biçi lmemiş bol bir ceket, yumuşak yaka ve ihmalle 
bağlanmış boyunbağı .  Sahnede alimler de bu biçim giyin irler, 
fakat saçları daha uzundur, boyunbağları siyah ve gözl ükleri 
kaideye uygundur. Tiyatroda aşı kın muayyen bir elbisesi yoktur, 
fakat bi raz budalaca aşık ın  elbisesi vard ı r ; Spor biçimi .  Sahne­
de budalal ık  daima biraz vücud çevikliği le beraber gider. Bugün 
budalaca bir aşık, mutlaka sıhhatl i ,  adaleli olmal ı ve kitab oku­
maktan başı ağrımal ıd ır." 

Bu muharrir için sahneye en çok yaraşan tip, "tasasız" d ı r. 
Diyor ki ; 

"Ben tasas ızları hem meslek itibarile severim, çünkü sahneye 
çok yaraş ı rlar; hem de zevk itibari le severim, çünkü sevimlidir­
ler. Onlarla konuşmak çok hoş birşeydir ;  Ne ukalad ı rlar, ne 
doğmatiktirler, ne azametl idirler, ne de abusturlar. Siyasi fikirle­
ri yoktur, olsa da sık sık değişti ri rler. Pek az yalan söylerler ve 
iki yüzl ü hiç deği ld i rler .  Kendi lerine fena l ı k  edersek bize 
gücenmezler ve bize yapt ıkları fenal ı klardan da müteessir ol­
mazlar. İyi hazmederler fena hazmetselerdi tasas ız olamazlard ı .  
Her  zaman b i r  sürü projeler yaparlar ve  çabucak bozarlar. 
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Arada bir kendi lerine i kbal h ı rsı gelse bile sonradan görme 
değ i ld i r ler .  Başka bir tab i r le ,  rahat yaşamas ı n ı  b i l i rl e r ;  
Mes'uddurlar . . .  " 

Konferans ın ı n  baş ı nda, mes'ud ve neşeli insanlar kadar 
tiyatroda kasvet verici mahluklar olamıyacağın ı  söyliyen Francis 
de Croisset, bu defa, en mes'ud ve neşeli tiplerden bir ini sah­
neye yaraştı rarak bize bizzat bir tasas ız karakteri arzetmiyor 
mu? Muharriri bu tenakuza düşüren şey , hayatla sahnenin bi r­
bi rlerine zıd iki mantığ ı n  tesiri altı nda yaşadıkların ı  ispat etmeğe 
çal ışmas ıd ı r . B i r  d in leyici kalabal ı ğ ı n ı  hayrete düşürerek 
eğlendi rmek için aradığ ı  bu tezad hakikate uymadığ ı  için ,  onun 
taraf ından böyle tekzib edi l iyor. 

Ne roman ın ,  ne de tiyatro piyesin in mantığ ı ,  hayattakin in 
tersi deği ldir. Sokakta neşeli b ir adamın sahnede can s ıkmas ı ,  
yahud ramp lambaları önünde zekan ı n  ve faziletin kıymetlerini 
kaybetmeleri tiyatronun kanunları ndan sayı lamaz. Belki de, 
neşeni n piyes tekniğin i  bozacak bir  gevezel ik hal ine gelmesi, 
mizanseni dağ ıtacak bir taşkı n l ı k  derecesine varmas ı ,  yahud 
zekanın hikmet savurmak i l leti halinde ya pek uzun tiradları dol­
durması ,  yahud pek kısa hikmet yumurtaları halinde eseri n her 
taraf ına dökülüp saç ı lması sevimsiz olur. Fakat hayatta da 
böyle değ i l  midir? Nihayet, sululuğa tereddi eden neşe ve uka­
lal ığa tereddi eden zeka, sahne hayat ında da, hayat sahnesi n­
de de hoşumuza giden kıymetler değildir. 

(Türk Tiyatrosu, Sayı 98, 1 5  Ocak 1 939) 
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Nurullah AT AÇ 

TİYATRO 

Çocukluğumda tiyatroyu pek severdim. Gençlik y ı l larında da 
aras ı ra gitmekten kaç ınmazd ım .  Hatta bazı piyesleri seyredip 
onları beğenip beğenmediğimi,  onlar hakkı nda düşündüklerimi 
söylemeği kendime vazife edindiğim bir zaman da olmuştu . 
Şimdi  o günleri düşündükçe, belki geçmiş gençlik günleri n i  
hatırlad ığ ım için bir haz duyuyorum ama biraz da şaşıyorum.  
Kuşdi l i 'ndeki salaşta, satıc ı lar ın bağ ırtı ları ve  ç ıng ı rak sesleri 
arası nda, perdenin açı l ıp  Kel Hasan'ın  tuhafl ık  etmesini bekliyen 
çocuk gerçekten ben miyim? Şehzadebaşı 'nda birtak ım eciş 
bücüş vodvi l ler i  d in leyip onlar ı n monoloğlar ın ı  an latmağa 
çal ışan del ikanl ı gerçekten ben miyim? . . .  Tiyatro yüzünden 
hat ı r ın ı  kırd ığ ım,  kavga ettiğim adamlar bile oldu.  Sahiden hay­
ret ediyorum:  Şimdi bir akşam tiyatroya gitmek için uykumu 
feda etmeği akl ım alm ıyor. O günler benden o kadar uzaklaşt ı .  
Geçen sene Ertuğrul Muhsin Shakespeare' in bir dramın ı  mu­
vaffakiyetle oynamış ;  günlerce n iyetlendim :  "Bunu muhakkak 
görmel iy im!"  dedim,  fakat Tepebaşı tiyatrosunda kalabal ığ ın  
aras ına g i rip  saatlerce hareketsizce dikkat etmeği b ir  türlü 
gözüme alamadım. 

Tiyatronun aleyhine mi döndüm? Onu yermek mi istiyorum? 
Hayı r. Bilakis, tiyatronun büyük bir sanat olduğuna hala kani im.  
Dramı ,  tragedya romandan da üstün bulurum. Bir şahs ı n  huyu­
nu, ihtirasların ı  hikaye ile anlatmak, onun kendini konuşturarak 
anlatmaktan çok daha zor, çok daha ince bir sanatt ı r. 

Fakat gün ler geçtikçe tiyatroyu seyretmektense kitab ın ı  
okumağı tercihe başlad ım.  Koltukta temaşa . . .  Bu ,  insan ı n  haya­
l ini daha serbest bırakıyor. Eseri benim anlamama bir de sahne 
sanatkarı n ın  anlaması karışmıyor: Meziyetleri de, kusurları da 
daha iyi hissediyorum. Aktörün mahareti kusurları aksi de me­
ziyetleri örtm üyor. Kitab ı n  yaprakları n ı  çevi rdikçe şah ıs lar 
gözümün önünde beli riyor ve sözleri ni bana herhangi bir 
aktörün söyliyebileceğinden daha doğru bir  eda i le söylüyor. 
Daha doğru ded i m ;  bittabi bu gayretle n isbid i r .  Ben im 
anladığ ım gibi demek isterim. Ben o şah ısları n her  birine, kendi 
anlay ış ım ,  h issediş ime göre b i r  çehre veriyorum;  aktörü n ,  
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ben im tasavvuruma hiç benzemiyen hakiki çehresi hayal imi 
taciz ediyor. 

Bi l iyoru.� ki haks ız ım;  Ası l  tiyatro kitabda deği l ,  ancak sah­
nededir. Oyle ama haksız o lduğumuzu bi lmek, huyumuzu 
değiştirmek iç in kafi midir? 

(Türk Tiyatrosu, Sayı 1 06,  1 5  Eki m 1 939) 
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Bedrett i n  TU N C E L  

TEN KİT VE MÜNEKKİT 

Bizde mana ve mahiyeti anlaşılm ıyan mes'elelerden biri ve 
belki de başl ıcası tenkittir. Tenkidi basit �ir şeymiş gibi telakki 
etmek hemen hepimize has bir nakisedir. içimizden birisi laalet­
tayin bir mesele hakkında fikir beyan ettiği zaman hemen : "Ten­
kit ediyorum !" der. Bu telakki yanl ıştı r ve düzelmesi hay ı rl ı  olur. 
Tenkit, yaratıcı san'atkarın en candan yard ımcıs ıd ı r. Münekkit 
mümtaz bir insand ır .  Herkesten daha fazla bi l i r ,  herkesten 
daha sal im bir görüşü vard ı r. Evvelemird� kuvvetli bir karakter 
sahibidir ve bu onun en bariz vasf ıd ı r. i radesine fazla haki ­
miyet mecburiyetindedir. S ı rası nda san'at için ,  eser için hisleri­
ni, kanaatlerini feda eder. 

Bütün bu mes'uliyetler laalettayin bir kimsenin başaracağ ı 
şey ler  d e ğ i l d i r .  M ü nekk id i n  kar i  m üvace hes i nd ek i  
mes'ul iyetlerini da ima göz önünde tutması laz ımd ı r. Sanat 
diyarı ndaki anarşiye ancak hakiki münekkit ni hayet verebi l i r. 
B iraz evvel münekkidin müstesna bir zeka ve kabi l iyet sahibi 
o lmas ı ndan bahsettik. Bunu söylerken onun sal im görüşle 
mücehhez olmas ın ı  da hat ı rım ıza getirdik. Münekkit, iht iras­
larına mağlup olan fani değildir. Bi raz evvel de söylediğimiz gibi 
kavi i radel idir. Fiki rleri kat' idir. Bi lhassa "Conscience morale" i 
herkesten daha kuvvetl i ve barizdir .  Ah laki hasletleri ona 
yürüdüğü sarp yolda sadık bir  yard ımcı olur. "Sainte Beuve" 
"Taine" ve nihayet son senelerin en iyi münekkidi olan "Paul 
Souday" her şeyden evvel mükemmel birer insandılar. Tenkit 
onları adeta bir his ve kanaat fedaisi yapmışt ır .  Bu yüzden 
nefsini mukaddes bir işe vakfeden insanlar gibi- hayatları sakin­
d i r  ve adeta din i  bir huşu içi nde geçer. Esasen hislerindeki 
yükseklik te bundan ileri gelir. 

Sinirl i l ik  münekkidin ebedi düşmanıd ı r. Bu yüzden "Barres" 
i n  i nd i  b i r  mü lahaza k ıym etinde kalan bazı tenkit ler i  
kıymetlerinden kaybetmiştir. "Anatole France" ın  "Barres" e te­
fevvuku işte bu nefsi ne hakimiyetinden ileri gelir. Münekkit ta­
mamile bitaraft ır .  Binaenaleyh nefsinden içtihatları ndan feda­
karl ık yapmaya da katlan ır .  Hayatın ın son senelerinde, tamamile 
hususi sebeplerden dolay ı ,  (Hugo) ya muğber olan "Sainte 
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Beuve", muharririn eserlerini tenkit ederken hiç bir  zaman 
şahsi garezine mağlup olmamışt ır. Bu çok yüksek bir feragati 
nefis nümunesidir." Kıymeti tan ı mak iyi münekkidin şıarıdır. 

B izde münekkit, maalesef, malumatı dar bir çerçeve içinde 
bocalayan, her ad ımda sürçen bir zavall ıd ır. Halbuki münekkidin 
ilme düşman olmaması ,  ona varl ığ ında en mühim mevkii verme­
si lazımdır. Tabiil ikten ayrılmak, aykır ı l ıklar yapmak emniyetsizlik 
telkin eder. Muhayyelesi dar, iz'anı kıt olmamal ıd ı r. Müesses ve 
bir haki kat hal ine gelmiş kavaidi sarsmaya başlad ığ ı  gün 
yükseldiği irtifaden yuvarlan ı r. Fiki rlere hörmet etmek, serdedi­
len mütaleaları etrafl ı ve sık ı  bir tetkikten geçirdikten sonra ka­
naatlerini yazmak mes'uliyetleri meyanındadır. 

İyi münekkit bir eseri okuduğu zaman benliğini o eserin ru­
huyla mezceder. Bütün cümleler, bütün hayaller z ihn in in  
menşuru içinden b i r  ziya huzmesi gibi süzülür. Tevazuu,  feragati 
nefsi muhatabına emniyet i lka eder. 

Salim bir zevk, iyi görüş fikirlerde samimiyet, münekkidin en 
emin arkadaşlarıd ır .  Şüphesiz ki böyle bir tenkit her sahadaki 
faaliyetler için şuurlu  bir cereyan tevlit eder. Şimdiki halde ufuk­
ta ideal münekkidin vurudunu tepşir eden bir hareket yok. Ma­
mafi sabı rla tevekkülle bekliyoruz. 

(Türk Tiyatrosu, Sayı 1 06, 1 5  Ekim 1 939) 
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Selami İzzet SEDES 

"HAYAT B İR  RÜYADIR"  HAKKI N DA 

İ stanbul Şehir tiyatrosu Kaldöron dö la Barka'n ın  "Hayat 
bir rüyad ı r" eserini sahnesine koydu, koyduğuna da hiç fena et­
med i ;  bize belki de "La vida es süeno" nun zevkin i  tam 
tatt ı ramadı fakat muhakkak k i ,  Kaldöronu tanıtt ı ,  ondan bah­
setmek f ı rsat ı n ı  verd i .  E�er biz "Hayat bir rüyad ı r" dan tam 
zevk alamadıksa, kabahatı Şehir tiyatromuza bulmıyal ım ;  bu ka­
bahat -e�er kabahat say ı lacaksa- "La vida e süeno" yu 
türkçeleştıren kalemde ve tiyatroy9 giden çokluğun Avrupa ta­
rihi bi lmemesindendir. Kaldöron lspanya'n ı n  hala övündüğü 
şairdir, nası l  taş yerinde ağırsa şair de söylendiği di lde �üzeldir; 
biz art ık  anadil güzel l iğ inde tercümeyi , i lerde devlet tıyatrosu 
sahnesinde d inlerler diye ümit ediyoruz. Tarih de kanun değildir 
ki her vatandışı bilmekle mükellef k ı lal ım.  

Maliye Nezareti encümeni katiplerinden Diögo Kaldöron'un 
oğlu Kaldöron dö la Barka bundan tam 340 sene evvel Mad­
ridde doğdu.  Çocuğu çok iyi okuttular, o zamanlarda bi l inmesi 
lazım gelen ne varsa, felsefe, medeni ve dini hukuk, matematik, 
tarih ,  hepsini öğrendi ve 1 620 de henüz bıyıkları terlerken sa­
raya girdi .  Her saray mensubu g ibi o da silahşördü. Bir yandan 
din kitaplarında ad ı geçen azizlere kasideler yazıyor, bir yandan 
da harpten harbe koşuyordu.  1 625 den 1 630 a kadar er mey­
danlarında dolaştı ; 1 635 e kadar kendini  tiyatro müel l ifi olarak 
da tanıtt ı ,  1 636 da kral 4 üncü Fi l ip in gözdesi oldu. 1 649 da 
kral Avusturyal ı  An-Mari i le evlenmeğe karar verd i .  Evlenme 
törenin i  Kaldöron haz ı rladı ve 1 651  de si lahları n ı  b ı rakt ı ,  rahib 
cübbesini giydi .  1 653 de i lk defa olarak bir dini bayramı kutla­
mak için eser yazmadı ;  tam on sene kendi halinde yaşad ı .  1 663 
de kral onu saray ına ald ı .  Kaldöron iki sene daha rahat bir 
ömür sürdü .  1 665 de 4 üncü Fi l ip öldükten sonra Kaldöronun 
da yı ld ız ı  söndü. 2 .  Şarl ona yüz vermedi ;  1 681  de sefil ve yok­
sul öldü . 

"Hayat bir rüyad ı r" yaz ı ld ığ ı  devirlerde İspanya uzun harp 
senelerinden mağlup ve yorgun ç ıkmışt ı .  Ziraati, sanayi i ,  ticare­
ti ölmüştü . Yirmi sene hükümdarl ık  eden 4 üncü Fi l ip, memleke­
t in i  kal k ı nd ı ramam ış ,  ancak zaman ı nda Lope dö Vega, 
Völaskezden sonra, Müril lo, Kaldöron gibi büyük şairler, edip­
[er yetişmişt i .  1 665 den 1 700 e kadar 2 nci Şarl devri nde 
ispanya biraz daha tereddi etti . Şarl ' ı n  çocuğu olmadığ ı ndan 
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kral ı n  ölümünden sonra tahta kim oturacak diye düşünülüyor, 
korrıbinezonlar yap ı l ıyordu. 
. ispanya kendisi i le beraber Portekiz'i de iflasa sürüklemişti. 
ltalya ayni halde idi .  Şimalde en büyük devlet sayı lan Polonya 
nüfuzunu kaybetmiş, üçüncü dereceye düşmüştü. Ruslar Polon­
ya'ya hakim olmağa başl ıyorlard ı .  O devirlerde yabancı boyun­
duğuna gi rmek istemiyen, bunun için savaşan ispanya i le Po­
lonya'n ı n  hali biribirinin hemen hemen ayni idi . 

Kaldöron, Polonya tarihinden i lham ald ı .  
B i r  zamanlar Ruslara galip gelen,  sonra Güstav'a mağlup 

olan Polonya kral ı Sigismund'u, b iraz da azizleşti rerek "Hayat 
bir rüyadır" facias ın ın  kahramanı yapt ı .  

Şair, .asker, rahip olan Kaldören bir  kral bendesidir. O de­
virlerde ispanya Al lah gibi krala tapard ı .  "Hayat bir rüyadı r" bu 
inana dayanarak yaz ı lm ışt ı r. Filvaki vaka Polonya'da cereyan 
eder, kcı.hramanlar Polonya'l ıd ı r ;  fakat karakterler üçyüz sene 
evvel in ispanya! karakteridi r. 

Dekor ve aksesuar, elbiseden k ı rbaca, kemerden kral 
tahtı na kadar, en küçük teferrüat gözden kaçır ı lmadan, 1 620 
den sonra�i Polonya kıyafeti , Polonya üslubu idi. Temsil de mu­
vaffakt ı .  Uslubu n ağ ı rl ı ğ ı na,  ağdal ı edebiyat ı n  güçüğüne 
rağmen sanatkarları mız bu sefer "Güzel konuşma" örneği ver­
diler. Nevin Akkaya'n ın  tavırları bir şi i r  kadar güzel , sesi bir me­
lodi kadar tatl ı  idi. Erkek kıyafetinde Nevin, Nedime kıyafetinde 
Nevin, süvari Nevin,  ne kıyafetini yad ı rgad ı ,  ne haleti ruhiyesi­
ni, ne de sözlerin i ,  Estrel rolünde Samiye de şivesi ,  telaffuzu 
ve durumu ile laz ım gelen havayı yaratt ı .  H. Kemal, Sami ,  Mah­
mud,  Hadi üçyüz senel ik bir trajed in in  bütün vecibelerine 
uymuşlardı  ve nihayet Sigismund rol ünde Talat Artemel gene 
bir asfan doğurdu. 

Mağara kap ıs ı nda z incir  sürüyen esir Sigismund,  kral 
sarayında ölüm saçan çı lgın Sigismund, azizleşen meczup Sigis­
mu nd, kahraman fakat munis, muti Sigismund ;  bu dört çel ik  
haleti ruh iye Talat ın  sanatkar ru hu nda taze ekmek iç i  gibi 
yoğuruldu .  "Hayat bir rüyadı r" a çelik bir hap diyebil irdik, eğer 
bu hapı Talat harikulade temsili ile yaldızlamasaydı .  . .  

(Türk Tiyatrosu, 15 İkinci Kanun- ı  Ocak- 1 940) 
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1940-1960 YILLARI ARASINDA 
TÜRK Tİ YA TROSU'NDA ELEŞTİRİ 

EFDAL SEVİNÇLİ  

1 940 y ı l ı  baş ında, Muhsin Ertuğrul yönetiminde, ü lkemiz 
tiyatro sanatına damgasın ı  vuran İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun,  
gelenekleri o lan bir  tiyatro topluluğu olarak çalışt ığını  görürüz. 
lstanbul ağ ı rl ık l ı  gösteri ler yanında, zaman zaman turnelerle 
tiyatro sanatı n ı  Ankara'ya, İzmi r'e ve Anadolu'ya götürme 
çabası, karşı l ığını bulan çırpın ışlardır. Yine bu çırpın ışları anlamlı 
kı lan önemli bir girişim de, Ankara'da 1 936 y ı l ında kurulan Dev­
let Konservatuvarı'n ın  uygulamaların ın  Devlet Tiyatromuzu ya­
ratmaya yönel ik oluşudur. 

istanbu l 'da Şehir Tiyatroları 'n ın  Genel Sanat Yönetmeni ,  
Ankara'da Devlet Konservatuvarı 'n ın  sahne öğretmeni olarak 
varl ığ ın ı  duyuran Muhsin Ertuğrul tiyatromuza "Tek Adam" ni ­
temiyle yön verirken en çok yorulan ve eleşti rilen bir öncüdür. 
i l .  Dünya Savaşı ' ınn durgunluğunun aş ı ldığı  1 940' 1 1  y ı l larda, 
gel iş im dönemini  yaşayan Şeh i r  Tiyatrosu'nun etkin l ikleri 
yanı nda Devlet Konservatuarı Tatbikat Sahnesi 'n in  (Devlet 
Tiyatrosu)  uygu lamalar ıy la ti yatro sanat ın ı n  merkezi de 
İstanbul'dan Ankara'ya taşı nıyordu.  

Evkaf Apartman ı 'nda açı lan Küçük Tiyatro'da 27 Aral ık  
1 947'de oynanan A. Kutsi Tecer'i n  Köşebaşı piyesi ,  resmen 
olmasa da Devlet Tiyatrosu'nun varl ığ ın ı ,  başkentle bütünleyen 
bir gösteri olarak öne çıkartıyordu. İ lkelere uyma, istifa ediş ve 
yeniden atanmayla 1 958 Ağustos'una dek Devlet Tiyatroları 
Genel Müdürü olarak görev yapan Muhsin Ertuğrul'un varl ığ ı ,  
bu  yı l larda tartışmasız "Tek Adamlığını" pekiştirmeye yöneliktir. 

lstanbul Şehi r  Tiyatrosu ise 1 927'den 1 947 Eylül 'üne değ in  
M .  Ertuğru l ' la bütünlenen etkinl iklerin in  can l ı l ığ ın ı ,  bir bunal ım  
evresini  yabancı b i r  yönetmenle,  Max Meinecke i l e  aşmaya 
çal ışırken eleşti rmenlerimizin yerli mi yabancı mı tartışmaları pek 
olumlu sonuçlar geti rmiyordu.  Ağustos-1 959'da yeni İstanbul 
Şehir Tiyatroları'na başrejisör olarak atanan Muhsin Ertuğrul ,  
genç bir kadroyla, yerli oyunlara ve yeni uygulamalara öncel ik 
tanıyan yönetim anlayışıyla Şeh i r  Tiyatroları 'n ın "Alt ın Çağı"nı  
yaratı rken eleşti r imiz de bu çabadan kazançl ı  ç ı kıyordu .  
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Gerçekte, Devlet Tiyatrosu 'nu n ve Şehir Tiyatroları 'n ın  telif 
oyunlara ve yeni yazarlara yönelmeleri , İstanbul ve Ankara 
Ün iversitelerinde tiyatro etkinl iklerinin çoğalmas ı ,  yine Muhsin 
Ertuğrul'un öncülüğünde Küçük Sah�e girişimiyle başlayan özel 
tiyatro toplu luğu yaşatma çabaları , lzmir'de Belediye Başkanı 
Reşat Leblebicioğlu'nun büyük destekleriyle varolan İzmir Şehir 
Tiyatrosu ( 1 946) giriş imleri , 1 940/60 y ı l ları .�ras ında canlanan 
bir tiyatro yaşamın ı  beraberi nde geti rir. Ozel l ikle 1 950'den 
sonra oyun yazarl ığımızda görü len gel işim, dramaturgik bilgiyle 
donanmış eleştirmenlerin yaz ı larıyla oyun eleştirisi ad ına düzeyli 
yaz ıları da çoğaltır .  

T iyatromuzda eleşti r in in ge l işmesinde bütün o l umsuz 
özell ik ler ine karş ın  gazetelerdeki oyun tanıtma yaz ı lar ı n ın  
önemli katk ıs ı  olmuştur. Dahası tiyatro sanatı gazetelerde yer 
buldukça, eleştiri de usta çı rak i l işkisiyle de olsa bir gel işim 
göstermiştir. Hemen çoğu gazetenin okurlarına, tiyatrolarda 
oynanan oyunları tanıtmak amacıyla muhabirlerine yazdı rttıkları 
oyun tan ıtma yaz ı ları , tiyatro bi lgisi ve beğenisi olan ede­
biyatç ı lar ın çabalarıyla zamanla yoğunluk kazanı rken tiyatro 
sanatç ı lar ı n ın  da kendi iş ler in i  eleşti rmenler i ,  e leşt i ri n in  
gelişimine önemli katkılar sağlamışt ır. 

Darülbedayi ı Türk Tiyatrosu dergisi gibi bir program dergi­
s in in d ış ında bu yı l larda bir tiyatro dergisine sahip olamayan 
tiyatro sanat ım ız,  özel l ikle edebiyat dergilerinde yazı lan eleştiri 
yaz ı l ar ıy la yeti n irken, çoğu edebiyatç ı o lan sanatç ı lar ın  
yarg ı larıyla değerlendir i l iyordu.  Tiyatro bilgisi öncelikle seyirci­
l iğinden gelen eleştirmen adaylarımız ın  yanında, tiyatro bilgisi­
ni, dünya tiyatro sanat ın ı  ve edebiyat ın ı  yakından izleyerek, 
gel iştiren edebiyatçı larımız ın çoğalması bu yı l lar ad ına oldukça 
önemli bir gelişimdir. 

1 940/1 960 yı l ları arasında oyun tan ıtma yaz ıs ı  ve eleştirisi 
yazan adlar ı  bel i rlerken Akşam, Cumhuriyet, Dü nya, 
Ulus, Vatan gazeteleriyle Varlık, Yeditepe ve Akis d e r­
gi lerini tarad ım.  Akis'teki imzasız yaz ı ların büyük çoğunluğunun 
polemik  ağ ı rl ık l ı o lduğun u ,  çoğunun da Refik Erduran 
tarafı ndan yaz ı ld ığ ın ı  bel i rtmel iy im. İmzasız oluşları nedeniyle 
seçkiye a lmad ı ğ ı m ı z  bu yazı lar la gerçekte farkl ı b i r  
düzenlemenin d e  yapılabileceğini bel irtmeliyim. 

Türk Tiyatrosu'nda Cumhuriyet'de, Muhsin Ertuğrul 'un 
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gözlemlerin i ,  iz lenimlerini an ı ları n ı  içeren makaleleri n i ,  oyu n 
eleştirisi d ış ında kaldığı için seçkiye örnek olarak almadım.  Hele 
1 940' 1 1  y ı l larda gazetelerde oyun eleştirisi diye yay ınlanan 
tanıtma yaz ı ları ndaki kimi eleştiri lere, tiyatro sanatı n ı  yaşatma 
kavgası ad ı na şiddetle karşı çıkan ve eleştiriye, eleştirmene sert 
sözlerle karş ı l ı klar veren Muhsin Ertuğrul'un bu yazı ları içerik 
olarak biraz "öfkeli" yazı lard ı r. Seçkiyi oluştururken salt eleştiri 
ağ ı rl ı kl ı  yazı seçme düşüncesiyle bir l ikte seçkin in  hacmin i  
s ı n ı rlandı rma isteğ i de çal ışman ı n  boyutunu ister istemez 
s ın ı rland ı rıyordu .  Bu s ın ı rland ı rma içinde Muhsin Ertuğrul'u n ,  
daha önce örneklediğimiz yazı ları n ın  uzantıs ı  olan makalelerini 
1 940/60 dönemi nde değerlendirme d ış ı  tuttum .  

1 940/60 y ı l lar ı  aras ı nda gene l  t iyatro b i lg is iy le ,  oyun 
tan ıtma ve eleştiri yazıları yazan yazarlar ı ,  taradığ ımız gazetele­
re göre şöyle sı ra_layabiliriz 

Akşam : S. izzet Sedes, Sel im Nüzhet Gerçek, Ekrem 
Reşit Rey, Şevket Rado, Osman N. Karaca. 

Cumhuriyet Metin Toker, Lütfi Ay , Celalett in Ezine, R.  
Ahmet Sevengi l ,  Adile Ayda, Muhsin Ertuğru l ,  M. Hayri Egel i ,  
R.  Nuri Güntekin ,  Zahir Güvemli ,  Suat Taşer, Tevfik  Sadullah, 
Bedrettin Tuncel , Selmi Andak. 

Dünya : Adnan Benk. 
Ulus : Nurullah Ataç, Fahri Ecevit, Lütfi Ay, V.  Nedim Tör, 

Y Nabi Nayır ,  R.  Nuri Güntekin ,  R.  Ahmet Sevengil ,  Nurett in 
Sevin ,  Melahat Özgü, A. Süha Deli lbaş ı ,  Selahattin Batu , Fik­
ret Adi l ,  Muzaffer Gökman, Reşat Taus (Suat Taşer' in ad ın ın  
tersten yazı l ışıyla oluşturduğu takma adı ) ,  A .  Cemal Arı ,  Adalet 
Cimcoz, Turhan Di l l igi l ,  Saadet İkesus-Alp (Opera tanıtmaları ) .  

Vatan Burhan Arpad, Tunç Yalman 
Varlık : Yaşar Nabi Nay ı r , Muzaffer Gökmen,  Suat Taşer, 

Y ı ld ı r ım Keski n ,  Sabri Esat S ıyavuşg i l ,  Sabahatt in Kudret 
Aksal, Muhtar Körükçü, Oğuz Bü lent Nayman . 

Yeditepe : Suat Taşer, Turhan Di l l ig i l ,  Fikret Adi l ,  Oktay 
Akbal , Adalet Cimcoz, Zahi r  Güveml i ,  Osman N. Karaca, Zihni 
Küçümen, Vedat N .  Türkkan, Şerif Hulusi. 

Seçkiye al ınan eleştiri örnekleriyle yazarları üstüne kısa bir 
bilgi lendi rmeyle dönemin değerlendirmesini yaparsak sonuçta 
şunları söyleyebil iriz Gazetelerde oyun tanıtma yazıs ı  nitel iği 
gösteren ,  çoğunlukla oyunun özeti n i  veren yaz ı larla, çok basit 
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gerekçelere, dahası b ir  tiyatro bi lgisin in  tartışması ndan çok 
kişil iklere sald ır ı  niteliği gösteren polemik/kavga ağırl ık l ı  yazı ları 
seçkiye al mamaya çal ı şt ı m .  Fark l ı  etki n l ikleri yansıtmayı 
amaçlarken kimi y ı l larda, eleştiri örneği olabilecek içerikte yaz ı 
bul makta zorland ım .  Bu nedenle, her y ı l ı ,  en az iki yaz ıyla 
örnekleme isteğim kimi yı l larda gerçekleşmedi .  Ancak, özellikle 
1 955 y ı l ı ndan sonra kimi y ı l larda ikiden çok eleştiri örneğini ,  
hem içerik, hem de konuları aç ıs ından i lg inç bulduğum için 
seçkiye aldım. 

Tiyatromuzda i nan ıyorum k i  en ç9k tanıtma ve eleştiri 
ağ ı rl ık l ı  yazı yazan kişi Lütfi Ay'd ı r. Ozel l ikle 1 944 y ı l ı ndan 
başlay ıp 1 960 sonuna dek Devlet Tiyatroları 'n ın hemen bütün 
gösteri l e r i y l e  Şeh i r  T iyatro l ar ı ' n ı n  ki m i  etki n l i k le r i n i  
değerlend i ren yaz ı lar ıy la hemen bütün yay ın  organlar ına 
yetişen Lütfi Ay' ın tiyatro sanat ım ız ı  yaşatmaya yönelik övgü 
ağırl ıkl ı oyun tanıtma yaz ı ları n ı n  yan ı nda, tiyatro eleşti risine 
örnek olacak nitel ikte kimi yazılarıyla da öne ç ıkt ığ ın ı  vurgula­
mal ıyım .  Selim Nüzhet Gerçek' in ,  Selami İzzet Sedes'in 1 940-
44 y ı l lar ı  aras ı nda yaz ı lar ı ndaki t iyatro b i lg i leriyle dikkati 
çektiğin i  görürüz. Gazete muhabi ri olarak çal ışan ve oyun 
özetleriyle kısaca oyuncu ların tavırları n ı ,  konuşmaları n ı  önde 
tutan değerlendi rmelerle yetinen Fikret Adi l ' in ,  Metin Toker'in 
yanı nda Suat Taşer' in tiyatro eleştirisinde dramaturgi bi lgisini 
sistemli bir biçimde kullanan önemli bir ad olarak dikkati 
çektiğini belirtmeliyim. Yine Şehir Tiyatroları içinde uzun y ı llar 
çal ışan Burhan Arpad' ın tiyatro yazı ları ndaki nesnel l ik, oyuncu­
e leşti rmen Tunç Yalman' ı n  yaz ı lar ı nda tiyatro b i lg is iy le 
yoğunlaşarak sürer. Y ı l lar sonra ü lkemizde tiyatro bi l iminin 
öneml i  b ir  adı olan Meti n And, özel l ik le U l u s 'ta yazd ı ğ ı  
yazı larında, oyun çözümlemelerine ağ ı rl ık veren, oyuncuların ek­
sikl ikleriyle olumlu yönlerini birl ikte değerlendiren,  oyunu ta­
mamlayan dekor ve kostüm uygulamaların ı  önde tutan tiyatro 
b i lg is iy le d ikkati çeker. Ancak, Metin And ' ı n  bu dönem 
yazı ları nda, zaman zaman polemik ağ ı rl ı kl ı  sataşmalı yaz ı larla 
eleştiri tart ışma ortamına renk katt ığ ın ı  da görürüz. 1 940/60 
y ı llarında yazı lan oyun eleştirileri içinde, sağlam tiyatro tarihi ve 
ku ram ı bi lgisiyle oyun çözü mlemesini  bütünleştiren Adnan 
Benk'i n t iyatro sanat ım ız ın  çağdaş yönde gel iş imini  destek­
leyen taklidlere şiddetle karşı çıkan, seyircinin beğeni düzeyini 

1 42 



yükselten yazı larıyla döneminin en önemli adı olduğunu vurgula­
malıyım. 

Sonuçta , bu y ı l larda, özel l ik le gazetelerde, gazeteler in 
özell iklerine ve düzenleniş biçimlerine göre yer alan t iyatro 
eleştirisi nitelikli yaz ıların çoğunluğunun oyun tanıtım ı  ağırl ı kl ı ,  
oyunların i l k  gösterimlerinden hemen sonra yazı lmaların ın  ek­
sikliklerini taşıyan değerlendirmeler olduğunu söylemek doğru 
olacaktır. 

1 960 sonras ı nda toplumumuzdaki değişime koşut olumlu bir 
değişim tiyatromuzda da kendini bel l i  edecektir. Toplumsal so­
runlar ın özgür bir  ortamda tart ış ı ld ığ ı 1 960' 1 1  y ı l larda gel işen 
tiyatromuz gazete eleştiris in in zorunlu s ın ı rl ı l ı ğ ından kendin i  
ku rtararak özel dergi ler ine kavuşu r�_en tiyatro eleşti r imiz in 
düzeyin in  de değiştiğ in i  görürüz. Ozel l ik le i l k  göster imle 
bütünlenen eleştiri - tanıtma yazısı yazma telaş ın ın  terkedildiği 
1 960' 1 1  y ı l larda bir oyu n için birbiri ard ı na yazılan eleşti ri lerde, 
tiyatro bilgisin in genişl iğiyle dikkati çeken eleştirmenlerin kendi 
aralarında yaptıkları yorum tartışmaları tiyatro seyircisini dikkat­
li bir eleştirisi izleyicisi yaparken oyun tartışmaları , gazete ve 
dergi köşelerinden panellere ve açık oturumlara taş ınm ışt ı r. 
Seyircin in çoğald ığ ı  ve tiyatroyla bütünleştiği 1 960' 1 1  y ı l l arda 
eleştiri ve eleşti rmen tiyatromuzun tart ışmasız en önemli ögesi 
olacakt ır. 

• 1 940·60 yılları arası nda se_çki için değerlendirdiğim eleştiri yazıları n ı n  
büyük bir çoğunluğu, Dokuzeylül Universitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Tiyatro 
Anasanat Dalı"nda, benim denetimimde yürütülen tarama-araştırma ağırl ıkl ı  dip­
loma çalışmaları yardımıyla belirlendi. Bu kaynakça çalışmalarını gerçekleştiren 
öğrencilerim Didem Ayas, Aylin Çakırgöz, Özlem Durak, Mahmut Topçu, Sevgi 
Gözütok, Sidal Özdemir, Ruken Güneri, Arzu Günay, Cansın Genç, Yeşim 
Gezer, Tijen Erbi len, M ürüvvet Şahin ,  A.  Gülcan Yeğen, Tamay Sayar ve 
Sinem Özkan'ın katkılarıyla ve diğer taramalarla oluşturmakta olduğumuz Türk 
Tiyatro Makaleleri Bibliyografyası inanıyorum ki tiyatro tarihimiz için önemli bir 
boşluğu dolduracak. Bu çalışmada onların katkısı yanında makale seçimine 
Birgül Yeşiloğlu, Oğuz Uçak, Neşe Ardıç, Ferda Ülker, Meral Alsan özveriyle 
katıldılar. Katkıları için bütün öğrencilerime teşekkür ediyor seçilen yazılarda 
yazım ve dil yönünden hiç bir biçimde düzeltmeye gitmediğimi belirtiyorum. 
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Refi i  Cevat U L U NAY 

Ş E H İ R  TİYATROS U DRAM KISMINDA 
" H Ü RR İ Y ET APARTM A N ! "  

Şehir tiyatrosunda s ı ra leyleğ in yuvadan attığ ı  yavrulara 
geld i .  Bu son haftalar zarfında uzun müddet dosyada bekleyen 
piyesler bir ç ı rpıda çıkarı l ıyor ve bu suretle bir yasak savrulmuş 
oluyor. 

Sedat Simavi'nin Hürriyet Apartmanı da maalesef bu kısma 
sokuşturulmuş Neden? Tel if eserlere karşı bu istiksal niçin? 

Koskoca temaşa mevsiminde, Şehir tiyatrosu ilk telif eseri 
böyle mi harcamal ı  idi? 

Eğer rağbet gördüğü takdirde ne olacak? Bu tıpkı ziyarette 
davetlilere ikram edilen baklava tepsisinden ikinci bir lokma al­
maları na müsaade edilmeden, "Haydi efendi ler, ziyafet bitt i ,  
kalkı n sofradan" demeye benz iyor. Bu şeriat dairesinde Türk 
tiyatro merakl ı ları telif eserlere ilelebet hasret çekecek. Ben 
daima tiyatro yazman ın büsbütün ayrı bir fen olduğunu kabu l 
edenlerdenim. Bunun için ,  her eli kalem tutan ı n ,  piyes yaza­
mayacağ ı n ı  bu sütunlarda defaat ile söyled im.  Bu itibarla 
adatımıza çok yakından temas etmesi şartıyla iyi adapte edilmiş 
piyeslerin h içte aleyhinde deği l im.  Fakat, te liflere de bir saha 
b ı rakmal ı .  Onlar temsil edilmeli .  Biz bu eserleri acı acı hatta en 
sert l isanla tenkit etmeliyiz , münakaşalar o lmal ı .  Bu suretle 
yavaş yavaş bizde de tiyatro yazanlar yetişir. 

Emile Zola, tiyatro yazmak istedi. Birbirini müteakip üç piye­
si oynandı . Üçünde de muvaffak olamadı .  O kadar ki halk bu üç 
piyesi de yuhaladı .  

Büyük müel lif, piyeslerine tahsisettiği kitab ın baş ında şöyle 
söylüyor. 

- Ben piyesleri yuhalarla karşı lanan bir müellifim .  Fakat 
benim bu üç eserim,  tiyatro kalesini fethetmek için sürdüğüm 
i leri karakol larıd ır .  Onlar öldüler. Arkadan "kuvayi küll iye" ge­
liyor. Mutlaka o müstahkem mevkii zaptedeceğim. 

Zola'n ın  ömrü vefa etseydi, muvaffak olacağ ında şüphe 
yoktu .  

Tiyatro aleminden yüksek söz sahibi o lan Sardou'lar, 
Capus'lar ve daha bir çokları ellerine kalemleri a l ı r  almaz hemen 
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o şaheserleri yazıverdi ler mi? Tabi i  onların da bir çok kusurlu 
eserleri oldu. Fakat gittikçe tekamül ederek vücuda getirdikleri 
parlak piyeslerin şaşaası ,  ötekileri karanl ıkta bırakt ı ,  unutturdu .  
Bu itibarla Şehir tiyatrosunun b i r  telif eseri , bu edebi ziyafet 
mevsiminde, leğen-ibrik gibi ku l lanmasın ı  hiç doğru bulmuyo­
rum. 

Sedat Si mavi 'n in Hürriyet Apartmanı bir şaheser midir ki ,  
beni  bu g i rz igah ı yapmaya sevked iyor. Hay ı r , o kadar 
müsaamahakar deği l im. Fakat eser Şehir tiyatrosunun "Adap­
te" olarak bize arzettiği birçoklarından daha iyidir. Sedat Sima­
vi'n in i lk ad ımı  muvaffakiyetli bir yürüyüş başlangıcıdır . Bilhassa 
eserde iki üç esasl ı  hüviyet görüyorum.  

Evvela Şehir tiyatrosunda temsil edilen Avrupa piyeslerin in 
mi l l i  hava yoksuzluğu telafi edi l iyor. Sonra art ist leri n tahri­
batına rağmen, l isanı güzeldir, yapmacık değildir. 

Ve daha sonra da karakter tahl i l indeki muvaffakiyet. Bu üç 
noktan ı n  kabartma bir levha gibi yükleşi ni doğrudan doğruya 
esere, yani müel lefe medyunuz. Zi ra yukarda da söylediğim 
veçhi le piyes, sahneye konulması  itibariyle o kadar oluruna 
bırak ı lm ışt ır  ki, eğer müell i f  bu saydığ ım hüviyetleri mütevazi 
fakat sağlam bir surette tespit eylememiş olsaydı seyircilerde o 
büyük alakayı uyandı ramazdı .  

" İ ki nci  Abdü lhamit i n yaver leri nden Arif Paşa s ı rmalar, 
nişanlar içinde, müreffeh bi r ai lenin reisidir. Karı-koca çocukları 
olmadığ ı  için bir erkek çocuğu evlat edinirler. (Kamiran) . Biraz 
sonra bir kız çocukları oluyor (Leyla). Evlatl ık  konakta büyüyor, 
tahsil ediyor, Leyla için o daima bir Kamiran ağabeyidir. Arif 
paşa kız ın ı  hemşirazadesine (Fi ruz) nişanl ıyor. Kamiran Leyla'yı 
sevdiği için ,  bu namzetlikten müteessirdir. Leyla'n ı n  da kendisi­
ne karşı olan temayülünü hissederek, Paşa'n ı n  haremine ( İ ltet 
Han ım)  b i r  mektup yaz ıyor .  Karı  koca, Kam i ra' n ı n  bu 
küstah l ığ ı ndan küplere bin iyorlar. Art ık  o yanaşma evlat l ığa 
haddini bildirmek lazım. 

Paşa ateş püskürürken,  Kamiran Hürriyet i lan ı  haberiyle 
içeriye giriyor. Arif Paşa'ya nüzul isabet ediyor. İkinci perde de 
eski rej im adamın ı  bir evde buluyoruz. Kamiran vel in imetlerini 
b ı rakmamış, onlara çal ışarak bir  ufak yuva temin etmiştir. Hatta 
Arif Paşa'n ın unutulmuş baz ı emlak ın ı  satarak bedeliyle onlara 
bir apartman sat ın  almışt ı r. Arif Paşa apartman sahibi olunca, 

1 45 



değişiyor. Artık Kamirana muhtaç olmad ığ ın ı  görünce menzul 
fakat yine eski mağrur adam oluyor. Tabii Leyla, memuriyetin­
den azledilen Firuz'a verilecek. O sırada apartmanın  bulunduğu 
mahallede bir yang ın  çık ıyor, apartman yanıyor. Arif Paşa si ­
gorta aleyhi nde olduğu için ,  y ine beş paras ız  kal ıyor ve ev­
latl ı ğ ı na  muhtaç oluyor. O zaman Kamira'n ın  it ibarı y ine 
yüksel iyor .  Paşa Kamiran ' ı n  a l icenapl ı ğ ı ndan o kadar 
mütehassıs olmuştur ki ,  bastonuna dayanarak, odas ına kadar 
gelip, ona yaptığı fedakarlıklardan dolayı ağlaya ağlaya teşekkür 
ediyor. Kamiran bu samimiyete mukabale etmek içi n ,  Arif 
Paşa'dan giz l i  olarak on iki b in l i raya sigorta ettirdiği apart­
man ın kağ ıd ın ı  kendisine veriyor. On iki bin l i ra Paşa'yı tekrar 
değişt i rm işti r .  Kağ ı d ı  ceb ine  koyar koymaz Kam ı ran ' ı  
düzenbazl ıkla itham ederek kovuyor. Delikanlı val izini hazırl ıyor. 
Art ık bütün ümitlerin in  k ı rı ld ığ ı bu evden ç ıkarken, kap ın ın  
önünde Leyla'yı buluyor. Babas ın ın  bayal ığ ından istikrah eden 
genç kız da evi terkeyleyecek, Kamıran' ı takip edecektir. 

P iyeste bazı noksan lar  var. Mesela Arif Paşa' n ı n  
Abdülhamit devrindeki konağ ı n ı  mahdut eşhasa ihtisar etmiş 
görüyoruz. Koca konakta, Suzidi l  kalfadan başka util ite yok. 
Bir iki tipik şahıs noksanl ığ ı ,  piyesi biraz yekahenk yapıyor. O 
zaman ın  psikolojisini tah l i l  ettirecek bir vekilharç bir iki cariye, 
bir kaç misafi r, g ibi  tip serp inti leri laz ımd ı .  Müel l i f  yaln ı z  
vakan ı n  kahramanlarıyla uğraşmış,  onları daha ziyade birinci 
planda gösterecek elemanları tamamen ihmal etmiş bu itibarla 
da tabi i  perdeler hem kısa olmuş hem de muhavereler bi raz 
uzamışt ı r. Mizansen ve kostüme ait hatalar da var. Kamıran, is­
tibdat devrinde Arif Paşa'n ın  yanına başı fessiz giremezd i .  
Hele o zamanda bıy ıkları n ı  traş etmek affolunur bir  cürum 
deği ldi. Apartımana taşınmak üzere haz ı rlanan hal ı lara sarı l ı  bir 
kaç yatak takım ı ,  göçten ziyade, yerlerinden kım ı ldat ı lan eşya 
arası nda- yeni gelen bir misafire ait denklere benziyordu. 

Dekor, mizansen hususunda ufak bir zahmete katlan ı lmamış 
ve ne varsa onunla idare edilmiştir. Bu mübalatsız l ığ ı  Leyla'n ın  
elbisesinde bile görüyoruz. Birinci perdeden son perdeye kadar 
genç kız ayn ı tuvaleti muhafaza ett i .  Kumaşın mukavemetine 
şaşt ım. Hangi mağazadan tedarik edildiğini  müktesil ai le reisleri 
tahkik etmelidirler. 

Artistlere gelince, Arif Paşa rolünü yapan İ. Galip, nüzul isa-

1 46 



bet ettiği zaman, Marki dö priyola da Lö barji'yi hatı rlatacak 
kadar muvaffak oldu . Şaziye İffet Hanım da pek iyi idi . Çerkes 
lehçesinde ifrate kaçmadı .  Daima kocasın ı  tasvip eden eski ter­
biyeyi bütün incel iğiyle kavrad ığ ın ı  oynama tarzı ile gösterd i .  
Son sahnede yokluğu h issedi l i yordu .  Zaten mahdut  o lan 
eşhastan lüzumlu olduğu bir  anda hazfedilmesinin sebebini an­
lamad ı m .  Cahide'nin art ı k  duraklama buhran ı n ı  tamamen 
savuşturduğunu görüyoruz. Leyla'yı pek güzel oynadı .  Firuz 
rolünü yapan Avni Dill igil , gözlüğünü pek lüzumsuz yerlerde kul­
lan ıyordu.  Paşa'ya karşı olan hulüskar temannahı çok kusurlu 
idi . Fes hakkında aynı düşüncemi tekrar ediyorum. 

Suavi Tedü,  Kamı ran rolünde fena değildi . Buna mukabil Su­
zidil Kalfayı yapan Muazzez Arçay harükulade güzeldi. 

Artistlerin hepsinde umumiyet itibari ile gördüğüm kusur, 
rol lerini ezberlememiş olmalarıd ı r. Cümlelerde görülen sebk ve 
rabt hataları bunu aşikar surette gösteriyordu.  

Görülüyor k i  leyleğin yuvadan atmak istediği yavru lardan 
baz ı ları da böyle düşer düşmez ö lmüyorlar. İçlerinde herşeye 
rağmen yaşamak isteyenler de var. 

(Tan,  27 Mart 1 94 1 )  
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Selami İzzet SEDES 

ŞEHİR TİYATROSU TEMSİLLERİ 
" H Ü R R İ Y ET APARTM A N ! "  

Yedigün mecmuası sahibi Sedat Simavi sanatkard ı r  ve 
güzel sanatların bir kaç koluna heveslidir, bu hevesle karikatür 
yapm ıştır, roman yazmışt ı r, hatı rımda kald ığ ına göre Galatasa­
ray sultanisinde iken Frans ızca şi irler de karalamıştır .  Res­
saml ığ ı  da vard ı r, musikiye yabancı değildir. Gene bu hevesle 
bir de tiyatro denemesi yapmış ,  "Hürriyet Apartman ı" amatör 
bir kalem tecrübesi ve profesyonel bir mecmuac ın ın  halk ru­
hiyat ın ı  kavram ış olduğunu ispat eden popüler bir sahne eseri­
d i r .  

"Hürriyet Apartmanı"n ın temsi l i  bir yanlış i le b ir  doğruyu da 
meydana ç ıkard ı .  İstanbul Şehir  Tiyatrosuna bir edebi heyet 
yapmak yanlışt ır . Çünkü sahneye konacak eserleri intihab et­
mekle mükellef bir heyet olsaydı "Hürriyet Apartmanı"n ı  redde­
derd i .  Bu yan l ı ş  o lu rd u .  H ü rr iyet Apartman ı seyi rc i le r  
tarafından beğeni ldi .  Muhsin E rtuğrul der  k i  "Bir eserin sah­
neye konmadan evvel tutup tutmayacağ ın ı  kestirmek im­
kansızd ı r. Bu doğru , Misali de işte Hürriyet Apartman ı .  

Geçen sene Sedat Simavi bana eseri n i  okuduğu zaman 
beğenmedim deği l ,  beğendim,  fakat sahneye konup konma­
masında müterredditt im. Arkadaşıma bu eser konmaz dedim. 
Sedat gü lümsedi ve 'tutar' ded i .  Benim gib i  rej isörün de te­
reddütünü gören Sedat ona da aynı iddiayı serdetti. Esasen o 
eseri ni okurken her perdenin sonunu "Alkışlar" deyip kes.iyor­
du. Son perde bitt iği zaman da şiddetl i  alkış lar ded i .  it i raf 
ediyorum ben inanmadım.  Sedadın hakkı varmış. Buna rağmen 
eser i lk  gece kadar _alkışlanacak, tutacak mıdır? Ben bunda 
hala mütereddidim .  i lk gece seyirci ler arası nda müell if in çok 
ahbab ı ,  dostu tanıdığ ı  vard ı .  

Birinci perdede karşımıza iki vodvil kahramanı çıkıyor. Ya­
veranı hazreti şehriyariden- türkçesi ,  padişah ı n  yaverlerinden­
Arif Paşa ile karısı iffet Hanım. Bu perde vodvi l imtrak bir tem­
sil i le bize istibdat devrin in  gü lünç idaresinden bir iki tablo 
çiziyor ve bu arada Paşa'n ın  büyüttüğü okuttuğu, hukuktan 
şehadetnamesini o gün almış bir evlatl ığ ı  olduğunu anl ıyoruz. 
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Kamran,  Paşa'n ın  k ız ı  Leyla  i le beraber büyümüştür. Ona 
aşıktır . Fakat İffet Hanım bu izdivaca şiddetle muhal iftir .  Kam­
ran ' ın  bir s ığ ıntıdan başka bir şey olmadığın ı  söyler. Paşa daha 
insafl ıd ı r  bu kadar i leri gitmez. Fakat karıs ın ı n  telkinine kal ıp ,  
Kamran'ı evden defetmek üzere çağı rt ı r. Kızları . yeğeni , Viyane 
sefareti katiplerinden Firuz ile nişanl ıdır .  Kızların ı  o paşazadeye 
vereceklerdir. Kamran gel ir ,  Paşa'ya hürriyetin ilan edi ldiğini 
söy.ler. Paşa'ya inme iner. (Alkışlar} 

ikinci perdede Paşa inmel idir. iffet Hanım kıyafeti ile kendi 
halinde bir hanımcık olmuştur. Vodvi l imtrak temsil yerine kome­
dya kaim olmuştur. Hürriyet in  i lan ı  i le  nesi var nesi yok, 
herşeyini kaybeden Paşa, Kamran ' ın  sayesinde barınacak bir 
çatı bulmuştur. Kamran'ı baştacı etmişlerdir .  Bu yüksek ruhlu 
genç, kızları için bir devlet kuşudur. Esasen Leyla i le Kamran'da 
birbi rlerine söz vermişlerdir. Sevişiyorlar ve evlenecekler. Kam­
ran ,  Paşa'n ın yirmi seneden beri unuttuğu ufak tefek gayrimen­
kulunü satıp savm ış ,  Taksim'de bir apartman alm ıştır. Hürriyet 
Apartmanına yerleşecekler, mesud olacaklard ı r. 

Üçüncü perdede eşyalar toplanmıştır .  Apartmana göç edi­
l iyor. Firuz çıkagel ir .  Tam bir züppedir. El inde bir demet çiçek 
ve Leyla'ya bir nişan hediyesi vard ı r. Paşa'n ı n  apartman sahibi 
olduğu haber al ıp gel miştir .  İnme neticesi huy değiştiren ve 
kar ıs ı  kadar kötü olan Paşa, (Paşa' n ı n  o derece ah­
laksızlaşmasın ı  inmeden başka b i r  şeye hamledemeyiz) Firuz'u 
görünce, Kamran'ı veki lharçl ığa düşürmekten çekinmez. 

Karı koca gene Leyla'yı Fi ruz'a vereceklerdir . Bu s ı rada Tak­
sim'de bir yang ın  olur. Paşa apartmanı kara taassup yüzünden 
sigorta da etti rmemiştir. Bunu duyan Firuz, çiçeğini ve hediye­
sini alıp kaçar. (Alkışlar) 

Dördüncü perdede Kamran' ın çal ışma odasındayız. Yanında 
Leyla vardır .  İ ki genç apartman ı n  yanm ış olmasına rağmen me­
suddurlar. Mü lksüz ve parasız kalan paşa i le karısı gene Kam­
ran'a bel bağlamışlard ı r, kızları n ı  gene ona vermişlerdir .  Paşa 
gel ir ve Kamran'dan af talep eder. Ona karşı çok nankör dav­
rand ıkları n ı  iti raf eder ve "Şöyle karş ımda yanyana durunuz, 
b i rb i rin ize ne kadar yakış ıyorsunuz" der ve ağ lar. Bunun 
üzerine Kamran'da b i r  kabahati olduğunu söyler. Paşa buna 
inanmaz Onun gibi yüksek ru hlu bir  genci n kabahati olabi l i r  
mi? Kamran' ın kabahati Paşa'n ın istememesine rağmen apart-
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manı on iki bin l i raya sigorta ettirmiştir. Paşa sigorta kağıd ın ı  
inmeli eli i le  al ı r. Buruşturarak ayağa kalkar, bastonunu havada 
sal layarak, Kamran'ı ahlaksızl ıkla itham eder. O dolambaçl ı  yol ­
lardan giderek Leyla'yı el inden almak istemiştir. Art ık onun bu 
çatı altı nda yeri yoktur. Defolup gitmelidir .  Kamran ağlayarak 
hazırlanır . ,  tam çıkacağı s ırada Leyla çarşaflanmış, odaya girer. 
Kamran sorar "Nereye?" Leyla cevap veri r "Senin g ittiğ in  
yere" Ç ıkarlar. Perde kapanır. (Şiddetli alkış) 

Münevere hitabetmeyen bu çocukça mevzuun tahlile değer 
hiç bir noktası yoktur. Ancak Hürriyet Apartmanın ı  telif olduğu 
içi n ,  hürmetle selamlamayı bir borç telakki ederim.  Rize çay ı ,  
Ereğl i  Çi leği hakkında aleyhte tenkid ne  kadar haks ız olursa, 
telif tiyatro eserlerin i  de kimsenin gözyaşına bakmayarak 
h ı rpalamak o kadar insafsızl ı k  olur. Nerede kaldı ki bir taşla bir 
kaç kuş vurmak isteyen Sedad Simavi, istibdat devi rleri n in 
seyyiad ın ı  belirtmeğe muvaffak olamad ığ ı .  Bu eserde karakter­
siz b i r  t ip yaratmağa ve sigortan ı n  lüzumunu meydana 
çı karmağa muvaffak olmuştur. Hem Sedad'ı hem de başta İ . 
Gal ip Arcan olmak üzere H ü rriyet Apartman ı ' n ı n  bütün 
mümessi l lerin i  tebrik ederim. İnme sahnesinde yüksek sanatkar 
sıfat ın ı  gösteren Gal ip ,  son perdenin şidddetle alkışlanması nda 
da en kuvvetli amil oldu . 

(Akşam,  27 Mart 1 94 1 ) 
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Mümtaz Faik FENİK 

D EVLET KON S E RVATUVA R LAR I N DA 
" A NT I G O N E" 

Meşhur Yunan trajedi Muharriri Sophocle'un İsa'dan 400 y ı l  
kadar evvel yarattığ ı ,  binlerce y ı l  sonra Ankara Devlet Konser­
vatuarı 'n ın  küçük, tevazulu tabela sahnesinde bütün güzel l iğ i ,  
haşmeti ve iht iras ıyla tekrar diri ld i .  Cumartesi günü orada bu 
eseri zevkle seyredenler, insanl ığ ın  kiniyle, zaaflarıyla, sevgile­
riyle, hulasa bin türlü kurulmuş bu kadar ağır bir piyesin genç 
sanatkarlarımızın omuzları nda ne kadar hafiflediğin i ,  onları n is­
tidatları ve sanat ateşleri içinde nası l  balmumu gibi eriyerek, bir 
heyecan halinde gönül lere akt ığ ı n ı  tatt ı lar. Devlet Konserva­
tuarları bu eserle bizlere genç sanatkarların trajedide nas ı l  mu­
vaffak olduklar ın ı  ve nası l  bir istikbal vadettiklerini isbat etti. 

Efsane şudur Kral Ödip ö lümden sonra Teb'e kral olan 
Kreon i hti rasları na ve hiddet ine bir  türlü son verememiş ve 
öldürülenlerden Polynice'nin  cesedin i  toprağa bile koymayarak 
onu vahşi kuşları n ve hayvanların t ı rnakları na, gagalarına tes­
l im etmişti r. Çünkü Polynice onun nazarı nda o kadar hain bir 
adamdı r  ki, toprak i lahları cesedini asla kabul etmeyecektir. Bu 
ölüden son intikamdır .  Fakat Kreon,  sarayı na Polynice'n in iki 
k ız kardeşini  almışt ı r. Bunlardan birisi Antigone, Kreon'un oğlu 
Haimon'un sevgilisid ir. 

Oyun başladığ ı  zaman saray ı n  mermer avlusunda, Antigo­
ne'yi derin b i r  azap içinde k ıvran ı rken görürüz. Genç k ız 
kardeşinin cesedine karşı veri len bu müthiş hüküm karş ıs ında, 
ıst ı rab ın  şahıslanmış ve insan haline gelmiş bir timsal idir. 

Kardeşin in gömülmesini Kral m ı  yasak etti ? Fakat Kral ta­
b iat kanunlar ına hükmedecek derecede bir  adam m ı d ı r? 
Kardeşinin ölüsüne dini ayin yapacak, onu takdis edip toprağa 
koyacak kimseyi ölüm karşı layacaktır .  Fakat herşeye rağmen bu 
olacakt ır .  Ve Antigone Polynice'ye bir mezar kazarken,  kendi 
mezarın ı  dahi kazd ığ ın ı  farketmiştir. 

Antigone, herşeyden evvel bir insandır. Sevgi, duygu onda 
i ntikam ın ,  k in in ve hatta ö lümün de üstü ndedir. Karş ıs ı nda 
suçunun hesabın ı  bile veremiyecek bir halde sürüklenmektedir. 
Kreon'u n ,  zal i m  hü kümdar ı n  hükmü şudur Antigonede 
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öldürülecektir, fakat bu idam, ölümsüz bir ölümle olacak, genç 
kızı diri d iri bir mağaraya kapatacaktı r  . . .  Kreon'un bu hükmüne 
karşı hiç bir müracaat kapısı  yoktur. Ne Tebea'n ın  ricas ı ,  ne 
d ışarıdaki dedikoducular, ne Antigone'yi seven oğlunun mant ığ ı  
ve yalvarışlar ı .  . .  Çünkü Kreon mu halka hükmetmeyecektir? 
Yoksa halk m ı  Kreon'un emri ve arzusundad ı r? Hayır, Kreon 
zulmün, istipdad ın ,  kin in ve inad ın  ta kendisidir. Onu bu fiki r­
den, hadiseleri daima evvel inden haber veren kahin Teiresias' ı n  
ikazları dahi vazgeçirememiştir, v e  nihayet kendi kan ından biri­
sinin ö leceğ in i  daha evvel duyduğu zaman korkunu n esiri 
olmuştur. 

Kral art ık  müthiş bir ızd ı rap içindedir . Bu ıst ı rabı korku ve 
ö lüm karş ıs ı nda, eriyen kininden, i nad ından ve kral l ı ğ ı ndan 
doğmaktadı r. Bütün bu nları yenemeden,  insanl ığa esir olmak 
Kral ı n  şan ı ndan mıd ı r? Buna rağmen Antigone'yi kurtaracak, 
böylece oğlunu kurtaracaktı r . Fakat çok geç kalm ıştır. Antigo­
ne d i ri d i ri kapandığ ı  mağarada kendisin i  asmış ,  oğlu kendi 
vücuduna bir k ı l ıç saplayarak, ağzı ndan son nefesiyle beraber 
çıkan kanla, sevgil isinin dudakları n ı  y ıkamıştır. Sevgi l isinin yeri­
ne mezarla evlenen Antigone o mezarda ölümle beraber Hai­
mon'a kavuşmuştur. Bu müthiş faciayı duyan Kral ' ı n  karısı da 
inti har etmiştir. Şimdi ortada üç ölü, k in in ,  ihtiras ın ,  hiddetin 
kas ı rgaları altında ezi ldikten sonra insan olmadan i nsanl ığa 
dönmek zorunda olan bir kral vard ır. O umumi efkarı temsil 
eden koroya bi le kulak asmamışt ı r . Fakat art ık ,  hakikat, bu 
efkar ın önünde bütün çıplakl ı ğ ı  i le meydandadır. Kral önünde 
oğlunun cesedi ,  karş ıs ında karıs ı n ı n  cesedi ile deli gibidir .  
Fakat, olan olmuştur. 

Sophocle'un bu eseri , İnci l i n ,  peygamberin b i l inmediği bir 
devi rde, yal n ız  i nsanlara faz i let ve ahlak dersi vermekle 
kal m ıyor,  i nsan h is leri n i n  en i nce tahl i ler in i  de yapıyor. 
Üzerinden as ı rlar geçtiği halde, bütün dünya sahnelerinde ta­
zel iğ in i  muhafaza eden bu o lgun eseri n ,  genç sahne sa­
natkarlar ımız ın ,  bu kadar muvaffakiyetle temsi l edebi lmiş olma­
larına hayranız. Çünkü bu eserin sahneye konması ,  sadece 
sahne bi lg is ine değ i l ,  ayn ı  zamanda büyük bir  kültüre de 
muhtaçt ır. Çünkü Antigone, baştan başa insanl ığ ın  güzel hisle­
rinden en ağ ı r  ve en korkunç iht irasları na kadar bütün perdeler 
üzeri nde dolaşan, bir nevi logarithmigue, bir grafik çizen bir  
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eserdir .  Genç sanatkarları n m i l imetre kadar küçük farklar 
üzerinde aksamadan, bütün eserin ahengini  temin edebi lmeleri 
azımsanmayacak deği l ,  ta.kdirle karş ı lanacak bir başarıdır .  Anti­
gone rol ünde Muazzez l ig in  ve Kreon rolünde, Agah Hün,  
bütün eserin ağ ı rl ı ğ ı n ı  üzerinde taş ım ışlar, biri sevgin in  ve 
şefkat in ,  öteki kin in ve gayz ın  hakiki mümessil i hal inde cidden 
komedyen olduklar ı n ı  ispat etmişlerd i r. Antigone'nin kardeşi 
İsmene rolünde Meliha Gökçen, muhafız rolünde Saim Alpağo, 
Haimon'da Cüneyt Gökçer rollerin in bütün ağ ı rl ığ ı na rağmen, 
eseri tam manasıyla ayakta ve diri tutmuşlard ı r. i lahları n elçisi 
vazifesini  üzerine alan kahin Teiresias' ın  kal ıb ı  ve kalbi Mahir  
Canovan' ı n  vücudunda ve kalbinde can bulmuştur. 

Koro çok hareketli ve çok güzel konuşmuştur. 
Şuras ı na dikkat edel im ki, bu eser konservatuarın talebe 

sahnesinde oynal"!mışt ı r. Eğer "akustik"i daha güzel bir sahne 
olsaydı ,  Muazzez l lgin' in bi raz peltek gelen sesi tamamıyla kay­
bolabi l irdi .  Fakat herşeye rağmen bu ses dahi , sahne kadar, el­
biseler kadar, dekor kadar eserin bir Yunan eseri olduğunu his­
setti riyor, ona ayrı bir cazibe veriyordu.  

Eğer sahnede ış ık  tertibatı olsayd ı ve eser baştan sonuna 
kadar ayn ı  ziya alt ında yürümeseydi ,  tesiri çok daha büyük olur­
du. Fakat şuras ın ı  gene ilave edel im ki, Konservatuarda bu eser 
asla her bakımdan bir iddia olarak oynanmamıştır .  Konserva­
tuarcı lar, bizi kendi ai le leri iç inde bir  misafir olarak davet 
etmişler ve eseri yakı ndan adeta kul isten görmemize h izmet 
etmişlerdir. Yak ın  olan görülen şeylerin kusurları çok göze 
çarpar. Fakat, sanatkarlar o kadar muvaffak olmuşlard ı r  ki, biz 
onları n kusurları mn ı  görmek şöyle dursun, ancak meziyetlerini 
farkett ik ve onun içindir ki dakikalarca alkışları n ard ı arkası ke­
silmedi. 

Bütün bunlara i lave olarak, bazı düşünceleri kaydetmekten 
kendimizi alam ıyoruz. Sanatkarlar bir trajediyi trajedi olarak oy­
namak zaruretindedirler. Surda fazla mimik'e gitmenin fazla ses 
ç ı karman ı n  eser in  mahiyeti n i  bozabi leceğin i  unutmamak 
laz ımdır. Trajedide mimikten çok fazla, belagat ın rolü olduğunu 
herhalde onlar biz gazetecilerden daha iy i  bi l irler. Onun içindir 
ki , eski Yunanda bu gibi trajedilerin artislerin in yüzüne maske 
takı larak oynand ığ ın ı  kitaplar yazarlar. İşte bu belagatte bilhas­
sa Haimon rolünü oynayan Cüneyt çok muvaffak olmuştur. 
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Antigone'u tam anlamak için ,  onun müziği üzerinde de dur­
mak gerekir. Fakat hemen ilave edelim ki , biz bu yazımızda asla 
tiyatro tenkidi yapmak niyetinde deği l iz .  Çünkü tiyatro 
münekkidi deği l iz ,  biz orada sadece bir seyirci fakat gazeteci 
b ir  seyi rci olarak bulunduk. Bundan dolayıd ır  ki, yukarıdaki 
görüşlerimiz bir gazeteci seyircinin mütelalarından ibarettir. 
işte o kadar . . .  

İmdi , gene bu  s ıfatla diyoruz k i  Necil Kaz ım Akses'in müziği 
orkestra şefi Ferid Alnar' ı n  idaresinde eserin bütün haşmetine 
intibak ediyordu .  Fakat Mendelshon'un ve Saint Seans'in bir  
koro müziği varken yeniden bu mevzu üzerinde durmak 
lazımmıydı ,  deği l  miydi? Musikiden çok iyi anlayanlarım ız  bu 
noktayı bize elbette izah edeceklerdir. 

Sözlerimizi bitirirken, dekorun güzell iği üzerinde durmak da 
gerekir. Sanatkar arkadaşı mız  Turgut Zaim ,  basit bir dekor 
içinde, 3000 sene evvelki Yunanistan'ı canland ı rmışt ı r. Fakat 
Antigone siyahlar giyeceği yerde, Komedi Fransez'de olduğu 
gibi beyazlar giyinmiş olsa idi, bu suretle yaşadığı ıstırapla genç 
kız masumluğu daha tezat halinde göze çarpmaz mıyd ı ?  Ve ni­
hayet daha Yunanlı olmaz mıyd ı ?  

Sözlerimizi hülasa etmek için kullanacağımız yegane cümle 
konservatuar talebesini tebrik etmektir. 3000 sene evvelki An­
t igone b ize yarı n ı n  büyük  sahnes in i  tam manas ı yl a  
vadediyordu .  

(Ulus,  3 Şubat 1 942) 
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Sel im Nüzhet G ERÇEK 

ŞEHİR TİYATROSU DRAM KISMINDA : 
"K IŞ  MASALI"  SHAKESPEARE HAKKINDA 

D Ü Ş Ü N C E L E R  

Şehir Tiyatrosu dram kısmı 6 seneden beri pek yerinde ola­
rak tesis etmeye çal ıştığ ı ,  bir anane mucibince, bu şene de .. Sha­
kespeare'in bir eseriyle perdesini  açt ı .  Sıra ile, Olçüye Olçü , 
Kuru Gürültü, Yanl ış l ıklar Komedyası ,  Romeo Jülyet, Otelle ve 
Hamlet'ten sonra bu defa da "Kış Masal ı "n ı  seyrettik. Eseri 
bütün seyirciler gibi, münekkitler de müttefikan alkışlad ı lar. Bu 
ittifakın değerini ayrıca belirtmeye bilmem lüzum var m ı?  

Halbuki pek iy i  hat ı rl ıyorum,  1 929'da Shakespeare' in bir 
eser i n i n  sahnemize konması  i ç i n  epey ded ikod u lar  
uyandı rı lmıştı .  Hüseyin Suat merhum, "Biz de  halka tiyatro zev­
kini  verebilmek için Shakespeare'den evve! tespit edilecek 
birçok şeyler" olduğu kanaatini izhar etmiş ; lbnürrefik Ahmet 
Nuri Bey merhum da oldukça gürü ltü i le bu kanaate iştirak ede­
rek bu güzel teşebbüsü akamete uğratmaya çal ışmıştı .  

Merhumların her ikisi de tiyatroyu ve tiyatromuzu seven ve 
tiyatro sanatından anlamakla şöhret bulan insanlard ı .  O zaman 
iti raz onlardan geld i .  Bugün herkes Shekaspeare'i taktirde 
müttefik. Zamanın yard ımıyla tiyatromuz lehine elde edilen bu 
olgunlaşmayı kaydetmeden geçemedim. 

Şimdi "Kış Masal ı "  na geliyorum.  
Bir varmış  bir yokmuş, Allah ı n  kulu çokmuş. Evvel zaman 

içi nde bir Sicilya Kral ı varm ış .  Günlerden birgün  bu kra l ,  
Kraliçeyi ,  misafiri ve dostu Bohemya Kral ı 'ndan kıskanmaya 
başlamış, var varanın, sür sürenin,  destursuz bağa girenin, hali 
budur diye ona yapmadığ ın ı  b ı rakmamış. Fakat kendi başına 
gelen felaketlerin de ard ı arkas ı kesi lmemiş. Neticede o 
kraliçedeki güzellik, o kraliçedeki asalet, o kraliçedeki namus, o 
kralçideki muhabbet meydana ç ıkmış ve herkes mu radına  
ermiş. 

Masal deyince sihirbazl ığı unutmamal ı .  Sihirbazl ık  burada da 
var. Eserin dekoru ve temsil i .  Bu raya bir nokta daha i lave 
edeyim. Masalları edebi hikayelere benzetmek kabildir. Efsanevi 
hikayeleri bilen çok olduğu halde, onlara tam edebi bir şekil 
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veren yok denecek kadar azdır. Shakespeare'in kudreti burada 
bir daha göze çarpmaktadı r. 

Eserin mütercimi Mefharet Ersin de müell ifin piyes boyun­
ca, ku rcalad ığ ı  bütün f ikirler i ,  öyle aç ık  ve temiz bir  d i l le  
l isan ı m ıza nakletmiş k i ,  bütün lakırd ı ları , olan biten herşeyi 
yad ı rgamadan dinl iyor ve derin bir haz duyuyoruz. Temsi l in  
umumi muvaffakiyetinde mütercimin de büyük b ir  payı var. 

Aktörlere gelince, başta Hadi Hün,  i. Galip Arcan ve Cahi­
de Sonku olmak üzere hepsi b irbi rleri i le rekabet edercesine, 
b irb irinden daha iyi oynamaya çal ış ıyor ve bu umumi gayret 
eseri n seviyes in i ,  sahnemiz i  şe ref verecek dereceye 
yükseltiyor. Oynayanların isim leri say ı lmayacak kadar çok. 
Hepsi muvaffak oluyor. Daha ne söylenebi l ir? 

Söylenebilecek söz, ne kadar söylense tükenmeyecek söz, 
ancak Shakespeare hakkında söylenecektir .  Bu sebepten 
yaz ı m ı ,  m u htel i f  m i l l et leri n Shekaspeare hakkı ndaki  
düşüncelerinin tercümesiyle bitireceğim. 

Shakespeare'den sonra gelen,  büyük İ ngi l iz lerden bir i  
olduğunda hiç şüphe olmayan Cariyle, Shakespeare hakk ında; 
"O zekaların en büyüğüdür. Fakat Shakespeare'in zekasında 
henüz göremediğimiz şeyler de pek çoktur. Onda bizzat kendi­
since bile malum olmayan meziyetlere rastlamak kabildir. Eserle­
rinin her biri de pencere gibidir. Oradan mevcut bir alemin ışığı  
sızar. 

Shakespeare'de öyle sahifeler vardır ki gökte ış ı ldayan yıldız 
parlakl ığ ı  i le kalbinizi aydınlat ı r  ve o sahifeleri, bu ış ık sayesinde, 
kalbimizin gözüyle de okuyabil iriz ." 

Victor Hugo, bu merhum Frans ız  şairi , 1 864'de 3 .  Napo­
leon tarafı ndan neyfolunca oğl u  i le beraber, İ ngi ltere'nin Jer­
sey adasında ikameti ihtiyar eylemişti . Orada "Wil l iam Shakes­
peare" adl ı  b ir  kitap yazarak, koca dahinin büyük kudretini 
bütün azametiyle ortaya koyan eşsiz bir  vesika halinde, 
neşrett i .  Orada H ugo, menfas ı n ı  u mmanları  seyrederek 
geçirmeyi düşündüğünü söy ler ;  "Ummanlarda dalgalar ı n  
kükremesi ,  f ırt ınalı anlarda yıldır ımların dalgalarla öpüşen ufuk­
lar ı  y ı rtmas ı ,  sakin zamanlarda tu lO lar ı n ,  grubları n renk 
müsabakalarına girişmiş gibi  şaşalandırması ,  etrafı saran boz­
luklar ın korkunç ve cazip derin l iğ i  hangi ruha s ığabi l i r .  Bunu 
kavrayabilen bir ruha, deha den mez de ne deni r?" 
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İşte okyanusla Shakespeare aras ındaki karabet buradan 
doğmuştur. Onun ruhu da tıpkı bir okyanus gibi, hiç b ık ı lmadan 
bütün bir ömür boyunca seyredi lebilir. 

Shakespeare'in şi iri kendidir. Aynı zamanda sizsiniz.  Çünkü 
kendinizi dinleyecek olursanız, onu kendinizde duyars ın ız. 

Beşeriyet herhangi bir sadme geçi rdikten sonra daima bir 
dehanın  yükseldiğine şahit olmuştur. Vukua gelen tahavvülleri 
hep onlar tamamlamışlard ı r. Shakespeare'in eserleri bir kül ha­
linde bize orta çağların sonunu tebşir eder. 

Alexandre Dumas' ın  Shakespeare hakkında bir sözü vard ı r; 
"Shakespeare Allahtan sonra en büyük yaratıcıdı r. Shakespea­
re'in her eseri insaniyetten kesilmiş bir dil im gibidir." 

H. Taine de Shakespeare hakkında güzel sözler söylemiştir; 
"Shakespeare'de herşey içten, daha doğrusu ruhtan, dehadan 
doğar. Shakespeare son derece mükemmel bir musiki aleti gibi­
d ir. Hem duyar, hem duyduğu bedii nağmeleri başkalarına aynı 
hassasiyetle duyurmak imkanını  bulur." 

B izde Shakespeare hayranl ı ğ ı  aldanm ı yorsam Namık  
Kemal'le başlar. Çünkü onun b i r  iki vesi le i le  Hamlet' i ,  methet­
mek f ı rsatın ı  kolladığ ın ı  görebiliriz. 

Malum olduğu üzere biz de Shakespeare' in ilk müterci mi 
Hasan Sırr ı  Bey'dir. İ lk tercüme edilen eser, "Venedik Taciri", 
ikincisi de "Yanl ışl ıklar Komedyası" ismi i le Şehir Tiyatrosu sah­
nesinde seyrettiğimiz "Sehvi Mudhik" tir. 

Bu mevzu üzeri nde durulmaya değer. Çünkü hele, diğer 
muhtelif klasiklere nispetle, Shakespeare'in eserleri müteaddit 
defalar l isan ımıza çevri lmiştir. Tercümelerin içinde öyle garipleri 
vard ı r  ki nası l  meydana getirildiklerine akıl erdirmek kabil olmaz. 
İlk f ı rsatta bütün bu tercümelerin bir bibliyografyas ın ı  yapmak 
vaadi i le kafi derecede uzayan bu yazıyı bitireyim. 

(Akşam, 1 O Ekim 1 942) 
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Selim Nüzhet G ERÇEK 

ŞEHİR TİYATROSU KOMEDİ  KISMI 
" Y A L A N C I "  

Goldoni 'n in  Türk Tiyatrosu tari�i nde hususi b i r  mevki i 
vardır .  Çünkü eskiden Beyoğlu 'nda ltalyanca temsil ler veri l i r­
ken, tiyatrosuna s ık  s ık  gelen Abdülmecid'e, tiyatrocu Mişel 
Naum bir cemile yapmak istemiş, bir gece Türkçe olarak Goldo­
ni 'nin "Odun Kı l ıç" adl ı  komedisini temsil ettirmiştir. Çok yaz ık  
k i  bu  gece hakkında, daha fazla birşey bil inmemel<tedir. 

Goldoni 'n in ikinci bir mazhariyeti de devlet eliyle kurulan 
Konservatuvarımız tiyatro kısmının geçen sene verdiği i lk tem­
silde de "Otelci Kad ın" adl ı  bir piyesin oynanmış olmasıd ır. Bu 
temsi l ,  genç sanatkarlarım ı z ı n  yüzünü ağartarak, bizim de 
yüzümüzü gOldürmüştü. . 

Goldoni ltalya'n ı n  en şöhretli t iyatro müell ifidir. ltalyan ko­
medisine bir yeni l ik getirmek azmiyle hiç yorulmadan piyes 
üstüne piyes yazmış, oynatmış hatta oynamışt ı r. Vücuda getir­
diği yüz el l i  piyesin ekserisi alkışlanmış ise de içinde ısl ı kla 
karşı lanmı� olanlar da vard ı r. 

G9ldonı'nin eserleri, kısmen Venedik lehçesiyle, kısmen de 
yazı ltalyancası i le yaz ı lmışt ı r. Bunları n bir çoğunun mevzuları 
Venedik hayat ın ın muhtelif safhalarından al ınmıştır .  Kalabal ı k, 
canl ı ,  hareketli bir şehir olan Venedik, Goldoni'nin zamanında 
her çeşit insanla dolu idi. Ve bu i nsanlar refah içinde, keyif l i ,  
kayg ıs ız bir hayat sürdürüyorlard ı .  Goldoni 'n in eserlerinde bu 
coşkun ve bol  renkli hayatın akislerini görmek mümkündür. 
Onun komedilerin i ,  eski entrika komedisinden ay ı ran vakanın 
sadeliğ i ,  tabii l iği ve hafifl iğidir. Onun bütün piyeslerinde, netice 
daima hayret verici bir sürat ve meharetle haz ırlan ı r. Ve hiçbir 
fevkalade hadiseye, gürültülü sahneye dayanmadan vakan ın  
düğümü çözülür .  Karakterler gayet sari h ,  ayd ın l ı k  olarak 
çizi lmiştir. Sahneler öyle tertip edilmiştir ki mahalli renk, emsal­
siz bir muvaffakiyetle kendini  gösterir. Mükalemeler son dere­
ce ustal ık l ı  olarak yaz ı lm ış,  s ırf güldürmek için uydurulan gara­
betlerden mümkün olduğu kadar kaçın ı lm ıştı r. 

GoJdoni 'n in bu tarzı i htiyar etmesine sebep kendinden 
evvel ltalya'yı baştan başa saran Commedia Dell 'arte iptilasiyle 
mücadelededir. 

İtalyanca'da "Arte" kelimesi yalnız "sanat" manasına gelmez. 
Ayn ı zamanda "Meslek" fikrini ve "Bir iş görebilmek" kudretini 
ifade eder. bu suretle "Commedia Del l'arte"nin bir manası da 
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"Profesyonel oyuncular komedisi" d ir. Fakat bir kel imeyle ifade 
(çi n ,  bizdeki "Tu lOat" ın hemen aynı olan bu tarz , o zaman 
ltalya'da başıboş alabi ldiğine gitmekte olduğundan Goldoni 
buna bir  gem takmak; yaln ı z  oyuncu ların profesyonel l iğ in in ,  
oyunları n aleyhinde olduğunu gördüğünden, oyunlar iç in de bir 
nevi profesyonell ik esasları ku rmak velhas ı l  oyunları inzibat 
alt ına alarak daha edebileştirmek istemiştir. 

Yapt ığ ı  iş de aşağı yukarı eski oyunları yeniden tanzim, ter­
tip etmek, yeni mevzularla zenginleşti rmek vel has ı l  edebi 
kıymeti meşkük olan eski ltalyan komedisine sağlam esaslarla 
bağl ı  bir edebi kıymet vermek olmuştur. 

Goldoni eserlerini yazdığ ı  zaman pek iyi bi l iyor ve takdi r  
�diyordu ki ,  sanat yaln ız  "Dış" ın  ifadesi değ i l ,  ayn ı zamanda 
"lç"in de ifadesidir. Eski tarz, "Commedia Dell'arte" �arzı daha 
ziyade, dış ' ın ifadesine ehemmiyet veriyordu. Çünkü lç'in ifade­
sini  temin etmek için haz ı rlanmak imkanı  yoktu. Aktörler 
seçtikleri bir mevzuu hep karihalarile işlemeye mecburdurlar. Ta­
biatile o mevzu, bütün vuzuhiyle tatsil edilemezdi .  Kasdedi len 
mana tamamiyle ifade olunamazdı .  Çünkü aktörler daima işin 
kolay taraf ına kaçmakta, oyunları nda hep temaşa kudretine 
dayanmakta idiler. Bedii ruhi kudreti yaratmaya vakitleri yoktu. 
Lüzumda görmüyorlard ı .  Çünkü güzel bir fikrin temsil inin kolay , 
tahlisinin güç olduğunu binyorlard ı .  

Goldoni bu sebeple bir aksülamel duydu.  Ve bu vaziyetle 
mücadeleye girişti. 

"Yalanc ı" Goldoni'nin yazd ığ ı ,  yüz el l i  eserin en çok rağbet 
görenleri nden bir id i � .  P iyesteki bütün şahı s lar aramızda 
yaşayan i nsanlard ı r. içinde telkin edilen düşünceler nikbindir. 
Her devir telakkisine uygundur. Piyeste zaman ı tenkit eden 
sözler yoktur. Piyes, herşeyi olduğu gibi kabul eder ve neticede 
herşeyin iyi olacağı hükmünü verir. 
. Şahıslardan ikisinin Arlekon ve Kolombin olması da eserin 
ltalyan komedisin in "Halis" damgas ın ı  taş ımakta olduğunu 
gösterir. . 

"Yalanc ı" aynı zamanda bütün ltalyan komedi leri g ibi tam 
manası  ile bir halk komedisidi r. Ağ ı r  başl ı l ı k  ona  yaraşmaz. 
Oyunda taşkın l ık  payı vard ı r. Fakat seyi rcilerinde "Kavray ış ın ın  
b i r  tazı gibi seğirtecek kadar çevik olması" laz ımdır. Çünkü sah­
neden fışkıran güzel sözler, nükteler, cinaslar seyircınin dudak­
larından ardı arkası gelmeyen tebessümler, kahkahalar kopar­
mazlarsa, oyun yağmurla sönen bir havai fişengi manzaras ın ı  
al ı r. 

"Yalancı" n ın  temsili bir kül halinde muhakeme edilecek olur-
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sa muvaffakiyetl idir denebi l i r  ve artistlerimiz tebrik edilebi l i r. 
Fakat teferruata girişilecek olursa bazı noktalar için kalpte uya­
nan , başka türlü temsil edilecek olsaydı acaba daha iyi olmaz 
mıyd ı?  şüphesini gizlemek doğru olmaz. Bir iki misal vereyim 

Lel io rolünü oynayan, Vas ıf R ıza yani Yalanc ı ,  oyunun mu­
kaddemesinde "Çocuklar ,  doğru sözden ayr ı l ı nca hemen 
hemen kekel er  ama büyüd ükçe herşeyden hep im iz i n  
başöğretmeni olan hayat, bize yalanı da  öğreti r hele benim gibi 
anadan istidat l ı  doğanlar o lursa . . .  " d iyerek şahsiyet in i  çiziyor. 
Buna rağmen bütün sözlerinde, yani yanlarında, bir kekeleme, 
düşünüp bulma edası var. Doğru mu? Onun bütün sözleri, bir 
makara boşal ı r  gibi ardı arkası gelmeden akmal ıdır. 

Arlekon, yani Mahmut Maral ı ,  sanat kudretin i ,  ibda kabiliye­
tini göstermek için olacak bu rolü gayet yavaş, adeta hareket­
siz oynadı .  Elde ettiği muvaffakiyet i nkar edilemezse de bu tarz 
acaba Arlekon'un şahs ı na, ruhuna tamamiyle uygun mudur? Ar­
lekon yürürken bı le geniş ad ı mlar atan, koşarken sıçrayan,  
hayatiyeti sahneyi doldu ran,  ayn ı  zamanda bi raz akrobatan 
olan bir tipti r. Uçarı bir çapkın tipidir. Rolünü bir gece de böyle 
oynayarak, mukayese ederse, muvaffakiyet in in bir kat daha 
arttığ ı na şahit olacakt ı r. . 

Kolombi n, yani Melahat içl i ise tam aksine yerinde sayan, 
hareketsiz gibi  tavı rlarla, hareketleri kend i etraf ı nda toplayan 
bir tiptir. Kolombin'in sözleri daima ince cinaslarla doludur. Yüz 
çizgi leri , ses ihtizarları i le nükteleri , ayrıca beli rtmesi laz ımd ı r. 
Halbuki kendisini dinlerken bu kanaati edinmedik. Bu kadar 
misal yeter. Tekrar edey im,  bu rada Şehir  Tiyatrosu sa­
natkarlar ın ın  birer birer oyunlar ın ı  tenkit edecek deği l im.  Biraz 
evvel söylediğim gibi temsile mübalağasız ,  umumiyet itibari le 
muvaffak oldu diyebi l i r im. Gayem ancak bu muvaffakıyete b i r  
parça tuz biber katmak, mümkün olduğuna işaretten ibarettir. 

Son söz olarak, dekorların mükemmel iyetıni de kaydedeyim. 
Yarı yapı lmış, yarı yapı lmamış bir sçı.hnede, bütün imkansızl ıklara 
rağmen yarat ı lan hava tam bir  ltalyan havası ,  gözümüzün 
önünde canland ı r ı lan şehi r, bütün hususiyetleriyle Venedik 
şehri id i .  Bu muvaffakiyeti de tebrik, bir vazifedir. 

(Akşam, 1 7  Ekim 1 942) 
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Sel im Nüzhet G ERÇEK 

ŞEHİR TİY �:rR9SY DRAM KISM I , . 
"YAPRAK DOKUMU",  REŞAT N U Ri 

GÜNTEKİN ' İN  T E L İ F  P İYESİ  

Gazetelerimizde uzun  müddet, "Tiyatro Nazariyat ı 'na dair 
yaz ı lar yazan, dokuz piyes tercüme eden; "Yaprak Dökümü" i le 
altıncı tel if eseri vermekte olan, Reşat Nuri Güntekin tiyatro­
muzla, ilk günden beri , yakinen meşgul olan ediplerimizdendir. 

On beş sene evvel yazdığ ı  "Yaprak Dökümü" adl ı  roman ı ,  i .  
Gal ip  Arcan' ı n  teşviki üzerine bu sene tiyatroya çevi rerek 
"Kardeşim" hitabıyla Muhsin Ertuğrul 'a gönderirken,  şöyle bir 
mektup yazmı  " Bir yabancı n ı n ,  hatta bir düşmanın eseri 
gibi dikkatle okumanı rica ederim. Sahnede birşeye benzeye­
ceğin i  tahmin edersen ne ala. Yoksa bana iade edersin.  Bunu 
esk.i arkadaşl ığ ımız ın bir vazifesi olarak senden beklerim." 

itiraf ederim ki bu mektup biraz hüznüme dokundu.  Mektu­
bun içindeki bazı kel imelerden teşeüm etmedim desem, yalan 
söylemiş o lurum .  Çünkü tiyatro a leminde, y ine b i r  piyes 
yüzünden, kardeşl iğin hiçe sayı ld ığ ı na, en yakı n ın  bir yabancı 
telakki edildiğine, en yakın dostun bir düşman san ı ld ığ ına bir 
kaç defa şahit oldum. 

E lbette bu defa böyle bir  vakıaya katiyen iht imal yoktu.  
Muhsin Ertuğrul, piyesi e l ine geçirir geçirmez kendisinden bek­
lenen vazifede tekasü l  göstermemek veya kendi nce vazife 
b i ld iğ i  hususlara tehalük göstermek üzere derhal fal iyete 
geçmemiş miyd i?  Tecrübesi ve t iyatro ile yakı ndan alakas ı  
do lay ıs ıy la ,  rey in in  hususi b i r  k ıymeti olan , Reşat Nuri 
Günteki n' i n hangi sanatkarları seçeceğin i  sormadan , hatta 
"Türk Tiyatrosu" mecmuasında rol ün kendisi için yazı ld ığ ı  bahsi 
geçen ,  1. Gal ip Arcan' ı n  ad ı n ı  bile anmadan tevziatı yapan, 
Muhsin Ertuğrul'un gayesi elbette emeline hizmetti. Muhakkaktı 
ki Talat Artemel'in piyesi sahneye vaz'a memur edi lmesi , esere 
akl ım ız ın  ermeyeceği b ir  şekilde, bir nevi ihtimam göstermek 
içindi. Çok yak ın ına ait müşkül bir operasyonu, akibetini üstüne 
almamak için, bir meslektaşı na b ı rakan operatöre rasgel inmez 
mi? 

Dekorlara gelince onları n nas ı l  olduğu hakkında ne siz taf-
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si lat isteyiniz, ne de ben vereyim .  Sözü uzatmamak için Şehir 
Tiyatrosu 'nca uygun görü len  fakat p iyese uygun luğu  
görülmeyen dekorlar yapı ld ı  ve  piyes temsili edildi demekle ikti­
fa edeceğim. 

Romanı piyes haline sokan müell if olduğuna göre , romanla 
piyes in  mukayesesi çok güçleşiyor. Reşat Nuri Günteki n 
romanın ı  piyes haline sokarken,  kendinin bile tan ıyamayacaığ ı  
kadar kı l ı ğ ın ı  değiştirdiğini iti raf ettiği halde bunun sebepleri ni 
bildirmemektedir. Bu da onun hakkı değil mi? Fakat kanaatimce 
romana, kati bir lüzum olmadıkça, sad ık  kalmal ıyd ı .  Bu suretle 
piyes in  daha ziyade muvaffakiyetine hizmet etmiş o lurdu .  
Çünkü bir  şahıs gibi b ir  eserinde tan ıdığ ım ız hususiyetlerini 
değişmiş bulunca, mutlaka biraz yadırgarız. Netekim bana öyle 
oldu . 

Aynı  zamanda romanda mucip sebepleri gösteri lmemiş olan 
bazı hadiseler de piyeste daha sarih olarak bel i rt i lmel iyd i .  
Mesela Şevket' in mahkumiyeti sebeplerini b i r  türlü kavramak 
kabi l  olmamaktad ı r. Şevket'i fena akıbete sürükleyen sebep, 
üstüne ald ığ ı  halde ödeyemediği evin rehin borcunu ödemek 
kasdi olsaydı ,  elbette ona daha samimiyetle acı rd ık. Babasın ın ,  
bu sukutu an ında, onu himaye etmesini b iz  de benimserdik. 

Ferhunde'nin eve giriş i ,  Ali Rıza Bey'e ilk darbeyi vuran ha­
dise olması  itibariyle, romanda pek mühim bir yer tutar. Evi n 
ruhi haletin in değişmesine ami l  o lur. Ferhunde'nin romanda 
fazla tafsilalat veri lmemesine rağmen, eve tahakküm ettiğin i  
kolayca sezeriz. Piyeste ise Ferhu nde'n i n  eve g i rmesi 
şartlarında bir fevkaladel ik yoktur, tabiidir. Yaln ız bana kal ı rsa, 
evlenecek kızların ifti laf ına müdahalesi tabii değildir. Çünkü Fer­
hunde'n in ,  söylediği  sözleri söylemek bütün zaaf ına rağmen 
Anne'ye düşer. 

Ali Rıza Bey' in ,  Şevket'in izdivaci gecesi kahvede olmas ın ı  
da  havsala alm ıyor. Şevket, babas ın ın  tasvip edemeyeceği bir 
Ferhunde i le evlenmiş olsayd ı ,  romanda olduğu gibi biz belki 
bunu mazur görebil irdik. Şevket'in kahveye gelmesinin,  evde 
düğünü varken orada babasıyla beraber kalmak istemesinin se­
beplerine gelince, bunu dertleşmelerinden pek güzel anl ıyoruz.  
Fakat buna rağmen onlara hak veremiyorum. 

Çoğaltmaya lüzum olmayan bu misalleri vermekten mak­
sad ım ,  temsil boyunca duyduğum bir süale cevap aramak ve 
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bulmaya çal ışmakt ı r .  Reşat Nuri Güntekin ,  elbette son prova­
larda bulunmuş, bu muhtelif sahnelerin işaret ettiğimiz bu nok­
taları n ı  ve temsi l in diğer aksakl ı kları n ı  bizden daha evvel 
görmüştü. Acaba bunları niçin önlemedi? .. 

Tereddüt etmeden cevap vereceğim Onleyemedi demek. 
Romanda tasvire düşen bir pay vard ı r  ki piyeste mümessillere 
int ikal eder. Mümessil lerin i hsas edi l mek istenilen f ik irleri , 
nüansları ifade için her çareye başvurmaları laz ım gelir. Bir piye­
sin, tam manası ,  böylece ifade edilebilir. 

"Yaprak Dökümü" maatteessüf bu çarelere başvurulmadan 
bir kağn ı  ağırl ığıyle oynand ı .  Hüzün, heyecan bir türlü sahneyi 
kaplayamadı .  Halbuki ,  piyesin dikkatle dinlediğimiz metni bize 
inkı labın Ali R ıza Bey ailesi fertlerinde uyandırd ığ ı  ruhi haleti 
mükemmelen ifade ediyordu. Demek müellif kendi zaviyesinden 
bunu yapmışt ı .  Fakat Şehir Tiyatrosu vazifesini yapamamıştı . 

Evet, Şehir Tiyatrosu eline geçirdiği bu telif esere karşı vazi­
fesin i ,  lay ık  olduğu ihtimamı göstermedi .  İ lk hatas ı ,  İstanbul du­
varların ı  dolduran i lanlar, "Yaprak Dökümü"nü "Komedi ,  Dört 
Perde" diye kaydederken, "Türk Tiyatrosu" mecmuasının bunu 
"Piyes, Sekiz Tablo" olarak takdim etmesi oldu. Bunu teferruat 
kabi l inden bir mesele addetmeyiniz. Şehir Tiyatrosu'nun piyese 
karşı ald ığı vaziyeti göstermesi bakım ından bu pek mühimdir. 

Şehir Tiyatrosu, dekorlara layık olduğu itinayı göstermedi .  
Romanı okuyacak olsaydı ,  birçok malumat bulur, hatta mevcut 
mekanlarla ,  birçok misal leri n i  gördüğümüz gib i  p iyesin 
manasına uygun ve can l ı  sahneler yaratabi l irdi .  

Şehir Tiyatrosu, sanatkarları n kı l ık ve kıyafetine h iç ehem­
miyet vermedi. Piyesin i lk tablosu olan büro sahnesinde, her­
kes o kadar acebülacaip bir şekilde giyinmişti ki tarif kabul 
etmez. 

Şehir Tiyatrosu ,  piyesin ne kadar bir zaman içinde geçtiğini 
hesabetmek lüzumunu görmedi .  Azami alt ı ,  yedi sene içinde 
geçen bu piyesin kahraman ı ,  yani Al i R ıza Bey, ilk perdede 
siyah sakal l ı ,  ikinci perdede kır, üçüncüde beyaz, dördüncüde 
bembeyaz sakal l ı  olduğu halde, diğer aktörlerde en ufak b i r  
değişikl ik yoktu. 

Şehir Tiyatrosu ,  temsi le sah ip ç ıkmad ı .  Bir iki sahne pek 
fena olmad ı .  Fakat umumiyet itibariy le temsi l ,  bir telif esere 
lay ık  deği ldi .  Rollerin ne derece yanl ış  anlaşıld ığ ın ı ,  diğerlerini 
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de tahmin ettirecek şekilde gösterecek bir misal vereyim .  Piye­
sin metni nde de sarahaten söylendiği gibi Talat' ı n  oğlu  olan 
genç, veremlidir . Netekim son perdede onun bu hastal ıktan 
öldüğünü öğrenir iz. Bu rol, piyes boyunca yüzünden sıhhat 
f ışkıran , hayatiyeti ile sahneyi canlandırmaya çalışan bir genç 
şekl inde temsil edi ldi .  Anlaşı l ıyor ki bunu yapan aktöre, vaziyeti 
hiç tabarüz edi lmemişti. Yoksa o da elbette bütün yapt ıklarına 
mükabi l ,  hiç olmazsa halsiz, moralsiz durumunu verecek jestler 
bulurdu.  Kimsenin gocunmaması için misal olarak sahnemizde 
ilk ad ı mları n ı  atan bu genci ald ım .  Bu kabilden daha bi rçok 
şeyler söyleyebi l irim. 

B i lmem roman ın ı  piyes hal ine sokarken,  kendin in  b i le 
tan ıyamayacağı kadar, k ı l ığ ın ı  değiştirdiğini itiraf eden,  Reşat 
Nuri Güntekin'in bu sözlerin i ,  Şehir Tiyatrosu kendi üzerine ala­
rak, o da eseri tan ınmayacak b i r  hale mi sokmak istedi? 
Böyleyse tebrik edilmeye değer. Eser, tan ı nmayacak bir hale 
sokulmuştu. 

Fakat ben yaz ım ın  baş ında bazı kel imelerden duyduğum 
teşeümü kaydetmiştim. Aldanmamış ım.  Görüyorum k i  "Yaprak 
Dökümü"  müel l i f in istediğ i  gibi , b i r  yabanc ı n ı n ,  hatta b i r  
düşmanın eseri g ib i  okunmuş. Yazan b i r  dost olsaydı ,  b ir  telif 
eser yerine herhangi bir avangard piyes seçip göndereceğini 
Şehir tiyatrosu bilmez mi sanki ! Bunu yapmayan müell ifin eseri, 
Şehir Tiyatrosu'nun e l ine geçince elbette bir şeye benzeti l ir .  
Netekim tekrar edeyim,  "Yaprak dökümü"nü Şehir Tiyatrosu , 
sahnede bir şeye benzetmeye çal ıştı ve muvaffak oldu. 

(Akşam , 1 8  Aral ık  1 943) 
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Lütfi AY 

İ STA N B U L  ŞEHİR  TİYATROSU 
TEMSİLLERİ  "BÜYÜK ŞEHİR" 

İSTANBUL Şehir tiyatrosu sanatkarları Kara Sevda'dan 
sonra tel i f  bi� komedi oynadılar Büyük Şehir. Bu eser bir 
kaç ay önce lstanbul da sahneye konulan Ayarsızlar müell ifi 
Çevat Fehmi'nin ilk sahne eseridir. Müell if ,  vi layetinden kalk ıp 
lstanbul 'a. ,  kibar bir aileden k ız almağa gelen zengin ,  saf bir 
Anadolu çocuğunun indiği otelde, açıkgöz bir otelci tarafı ndan 
sahte gazeteci ler, sahte doktorlar, sahte paşalar ve paşa 
kızlarıyle nas ı l  soyulup soğana çevri ldiğini gösteriyor. Bell i  ki 
kendi doğup büyüdü�ü.  yaşad ıgı  muhiti ve Q muhitin insan­
lar ın ı  küçümseyen, el ı  beş on kuruş görünce lstanbul ' lu ,  kibar 
aileden bir kız almak sevdasına düşen taşral ı ları m ız,  el lerine 
düşen bu gibi saf yu rttaşlar ın bınbir  desise i le  parasın ı  
s ızd ı ran, hinoğlu h i n ,  her boyaya giren tipleriyle de büyük 
şehirlerin hayatı hicvedilmek istenmiş. 

Ele al ı nan mevzuun,  bir hiciv komedisi için, çok zengin ve 
cazip malzemeye sahip o lduğu meydanda. Doğ rusunu 
söylemek laz ım gelirse müellif de bu malzemeyi seçmekte acele­
l ik  göstermemiş. Yaln ız kullanışta bir  iki noktaya işaret etme­
den geçemeyeceğiz 

Vakan ın seyirciye izahı ile geçen birinci perde biraz hareket­
siz; lüzumsuz teferruatla uzay ıp  giden muhavereler, sahneler 
var. Hem i lk perdeden her şey bütün entrika o kadar aç ı k  
anlat ı lmıştır k i  dikkatli bir seyirci için sonradan neler olacağ ın ı ,  
aşağ ı yukarı kesti rmek mümkündür. He le  biribi r ine t ıpk ı  
t ı pk ı s ı na benziy�n ve her  i kis i  de v i layetindeki k ız lar ı  
beğenmiyerek l stanbu l 'da ev len meğe ge len  zeng i n  
hemşerilerine kızların ı  vermek istiyen ,  b u  maksatla birbirleriyle 
yarış eden Abdülhal im ve Abdürrahim' in ve bir elman ın  iki 
yarısı kadar birbirlerine benziyen kızları n ın  arka arkaya sah­
neye çıkarı lmas ı ,  benzeyiş unsuruna dayanan sürprizi daha ilk 
perdede ortadan kaldı rıyor. Halbuki bi rinden birin in  sonradan 
ortaya çıkması ve iş anlaşı l ı nca kadar bir hayli karışıkl ığa mey­
dan vermesi mümkündü. Vodvi le kaçan komedilerde alakanın 
h iç eksi l memesi i ç i n ,  eşhastan çok seyirc in in  sürpr iz le 
karş ı laşması laz ımd ı r .  Bu bakımdan aynı aktör ve aktris in 
oynad ığ ı  bu ikiz şahısları n müthiş benzerliğinden daha tesir l i  
bir şekilde faydalanmak mümkündü, san ır ım. 

Buna karş ı l ık  ik inci perde, piyesin en hareketli, en canl ı  per-
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desidir. Burada ortaya çıkan otel h ı rs ız ı  ve onun peşinde koşan 
taharri memuru güzel bulunmuş tiplerdir .  H ı rs ız ın Abdülhal ım­
Abdürrahim çifti nden birin in ad ın ı  tak ınması ,  taharri memuru­
nun da onu tevkif ediyorum d iye Abdülhal im' i  karakola 
götürmesi değişik, can l ı  vaziyetler yarat ıyor. Bunları n kendileri 
gibi , ikiz kardeş denecek kadar, birbi rine benziyen ve gene ayn ı  
aktris, tarafından oynanan k ızları Sacide i le Macide'den müell if 
bu perdeden itibaren yerinde ve güzel buluşlarla istifade etme­
sini bi lmiştir. Bu k ızlardan biri babas ın ın  ille kendini vermek is­
tediği zengin hemşerisine varmak istemez ; çünkü ta memleke­
tinden peşi ne düşüp gelen , bu evlenmeye mani olmak için de 
ayn ı otele katip olarak giren bir  başka genci sevmektedir .  Bu 
açık yürekli kız babasın ın kendisini vermek istediği Abdülkerim'e 
hakikati olduğu gibi söylemekten de çekinmez. Ama biraz sonra 
karş ıs ına ç ıkan benzeri onunla evlenmeğe can atmaktad ı r. Bu 
taban tabana zıt muameleyi ayn ı k ızdan gördüğünü zanneden 
zavall ı  Abdülkerim'e akl ın ı  oynatacak anlar yaşatan,  sahte dok­
tora da "galatı rüyet" teşhisini koydurtan bu sahneler piyesin 
en t;ıaşar ı l ı  taraflarıd ı r. 

Uçüncü perden in  sonuna kadar sürüp giden bu hareketli 
sahneler sonu nda sahte paşa rol ü  oynayan Abdü lhal im­
Abdürrahim ve k ızları Sacide-Macide çiftini ( rol ler aynı sa­
natkarlar tarafı ndan oynandığ ı için  sahnenin dış ında) ayn ı  za­
manda gören Abdülkerim' in hakıkatı anlamas ı ,  çevri len dolap­
ların farkına varmasile piyes birden b i re biter. Ortada vazih bir 
netice yoktu r. Sonra perde büyük şehirlerin iğrenç tarafları n ı  
nihayet görebilen ve memleketi ne dönmeğe can atan saf Ana­
dolu çocuğunun ciğerinden kopup gelen acı sözleriyle kapanır .  

Müel l if bütün tezin i  Abdülkerim'in bu son repligi ne s ıkışt ır­
mış gibidir. Yaln ız burada da şöyle bir düşünce akla gelebi l i r :  

Vakıa aç ıkgöz otelc i ,  yağ l ı  müşterisin i  safl ı ğ ından istifade 
ederek aldatmakta, her vesiyle ile paras ın ı  çekmektedir. Ama 
ona kızları n ı  ver�ek için Anadolu'dan kalkıp gelen, k ı l ık  kıyafet 
değiştirip sahte lstanbul paşası rolünü oynamağa razı olan ve 
biribirlerini atlatıp meramlarına ermek için otelciye on beş, yirmi 
bin l ira gibi mühim paralar vermeği göze alan ve gene taşral ı 
olan Abdülhalim i le Abd.ürrahim' in ,  büyük şehirlerin kötü taraf­
ların ı  temsil eden, otelci lşgüzar'la adeta cürüm ortakl ığ ı  etmele­
ri eserin tezine aykır ı  düşmüyor mu? 

Bundan başka Abdülhal im i le Abdürrahim arası ndaki benzer­
lik başlangıçta izah edildiği halde kızları n ın benzerl iği eserin hiç 
bir yeri nde izah edilmemiştir. Müell if eserin dayanağı olan bu 
benzer l i ğ i  kardeş l ik ,  akrabal ı k  g ibi b i r  sebeple makul  
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gösterebi l i rd i .  Bu kardeş veya akrabalar birbirlerine darg ın  kim­
seler ve bu darg ın l ı ktan doğan bir rekabet hissiyle damat 
paylaşamıyan i nsanlar olab i l i rlerd i .  Sonra Abdülha l im i le  
Abdü rrah i m ' i n ,  Sacide i le  Mac ide 'n i n  k ı l ı k  k ı yafet 
değiştirmelerine rağmen değişmeyen şiveleri Abdü lkerim' in 
şüpheye düşürmez mi? Son bir mütalaa olarak bu rollerin  ayn ı 
aktörler tarafı ndan oynanması üzerinde duracağ ım .  O kanat­
teyim ki Abdülhali m-Abdürrah im ve Sacide-Macide çifti ayn ı  
makyajda, aynı kı l ıkta ayrı ayrı dört sanatkar tarafı ndan oynan­
sa ve sonunda bun lar  sahnede karş ı laşsayd ı lar seyirc i  
üzerindeki tesiri çok daha büyük olur, eserde de her sanatkarı n 
oyununda az çok kendin i  gösterecek farktan daha tabi i  b ir  
zenginl ik kazan ı rd ı .  

Bütün bunlara rağmen gördüğümüz eser vasattan üstün, 
bakir bir konuda ağır, ağdalı tiratlara başvurmadan sosyal yara­
lar ı m ı za yer yer temas eden ve biz i ,  baya l ığa düşmeden, 
güldürebilen bir komedidir. Bu it ibarla Büyük Şehir i lk eserini 
veren bir r:nüellif için azı nsanmamak gereken bir başarıd ı r. 

TEMSiL bak ı m ı ndan Büyük Şehir, Abdülker im rol ünde 
Vasfi Zobu'nun Abdülhal im-Abdürrahim rolünde Reşit baran' ın ,  
Sadice-Macide rolünde Perihan Yanal ' ın  muvaffakıyetiyle ayak­
ta duruyor. Vasfi Zobu , her zamanki g ibi , eşsiz. bir kolayl ık la 
oynuyor, yaln ız taklide pek al ışkın olmadığ ı  bel l i .  i lk defa olarak 
güç bir rolde gördüğümüz Reşit Baran taşıd ığ ı  ikiz şahsiyetini 
aksatmıyan, güzel bir kompozısyon meydana getirmış. Yaln ız ,  
büyük istidadına Sacide-Macide rol lerindeki başarısıyle şahit 
olduğumuz Peri han Yanal g ib i ,  onun da oynad ığ ı  ikiz tipe 
küçücük, ince farklarla ayrı bir hususiyet katmasın ı  beklerdik. Bu 
bakımdan Perihan Yanal değişti rmeğe muvaffak olduğu sesi, 
kal ı b ı na g i rdiği ik iz şahsiyete, umumi hatlar ı n ı  bozmadan , 
verçliği nuansl ı oyuniyle büyük bir kabi l iyet olduğunu gösterd i .  

işgüzar rolünde Mehmet Karaca tabi i ,  zeki oyuniyle hinoğlu 
hin bir otelci olmuştu . Refik Erduman gerek Arap şivesi ,  gerek 
tabii l iğiyle önce doktor sonra telgrafçı rolünü kusursuz oynad ı .  
ljasan rolünde Reşit Gürzap, taharri memuru rolünde Yaşar 
Ozsoy, Mesut ve Murtaza rol lerinde Necdet Mahfi , Fatma 
rol ünde de Muazzez Erçay çok iy iydi ler .  Yal n ı z  Necdet 
Mahfi 'nin otel h ı rs ız ı  Murtaza'yı oynarken kulland ığ ı  külhanbeyi 
di l i  yer yer rum şivesine kaçıyordu .  

(Ulus,  1 6  Mayıs 1 944) 
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M.  Hayri EGELİ 

" F İ G A R O' N U N  D Ü G Ü N Ü "  

B u  y ı l  onuncu yaşı na basmış  olan Devlet Konserva­
tuarımız ın ,  bu eseri temsile karar vermesini "mekteb" halinden 
mill i  operaya doğru dönüşünün ciddi b ir  ifadesi olarak kabul et­
memiz lazımdır. 

Bu temsilde ispat, art ık  iş mekteb tarzı temsilden ç ıkmış ve 
ciddi bir ad ım halini alm ıştır .  Konservatuar ımız ın emeklemelerin­
den kurtulmasın ı  kutlarken ona her yapt ığ ı  alkışlan ı r  bir çocuk 
muamelesini reva görmek hürmetsizl ik olur. Art ı k  konserva­
tuar ımız ı  n tatbikat sahnesi faaliyetlerini her ciddi iş g ib i ,  laik 
olduğu ciddiyet i le ele almak onu büyük davasına yapıcı  tenkit­
lerle hizmet etmek, bir memleket borcudur kanaatindeyiz. 

Eserin Türkçeye tercümesi üzerinde durmayacağ ım ,  bu işi 
yapan Necil Kaz ım Akses ile Hasan Ferit Anlar, eğer bu sefer 
prozodiyi kurtarmak uğruna Türkçeyi bazen feda etmeye razı 
oldularsa, onlar ın kıymetleri daha çok iyilerini vaat eder demek­
le iktifa edeceğim. Fakat on y ı l l ık  çal ışmalar ın ın imtihan ın ı  verir­
ken Konservatuarı n ilk gözü alan muvaffakiyeti yetiştirdiği ele­
manları n ın  kıymetidir. Kari Ebert usta bir opera rejisörü olduğu 
kadar hoca meziyetleri de olan bir adamdı r. Eğer bazı hallerde 
kendin i  gösteren işi oluruna bağlamak zaaf ına hiç düşmese 
bugünkünden çok daha mufid olabi l i r. Her halde aşağ ıdaki 
sat ı rda övmekle zevk bulduğum kıymetlerimizin yetişmesindeki 
emeğini burada anmak laz ım.  

Figaro'nun Düğünü'nün bu son temsi l inde gözümüzde i lk 
parlayan artistimiz elbette ki Mesude Çağlayan'dır. Her ölçüsü 
ile bir opera artistinin meziyetlerini toplayan bir Türk kızı büyük 
ve idmanl ı  sesiyle muvazeneli oyun i le bir garb sahnesi nde 
başarı l ı  sanatkar gibi alkışlanabilir. Mesude çal ış ırsa çok ilerleye­
bil ir. Fakat kendisi de bi l ir ki henüz büyük yolunun bayağ ı çok 
başı ndad ır .  Suzanna güç rolünü üstüne alan Ayhan t iyatro 
k ısmı ndaki arkadaşlar ın ı  imrendirecek kabil iyette b i r  art istir, 
sesi daha büyürse iyi bir opera artisti de olabil ir. Yaln ız  elleri ve 
kol ları i le yapt ığ ı  hareketleri kimden taklit ediyorsa hemen 
vazgeçmesini temenni edeceğim.  El l i  yı ldan beri modası geçen 
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bu oyun tarzı o kadar göz al ıyor ki , Vedad Görter iyi bir opera 
artist inin kıymetlerini taşıyor. Fakat neden Mınkyan mektebin in 
oyun tarz ın ı  takl id ediyor. Figaro'nun düğününde dinlediğimiz 
Ruhi Su, Necdet Süleyman Tamer ve Esat Tamer, ümit dolu 
varl ı klarım ı zdandır .  Figaro rolünü oynayan Orhan'a gel ince 
temsi l in hakaten kahramanıd ır. Aryas ın ı  söylediği zaman salon­
dan coşan sürekli ve hakl ı alkışlar, umumi hayranl ığ ı  ifade etti­
ler. Belki Figaro'yu biraz daha hareketli oynayabi l i rd i .  Ama kim­
bi l i r  belki de bi raz yorgundu. Bütün bu gençler ve isimlerini 
sayamadığ ım diğerleri vaid doludurlar, ümit doludurlar. 

Tiyatro sahnesi harb sahnesine benzer bazen en küçük bir 
i hmal kati neticeyi kaybetti rebi l i r .  Onun iç in bunları hemen 
önlemek laz ımd ı r. Bu ihmallerin en göze çarpanları ndan bir 
kaçını sayayım. 

1 )  Dekor ve mobilya teknik ve tarihi hatalarla doludur. Me­
sela İspanya Gran Kont'un sarayı nda saman pazarı kahvesin­
den al ı nararak, beyaza boyanmış  sandalyeler, gri dekora avazı 
ç ıkt ığ ı  kadar bağı ran ciğer rengi moda ingil iz benzeri bir koltuk 
görüyoruz.  Vakit vakit sahne saray salonundan ziyade bir  
yangın yeri ni andı rıyor. 

2) Aksesuardaki ihmal daha elimdir. 1 8. yy. kostümü giyen 
artist in e l inde birdenbire 20. yy. modası bir Japon yelpazesi 
görüyoruz. Bu arada kontesin parfüm şişesinden bahis oluyor. 
Bir de bakıyorsunuz içi yald ızlanmış küçük bir muskı rat şişesi 
gel iyor. 

3) Kostümlerde bir y ığ ın  teknik hatalar var. I ş ık  pez az 
s iyah g iymiş  o lan F igaro'yu görmek i m kan ı  o l m uyor .  
Kostümlerin birbirleri i le hele dekorla meclislerle ahenkleri hiç 
hesaba kat ı lmamış.  Hemen hiç bir elbise artistin s ırtına ve tipi­
ne göre yap ı lmamış .  Neticede o boylu poslu güzel çocuklar 
kısacık endams ız ,  cüce ve şişman gözüküyor. Sonra bir tek ar­
t ist peru kas ı n ı  doğru g iymemiş ,  Sağdan,  soldan saçlar ı  
görünüyor. Bunları ne vakit öğrenecekler. 

4) Dans hiç denecek halde Mozart' ın  o meşhur dansı i lko­
kuldaki döndönel ime indirgenmiş halde. Bunun bir bi lenini  bi l­
mek mümkün olsa her halde . . .  

5) Ni hayet size koronun kıyafetlerini tarif edeyim .  Koro i l k  
bakışta herkes ne  bulduysa onu  giymiş denecek b i r  manzarada 
sahneye çıkıyor. İçi nden baz ı ları herhalde "Ju l  Sezar" piyesin-
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den kalmış olacak. Kızların saçları 1 944 kış modasına göreydi .  
He le erkekleri n hepsi Alamerikan, ve bun lar  saraya bağ l ı  
İspanyol köy lü ler in i  tems i l  ediyor lard ı .  B i r  tanesi o lsun 
dudağına ruj veya yüzüne bir tampon pudra sürmediği iç in ış ık  
alt ı nda ölü ler  g ib i  sapsarıydı lar .  Bi raz tiyatroyla uğraşanlar 
bunun ne demek olduğunu pek güzel takdir ederler. 

Konservatuarımız ın  en küçük çal ışmasın ı  teşvikten geri kal­
mayan ve her temsili çiçek demetleriyle taltif eden mil l i  şefimiz 
başta bütün veki l lerin ve sefirlerin tiyatroya smokinle geldikleri­
ni hat ı rlas ı nlar. Tiyatrodan evvel sahneye ve sanata saygı gele­
neğini kökleştirmemiz laz ımdır. 

(Cumhuriyet, 7 Ocak 1 945) 
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Lütfi AY 

Ö LÇ Ü S Ü Z  T E N K İ D L E R  

Devlet Konservatuarları son y ı l lar içinde çıkar.ıp  Ankara'da 
temsil ettiği eserlerden birkaç ın ı  oynamak üzere lstanbul'a gi­
derken hepimiz sevinmiş ,  en büyük şehrimiz hal k ı n ı n  da 
y ı l lard ı r  başarı ları n ı  duyup göremedikleri bu körpe, fakat dinç 
topluluğun vereceği temsil leri zevkle seyredeceğin i  düşündük. 
lstanbul'da veri len bu temsil lerin kazandığı büyük rağbet bilet­
lerin günlerce evvel sat ı lmış olmas ı ,  hatta bazı eserlerin prog­
ram harici tekrar edilmesi yolunda Ankara'ya kadar duyulan di­
lekler bu tatımi n im izde yan ı lmad ığ ı m ız ı  gösterd i .  Yal n ı z  
tiyatroseve� lstanbul halk ın ın  bu  büyük anlay ış ın ,  sevg in in  
yankı ların ı  lstanbul bas ın ında aramaya kalkt ı n ız m ı  derin bir 
hayal kı r ıkl ığ ına uğramanız,  hatta okuyacağ ın ız bazı tenkid 
yazılarıyla halkın görüş ve sezişini kıyaslayınca ya bu yazı ların o 
temsi l lere ait olmadıgına, ya da halk ı n  tenkidçilere hiç kulak 
asmadığ ına hükmetmeniz mukadderdir. 
. Nasıl olur? diyeceksiniz bunca y ı ld ı r  gerek Ankara, gerek 
lzmir seyirci lerinin zevkle seyrettikleri beğendikleri hatta yaln ız  
yerli halkın deği l ,  Ankara'da bi rçok yabancı müşahitlerin ,  bu 
işlerde bizden daha görgü lü,  daha bilgili sanat adamları n ın  tak­
tır lerini kazanan, bu sefer lstanbul 'da da ayn ı  samimi sanat 
heyecan ın ı  uyand ı ran bu temsil ler, bu ?anatçı lar, bu kadar 
kötü , bu kadar değersizdi de yal n ız baz ı lstanbul gazetelerin in 
tiyatro tenkidçileri mi bunun fark ına vardılar? 

Hakikat şudur ki , bizde tiyatro tenkidi yazmağa kalkan bazı 
yazarlar en öneml i  iş in beğenmemek, ne o lursa olsun her 
zaman, her şeyi kötülemek, kusu rlu bulmak olduğuna inanmış 
gibidirler. Memleketimizde nes i l ler boyunca hayal edi l ip bir 
türlü gerçekleşti ril meyen büyük bir  dava hal ledi lme yoluna 
girmiş, bir tiyatro okulu açmış ,  bu okul küçük çapta da olsa, bir 
Devlet Tiyatrosunun çekirdeğin i  meydana getirebilecek kabi­
liyetler yetiştirmiş,  bu körpe, çoğu henüz yirmi beşini  aşmamış 
gençlerden ibaret topluluk dünya sahne edebiyat ın ın  en çeşit l i ,  
en güç eserlerini iğneden ipl iğe varıncaya kadar herşeyini ken­
di leri hazı rlayıp sahneye koymuşlar ve hepsi de aydı n  insanlar 
olan b in lerce yurttaş ı n  önünde b i r  kaç y ı ld ı r , başarı i le  
oynamışlar, beş-on yıl gibi kısa bir zaman içinde yaln ız  sab ır, 
yal n ı z  güven ,  yal n ı z  yoru lmak b i lmeyen b i r  çal ışma i le  
gerçekleştiri lmiş olan bu mil l i  başarıyı bütün gücümüzle destek­
lemek, ufak aksakl ıklarına y ı l lar ı n doldu racağı eksikl iklerine 
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rağmen teşvik etmek, hiç değilse anlamak ve sevmek laz ımmış ,  
k imin umrunda? Tenkidçi, bütün bunlar ı  düşünüp "vicdan-ı 
edebi"sini unutarak kalemin ucuna gelenleri hat ı r  için durdura­
cak deği l  ya . . . O yaln ız  kendi zevkine, yaln ız kendi görüşüne, 
yaln ız kendi anlayış ına, ne yaz ık  ki çoğu zaman da yalnız kendi 
hislerine uyarak sanat ad ı na bu kadar kesin hükümler verecek 
olgunluktan, derin l ikten mahrum olabi leceğin i  akl ı na bi le geti r­
miyecektir. 

Bu çeşit tenkidlere bakarsanız şimdiye kadar konservatuar 
temsil lerini görüp beğenenler, bu temsil leri öven yazı lar yazan­
lar, hepsi meddah l ıktan ,  biri beş göstermekten başka bir şey 
yapmam ışlard ı r. Bu yüzden bütün öğrenci ler büyük bırer 
sanatçı oldukları , art ık  herşeyi öğrenip yuttuklar ı ,  sanatları n ı n  
zirvesıne erdikleri kanaatine kapı lmışlar, işin başı nda olanlar da 
daha olgunluk devrini idrak etmeden yaratı ldığı san ı lan eseri or­
taya sürmek hatas ına düşmüşlerdir. Genç sanatçı ların hiç birin­
de "temessül"  kabi l iyeti yoktur, hepsin in diksiyonu bozuktur, 
konuşmalar Türk konuşması değildır, haykı rmalar, kahkahalar 
yabancı ifadelere bürünmüştür. Hepsi "tahnit edi lmiş ceset gibi 
içinde kendine ait ne varsa çıkarı lmış bir kal ıptan ibaret hale ge­
tı ri lm iş ,  şahsiyeti n i  bel i rtecek i m kanlar e l i nden a l ı nm ış"  
aktörlerden "ipleri Profesör e l inde oyn ıyan bi rer kukladan" iba­
rettir, i l h  . . .  

Azıc ık i nsaf sahibi h e r  yu rttaş b u  tenkidlerin ne kadar 
ölçüsüz , hatta haksız olduğunu farketmekte geçikmeyecektir . 
D iyel im  ki b iz Ankara' l ı lar Konservatuar sahnesinde her 
gördüğümüz beğenip, alkışlamak, bunun içi n de bir temsilde yer 
bulabi lmek, bu hayat pahal ı l ığ ında pek ucuz olmayan tiyatro bi­
letlerini kapışmak için birbirimizle yarışmak zorundayız.  Acaba 
Konservatuar seyi rci lerinin çoğunu teşkil eden yabancı diplo­
matlar, gazeteciler, kendi memleketlerinde elbette çok daha iyi 
temsi l lerini gördükleri bu eserleri sahnemizde, tekrar ve anla­
mad ıkları bir d i lde seyretmekten, hatta birkaç defa görmekten 
zevk alan yabancı sanat ve öğretim mensupları da bize hoş 
görünmek, dalkavukluk etmek iç in  mi rağbeti gösteriyor, 
söz ler iyle, kendi gazete ve derg i ler ine yazd ıklar ı  yazılarla 
sanatç ı ları m ız ı  övüyorlar? Sonra Konservatuar aktörleri n in  
kendilerini büyük b i r  sanatç ı ,  birer dahi  komedyan farzettikleri­
ne acaba sayın meslektaşlarımız ne ile hükmetmişler? 

Temsi l sonlarında büyük bir tevazuyla, kopan alkışların ken­
di ler ine değ i l ,  kendi leri n i  yeti�t i ren adama ait o lduğunu  
unutmıyarak, burada olduğu gibı orada da ,  her  seferinde ak 
saçl ı hocaları n ı  kul isten al ıp  sahneye çıkartmalarıyla m ı?  Ne 
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yaz ık ki gençlerimiz bu samimi tevazuu da onlara çok görülmüş 
ve konservatuarı bugünkü hal ine getirmiş, bizde ilk defa olarak 
Türk d i l i  i le opera oynanması gibi mucizeden farks ız  bir  iş i  
başarmış ,  yetiştirdiği gen9lerimizi evlatlarından farks ız  bir mu­
habbetle sevmış olan ve bızim kuru alkışlarımıza herhalde büyük 
bir i htiyac ı olmayan u luslararası şöhret sahibi bir i nsana bazı 
tenk id  yaz ı l a rda ç i rk i n i m a l arda b u l u n u l m a maktan 
çekini lmemiştir. Halbuki konservatuar temsil lerinin ad ı üstünde, 
tiyatro okulumuzun tatbikat sah nesi taraf ından veri lmiş temsil­
ler olduğu düşünülseydi ,  kazan ı lan başarıyı öğrenci lerin hoca­
larıyla paylaşmak istemeleri bu kadar kötüye yorulmazdı .  

Fakat diksiyon bozukluğu,  konuşmalardaki "gayri Türk"lük, 
mübalagal ı ve ş imal l i lere has keski n jest ler ,  kayk ı rma ve 
gülmelerdeki yabancı ifade üzerine ve aktörlerin şahsiyet sahibi 
olmadıkları , rej isörün el inde birer kukladan farks ız kaldıkları yo­
lundaki tenkidlerde açı kca gösteriyor ki , bazı tenkidçi ler en sivri 
oklar ın ı  ası l  Profesör Kari Ebert'e yöneltmişler, onu vurmak is­
terken ,  kullandıkları si lah kendi aleyhleri ne çevri lmiştir. Çünkü 
tiyatro i le yakından i lgisi olmayan bir insan bi le bil ir ki , bugünün 
tiyatrosunda aktörün kendi şahsiyeti deği l ,  rej isörün oynanan 
eserin bütününe vermek istediği  şahsiyet hakimdir ve 20. inci 
yüzy ı l ı n  aktörü kendi şahsiyeti ne değ i l ,  eserin gerekti rdiği ve 
rej isörün tayin ettiği şahsiyete kendin i  uydu rmak zorundad ı r . 
Kaldı ki vaktinden evvel ,  daha olgunlaşmadan ortaya sürdükleri 
iddia edilen temessül kabil iyetleri dahi inkar edilen Konserva­
tuar sanatç ı ları nda b i rden b i re hangi kuvvet l i  şahsiyet 
keşfedi lmişt ir  ki Profesör Ebert bu şahsiyeti demirden b ir  
çember içine al ıp ,  hapsetmekle suçlandı rıyor? Onun iç in Ebert 
çoğu temsi l ler imizde gördüğümüz gibi s ı rf senelerin verdiği 
göreneğe, geleneğe dayanan, her rolü kendi şahsiyetlerin in dar 
kal ıb ına irca eden,  bu yüzden de bize her eserde, her rolü hep 
ayn ı  standart t ip lere sokarak o lduğundan başka tür lü  
gösteren ,  kendi baş ına buyruk, "şahsiyet" maskesi alt ı nda bite­
viyel ikten kurtulam ıyan kötü aktörlerin yerine, tiyatro müel l i f in i  
ad ına her esere her role gereken şahsiyeti vermekten başka 
ödevi o lmıyan rejisöre i nanla kendini  b ı rakan,  böyle l ikle her 
esere her role i ntibak etmesin i  bi len komedyen namzetleri 
yetiştirmişse kendisine tariz değ i l ,  teşekkür ederim .  

Otedenberi b i zde yabanc ı  mütehass ı lara, b i lg i n lere ,  
sanatç ı lara duyulan haksız öf,kenin  izlerini gördüğümüz bu ten­
kidleri yazanlar ne garipti r ki lstanbu l'da yirmi y ı la yakı n bir za­
mand ır  sars ı l maz bir azim demirden bir irade i le Şehir Tiyatro­
sunu idare eden büyük tiyatro adamımız Muhsin Ertuğrul'a da 
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bu nlardan geri kalmayan ölçüsüz, haks ız tarizlerde bulunul­
muştur. Otuz beş yı ld ı r  telif eseri mumla arıyan sahnemizi mi l l i  
bir sahne hal ine geti rmek için her ümit veren tiyatro yazarı n ı  
var kuvvetle teşvik eden,  Yaprak Dökümü ile bizde görü lmemiş 
bir rekor kı rarak, eseri yüz defadan fazla afişte tutturan, bu y ı l  
sahnemize dört,  beş yeni telif eser kazand ı ran Şehir Tiyatrosu 
rejisörünü mil l i  tiyatronun düşman ı i lan etmişler, bizde en çabuk 
dağ ı l ı r  ortaklaşa sanat işlerinden biri olan tiyatroyu yirmi y ı ld ı r  
bir tek çatı altı nda her gün daha iyiye, daha mükemmele doğru 
giden bir tempo ile bugünkü sanat seviyesine ulaştıran bu hay­
ran olunacak adamın dahil i işlerine varı ncaya kadar her rekabe­
t in i  en ağ ı r  ithamlarla baltalamak istemişlerdir .  Or:ıun için bu 
çeşit tenkidlerdeki ölçüsüzlük yeni bir şey değildir. Oteden beri 
yaz ım ız ın  başında da işaret ett iğimiz gibi , her zaman herşeyi 
kötülemek düsturuna tamamıyla uygundur. 

Bu kadar ölçüsüzlük, bu kadar haksızl ık içinde insana tek te­
sell i  veren sağduyunun,  sanat anlayış ın ın  ve tiyatromuzun en 
çok muht;:ıç olduğu sanat sevgis in ın s ıcak sesin i  Peyami 
Safa'n ın ,  lbrahim Hoyi'n in ,  Reşat Feyzi 'n in ve genç meslek­
taşımız Tunç Yalman' ın  vicdanl ı kalemlerinde sık sık duymuş ol­
makt ır. 

Realiteye bağlı kalarak hakseverliği elden bı rakmayan bu im­
zalardan yazımı  daha fazla uzatmamak için  ne yazık ki , ancak 
ikisinden seçebileceğim şu satırları duydugum tesel liyi okuyucu­
larımla paylaşmak için aşağıya al ıyorum. 

"Avrupa'n ı n  en az iki bin beş yüz y ı l l ı k  tiyatro an'anesine 
karş ı n  Tü rkiye'de sahne yüz yaş ı n ı  bile doldurmam ışt ı r .  
Atina'daki yirmi dört as ı r  evvel ve o tarihten beri kaç yüz b in 
defa oynayan Antigone'yi Türk sahnesi ancak beş seneden beri 
tan ım ıştır. Bu misal bize her şeyi söyler. 

"Bütün bu cemiyet şart ları içinde Garp ve Türk sahneleri 
aras ındaki tarihi tekamül farkları düşünülürse, Devlet Konser­
vatuar ın ı  bitireli dört beş y ı l ı  ge�meyen sanatkarlar ın Garp 
eserlerini günlerden beri alk ış lad ıg ım ız  bir başarı derecesiyle 
temsil edebilmelerinde, sahnesiz yaşamı� uzun Türk as ı rları n ın  
karan l ığ ı  üstünden Garap seviyesine dogru sıçrayan ve muci­
zeyi andı ran bir tekamül hamlesi görürüz. (Peyami Safa, Tanin,  
28.� . 1 946) . 

" ltalyan muharri ri Goldoni 'n in  eserleri n i  lbni rrefik Ahmet 
Nuri 'n in adepteleri gibi , yerli b ir  hava ve laubal i bir eda içinde 
oynıyan bizim komedi tiyatrosunu seyreden .münekkidlerimiz,  
Ankara Devlet Tiyatrosu tatbikat sahnesinin lstanbul'daki tem­
si l lerine,  bin kulp buldu lar. Halbuki eserin ruhunu kavramaya 
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çal ışan genç kıymetlerdir. Unutmamak lazımdır  ki Konservatuar 
sanatkarları her gece sahneye ç ıkan insanlar deği ld irler .  Bu 
çocuklar y ı lda 50 temsil veri rlerse kendi lerini bahtiyar adde­
diyorlar . . .  Yani beş y ı l  mütamadiyen sahneye ç ıkan adamlarla, 
henüz 25 ay sahnede bulunmamış  insan aras ı nda elbette fark 
o lacakt ı r .  Bu fark ne yaz ı k  k i  b iz im Şeh i r  Ti yatrosu 
aktörlerinden bir kısmın ın  aleyhi ndedir. 

"Ankara Devlet Konservatu ar' ı tatbikat sahnesi temsil leri 
dolay ıs ıy la İstanbul gazeteler inde ç ıkan tenkid yaz ı ları n ı  
beğenmek mümkün değildir. B u  arkadaşların hemen hepsi pek 
insafs ız  bir kalen:ı kul lanm ışlar  ve hıslerine fazla mağlüp 
olmuşlard ı r. Hele lstanbul  Şehir Tiyatrosunu dahi inkar eden 
baz ı ların ı n  yaz ı ları ise büsbütün çirkindir. Artık gazetelerimiz 
sanat namına yaz ı lan yazı larda daha fazla bir karakter ve kalite 
aramal ıd ı r .  Türk bas ı n ı n ı n  şimdi neşriyat yapt ığ ı  yolu ndaki 
söylenti leri , hiç olmazsa, tiyatro mevzuları nda olsun fiilen tekzi­
bedelim . . .  (Reşat Feyzi Yüzüncü,  Son Telgraf 2.3 . 1 946) 

Bizim gibi tiyatro sanat ında hayl i  gecikmiş bir memleketlerde 
tiyatro tenkidçisin in önemli vazifelerinden birin in de, her eseri 
kötü leyerek, baltal ı yarak, halk ı  t iyatrodan uzaklaşt ı rmak, 
soğutmak deği l ,  tersine olarak tiyatroya daha çok ıs ınd ı rmak 
olduğunu unutmıyan ve tamamıyla y ık ıc ı ,  menfı bazı tenkidler 
yan ında yapıcı , müsbet kalmasın ı  bi len bu arkadaşlara, tiyatro 
sanatı namına teşekkür ederiz. 

(U lus ,  9 Mart 1 946) 
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Fikret ADİL 

İSTANB U L  Ş E H İ R  TİVATROSU'NDA 
"J ULES C ESAR" 

Shakespeare tiyatro mevsimini açmak için bir an'ane oldu. 
Her mevsim bunu tekrar etmek neden an'ane haline ge lmesin? 
An'anenelere hürmetkar o lduğumdan ben de öyle yapıyorum. 

Fakat bizde, maalesef "premiere" an 'anes i henüz teessüs 
etmiş değildir. Bu kimin kabahatidir? Tiyatronun üç unsurundan 
biri olan güzide seyirci sanat ın ı  m ı ,  yoksa temsil in ilk gecelerini 
b irer umumi  prova yapmak mecbu riyet inin m i?  Bu noktaya 
şimdilik sadece işaret edip geçel im. 

"Ju les Cesar" Muhsin Ertuğrul tarafından büyük bir itina i le 
sahneye  ko n m uştu . Zaman zaman sah nede öy le  
kompozisyonlar görülüyor ki cidden birer tablo mahiyetinde idi 
ve tablolar muvaffak birer kompozisyondu . 

Dekorları ve kostümleri A .  Alalemciyan' ın hazırlandığ ı n ı  
programda gördük, b u  imzanın sahibi üzerine almış olduğu va­
zifeyi hakkiyle ve sanatkarane bir şekilde başarmıştır. Dekorlar 
stilize edilmişti , her sahne de, mevzu en iyi şekilde destekleye­
cek bir mimari belagatine yükselmişti. A. Alalemciyan'ın bugün 
bel irtmiş olduğu sanat kudretin i ,  telif bir eserin dekorlariyle 
meşgul o lduğu zaman daha katı görebi leceğiz. Çünkü yeni ve 
telif bir eser hakkında bir edebiyat mevcut değ i ldir. Böyle bir 
eserin mazisi o lmadığı ndan ibda ve icra hususlarında daha 
sarih hükümlere varabiliriz. 

Facinan ın  temsil i gayri musavi idi . Ertuğrul Muhsin , dram ın 
hareketli sahnelerini tebaruz ettirmek için i lk  perdelerin hareke­
tini azaltmış ve fazla kul landığı ış ık oyunları ile havayı kasten 
ağırlaştırmıştı . Bu,  etrafımda oturan seyircilerden bir kısmın ı  es­
netecek bir tesir veriyordu.  Vakıa, senatoda Cesar' ın katli sah­
nesi herkesi d i ri l tiyordu amma, iki perde boyunca, karanl ık 
ışıkları n ,  gölgeli sahnelerin ,  adeta fısı lt ı  halinde mukalemelerin 
atmosferi içinde ezil iyoruz, Shakespeare'den adeta bıkkınl ık ge­
liyor. 

Fakat işte katil sahnesi ,  Anton ius geliyor ve derhal alaka 
canlan ıyor. Brutus'ü hatip olarak görüyoruz . Forumda halk onu 
bizimle beraber dinliyor, ve bu büyük demağogu alkışl ıyor. Ayn ı 
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halk aynı yerde Antonius'u da dinl iyor. Onu da alkışl ıyor. Daha 
bir dakika olmadı .  

Ne ç ıkar? Halk büyük bir çocuktur. Hele kendisine, yalanda 
olsa, bir menfaat gösteri l i rse, derhal beş dakika evvel tapt ığ ı  
putu parçalayabi l ir .  Cesar'ı öldüren Brutus'ü, Cesar aleyhine bu 
sebepten affetmişti . Antonius kürsüye ç ık ıpda daha sinsi bir 
demagog aynı  sebeple Brutus'u mahkum etti . 

İşte Shakespear'in dehası burdadı r. Bir ceset karş ıs ında, 
halk ın  huzurunda söylenen bu iki nutuk, facian ın  temel taşlar ın ı  
teşkil ediyor. Her iki hatip, ölen in  cesedi karşıs ı nda dostluk ve 
vatanperverl ik h is leri i ler i  süre rken, hareketleri n i ,  h is lerin i ,  
h ı rsları n ı  istismar ediyorlar, pol it ika deni len şey budur. Bunun 
iç in  ç i rki ndir  ve munsif kalp l i  o lanlar ,  bunun iç in  ondan 
çeki n irler. 

Shakespear' ın  dehas ı  budur, dedim .  Evet. Çünkü Shakes­
pear' ı n  hemen her eserinde aktüel olan birşey vard ı r. Çünkü 
Shakespear, daima mevzu olarak, i nsanlar ın haddizatinde mah­
dut olan h is ler in i  a lmışt ı r  ve on lar ın  üzerinde iş lemişt i r ;  
kıskançl ık ,  merhamet, menfaat, kahramanl ık ,  i hanet, aşk ve 
ölüm gibi. 

Geçen mevsim, şehir tiyatrosu Karyolanus'u vermişti, bu asi 
General i n ,  halk ı ,  meclisleri , ne dereceye kadar h ı rpalad ığ ı  
hatı rlardad ı r. Karyolanus'dan sonra Jules Cesar' ı n  gelişi , b i l ­
hassa Brutus ve Anton ius'un nutuklariyle, i nsana, Shakes­
pear' ı n  adeta günün mücadelerin i  takip ettiği kanaatini veriyor. 
Brutus, Antonius'u ortadan kald ı rmad ıkça, ona Cesar' ın  cesedi 
önünde söz söylemek hakkın ı  veriyor ve halka Antonius'u iyice 
dinlemelerini tavsiye ediyor. Antonius bu mecburi alicenapl ığa 
teşekkü r etmekle beraber, halka mevhum servetler, mevhum 
bir refah vadederek Brutus'ün kuyusunu kazıyor. 

Ju les Cesar' ı n  bu i l k  tems i l i nde derhal göze çarpan 
kostümlerde dekor ve sahneye konuş idi .  Hadi Hün (Brutus) i le 
Talat Artemel (Antonius) birbirleriyle rekabet etti ler. Kapitol'de 
ve forumda Talat Artemel imkanları n ı n  fevkine ç ıkt ı .  Ligarius 
eserin en muvaffak kompozisyon rolünü yapıyordu.  Hüseyi n 
Kemal Gürmen, Cesar rolünde sesinin tonuna daha az pedera­
ne bir ahenk veri rse Cesar'a daha yaklaşmış olacak. Casca 
rolünde Sami Ayanoğlu en güzel romal ı  idi .  Reşit Gürzap, bir 
Cassius olmak için komedi k ısmından dram kısmına geçmişti. 
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Zaman zaman sesı n ı n  ve . iest le ri n i n  zorl at ı ş ı n ı  bu  
yadırgamamasına hamlediyoruz. iyi b i r  komediyen için facia oy­
namak o kadar güç değildir. Açılacağ ın ı  ümit ediyoruz.  Cahit 
l rgat i le Sehaladdin Mogol , çifte rol lerinde göze çarp ıyorlar, 
fakat kendilerinden daha çok iyi olmaların ı  istemek hakkımızd ı r. 

Faciada iki kad ı n  rolü vard ı r  Cesar i le Brutus'ün eşleri . 
Fakat, Şükrüye Atav i le Saniye Hün, esasen si l ik kalan bu rol­
lerde imkanları n ı  veremediler. Halbuki Rortia, facian ın hassa­
siyet ve merhamet unsurları n ı  temsil edecekt i .  Evinde ve so­
kakta, korku içi nde titreyen Rortia, küçük ve kısa rolünü bir 
figüran manasında almışt ı .  

Shakespear şairdir. Dramlarında i nsan duyguların ı n  ifratına 
kaçar. Fakat Shakespear' ı n  tercümesi onun şai r taraf ın ı  hemen 
ekseriya gizl iyor ve bir şair d in lemek şevki yerine, fai l i ,  mefulü 
yerinde olmakla beraber, bi rçok defa mazbatalarda yer alanlara 
benzer uzun cümleler d in l iyoruz ki bunlar ı n hazmı  güçtür. 
Tercüme ve sadakat, hususunda, hususunda en titiz mi l letler­
den olan Frans ızlar dahi, Shakespear'ı sahneye naklederken 
sadakat hususunda fazla ısrar etmezler, hakikatte bu Shakes­
pear'a ihanet değildir. Bilakis, Jules Cesar' ın  tercümesi oldukça 
muvaffakiyetli olmakla beraber, bu bakımdan bir daha gözden 
geçiri l irse, facia, daha çok kazanır. 

(Ulus,  3 Ekim 1 946) 
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Met in  TOKER 

ŞEHİR  DRAM TİVATROSU'NDA 
"KOCA B EB EK" 

Şehir Komedi Tiyatrosu yeni eser bulamad ığ ı  için eski def­
terleri karıştı rı rken ,  Dram kısmı mevsimin üçüncü telif eseri ni 
sahneye koydu. Galiba bir tarafı n  çektiği s ık ınt ı ,  diğer tarafta 
görülen bol luktan i leri gel iyor. Zira t ı pkı "Ağlayan K ız" gibi 
"Koca Bebek"de hatta daha ziyade, Frenklerin komedi tabirin­
den anladıkları manaya geliyor. 

Cevat Fehmi'nin bu 5.  eseri , diğer bütün piyesleri gibi üç 
perde üzerine oturmuş ve bol bol komedi unsuru taş ımaktadı r. 
Güldürmek için yapı lan i laveler acı lafın üzeri ndeki şekerli 
ci lad ı r, mevzunun ağ ı rl ı  böylelikle göze çarpmıyor. Seyirci kah­
kahalar arasında düşünme f ı rsatı buluyor. Zira "Koca Bebek'in 
temeli değme facialardan daha ağ ı r  bir temeldir .  Eseri Şehir 
dram tiyatrosu göze batan bir ahenkle temsil etti . Komedi ve 
dram tarafları n ı n  sanatkarları , piyes nispeten kısa zamanda 
haz ı rland ığ ı  halde, o ldukça iyi bir ahenkteyd i ler .  Bu ndan 
doğan hem mazhariyet hem gurur  en ziyade eseri sahneye 
koyan Hüseyin kemal'e ait olsa gerek. Çok güzel dekorun ve 
iyi idare edilen ış ıkları nda, temsi l in havasındaki büyük pay ın ı  
unutmamal ıyız. 

25 sene tımarhanede kalan adam ı Hüseyin Kemal melodra­
ma kaçmadan, ağ ı rbaşl ı l ıkla oynuyor. Fakat temsil in as ı l  kahra­
man ı ,  i htiyar dadıyı  oynayan Şükriye Atav'd ı r. Zehir'deki rolü 
i le yaşl ı kad ın  kompozisyonuna i lk  ad ım ın ı  atan sanatkar bu 
oyunda kostümünden makyaj ına, titrek sesinden sarsak hare­
ketlerine kadar kel imenin tam an lamıyla harku lade bir kalfa 
yaratıyor. Del in in annesini Saniye Hün ,  mütereddid oynuyor. 
Buna mukabil Nezihe Becer ik l i  her zamankinden iy id i r .  
Bahcıvan Bayram rolünde, Mümtaz Ener ve kızı  Nevin Akkaya 
temsi l in  en ziyade muvaffak olan si maları aras ındad ı rlar. 
"Ki ral ık  Kadın" Nevin Seval , her zaman deği l  ama bazı sahne­
lerde "Y ı ld ız Gibi" oynuyor. H ı rs ızları oynayan,  Şevkiye May 
ve Kemal Edige'de, işin daha ziyade komik tarafı na ehemmiyet 
veriyorlar. Cevat Fehmi'ni n bu beşi nci eseri , evvelki dört ko­
medisi gibi halkı yeryer kahkahalarla gü ldürdü.  Yaln ız  piyeste 
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öyle kısımlara rastlandı ki seyi rci , müell ifin 1 .  maksadın ın sadece 
güldürmek olmad ığ ın ı  anlad ı .  Bi l hassa 2. perde ve onun kuv­
vetli f inal i ,  muharririn bir takım fikirlerin in halk tarafı ndan hara­
retle paylaşı ld ığ ın ı  ispat etti. Bu fikirlerin esas ın ı ,  şu geçen son 
yi rmibeş sene içinde, pek çok şey kazanmakla beraber, insan 
cemiyetlerinin ruh ve ahlak bak ımından, ehemmiyetli kayıplara 
uğrad ıkları düşü ncesi teşkil etmektedir .  Muharri rin kanaatine 
göre bugünkü dünya, hele bir tak ım felaket ve ihanetlere de 
maruz kalm ışsa 25 sene cemiyet d ış ında kalm ış  bir insan için 
yaşan ı lmaz bir hal alm ı ştır .  Fakat her nesi l  kendisinden sonra 
gelen neslin buhran içinde olduğunu iddia etmezmi? Benim gibi 
olanlar bir yandan babaları n ın  bu neviden ithamlarına muhatab 
olurlarken, diğer taraftan dedelerin in  babalarına karş ı ayn ı  
edayı takındıklarına tan ık  olmuşlard ı r. 

Bu münakaşa edilebi l i r  bir telakki olduğu için Cevat Fehmi 
kendi tezine uyum tipleri seçmiş ,  ve yer yer onları mubalağal ı 
bir şekilde tasvir etmiştir. Buna rağmen piyesteki h ı rsız kahya 
ile ahç ın ın ve dalkavuğun asıl zararl ı faaliyetlerine bundan yirmi­
beş sene önce belki başlad ıkları evin han ım ın ın  gene o vakitler 
sevdiği adama düşünülürse "eski iyi günlerde"de kötü insanların 
bulunduğu anlaşı l ıyor. Gene piyeste fena yoldan kazandığ ı  epey 
büyük ve kendisi için epey büyük olan parayı tutup başkas ına 
veren "kira l ık  kadı na" bugünkü yaşanı lmaz cemiyette rastlan­
ması ise galiba bütün değişikl iğin dünyan ın  dönmesinden ibaret 
olduğunu isbat ediyor. Maamafih üzerinde münakaşa edilmesin ,  
edi lsin it iraf etmek lüzum gel i r  k i  bu piyes mevzuu olacak bir 
dava, hem de müh im bir de davad ır .  "Koca Bebek" iç in 
müell if in en güzel ve en kuvvetli eseridir demek hemen hemen 
hata olmaz. 

(Cumhuriyet , 1 6  Şubat 1 947) 
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Lütfi AY 

" P A Y D O S "  

Tiyatro mevsi mine bu y ı l  i lk  defa olarak tam zamanında 
kat ı lm ış  o lan Küçük Tiyatro, perdesini  yeni b i r  tel if eserle ,  
Cevat Fehmi Başkurt'un Paydos'uyla açt ı .  Geçen yıl Ahmet 
Kutsi tecer' in Köşebaşı s ıyla sanat hayat ım ıza g i rmiş olan 
Küçük Tiyatro için bundan böyle her mevsime yeni bir tel if 
eserle gi rmenin güzel bir �elenek halini almasın ı  dileriz. 

Cevat Fehmi yeni pıyesiyle büyük bir ayd ı n  zü mresini n 
ıst ı rab ı na tercü man olduğu kadar, geniş halk topl u lukları n ı  
yakı ndan i lgi lend i ren actuel bazı dertlerimize bir temas eden 
kuvvetli bir eser meydana getirmiş oluyor. Müell if in bundan 
önce seyretmek f ı rsat ın ı  bulduğumuz Büyük Şehir, Küçük Şehir 
piyesinde de sosyal hayat ım ız ın  aksayan taraflar ın ı  aksettir­
meye ve bunları sanatçı gözüyle tahl i l ,  hatta hicvetmeye ne 
kadar önem veri ldiği açıkça görül üyordu.  Büyük Şehi r'de zen­
gin ,  saf bir Anadolu çocuğunun, indiği otelde, açıkgöz bir otel­
ci taraf ından, sahte gazeteciler, sahte doktorlar, sahte paşalar 
ve sahte paşa k ız lar ıy la nas ı l  soyu lup soğana çevrı ld iğ i  
gösteri l iyor, büyük şeh irlerimizi n hayatı hicvedi l iyordu .  Küçük 
Şehir'de de bir toprak kayması neticesinde iki yarma aras ı nda 
kapal ı  kalan Adana Ekspresi yolcuları n ı n ,  hat tamir edi l ip 
açı l ı ncaya kadar, misafir ettikleri küçük bir kasabayı nas ı l  ifsa­
dettikleri , oraya haksızl ığ ın envami nas ı l  yayd ıkların ı  gösteriyor, 
son harp yı l ları içinde sosyal hayatı m ız ın  uğrad ığ ı  sars ınt ı lar 
tahl i l  edi l iyordu .  Paydos'ta ise mütevazi ve namusuyla b i r  
öğretmenin mihnet, meşakket ve mahrumiyet dolu hayatı e le  
al ı nm ış ,  bu hayat realist bir f ı rça i le  tasvir edi l i rken, vazife ve 
vicdan duygularından uzak, fakir halkı aldatarak servet sahibi 
olan menfaat düşkünü bir zümrenin içyüzü teşhir edi lmiş,  eserin 
kahraman ı olan öğretmen Murtaza beyin kuvvetli karakteriyle 
de, memleket kalkı nmasında kendisinden çok şey beklediğimiz 
genç öğretmen ordusunun vazife ve mesuliyet duygusunu kuv­
vetlendi recek güzel bir örnek veri lmiştir. 

Uzun izahlara okuyucularım ız ı  yormadan, Paydos'un konu­
sun!) kısaca hülasa etmeğe çalışal ım : 

Oğretmen Murtaza bey, kar ıs ı  Hatice han ım ,  oğlu  R ıdvan, 
kendilerine borcunu ödemek külfetinden başka bir hayrı dokun­
mayan ve oda oda ki raya veri len eski, harap bir kqnağ ın ,  bir 
odas ında mahrumiyet dolu bir hayat sürmektedirler. lstanbul'da 
bir i lkokul öğretmeni olan Murtaza beyi n kazanc ı ,  ömrünü 
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yamal ı b ir  entari i le geçiren karısı Hatice han ım ı ,  zaman zaman 
isyan ettirecek kadar azd ı r. Onun için üniversitenin Felsefe 
böl ümünden mezun olan oğlu R ıdvan ' ı n  da, babası gibi  
öğretmen olup, yoksu l luk çekmesi ne gönlü razı deği ld ir. Onu 
kendisine damat edinmeğe can atan b i r  çok bakkal iye 
dükkanları n ı n  sah ibi ,  zeng in  komşuları Hüsamettin efendin in  
k ız ı  i le evlendirme emelindedir. Gel  gelelim Hüsamettin efendi 
Murtaza beyin dürüstlüğünü, faziletini çok taktir etmekle bera­
ber, kendisi gibi bakkal olmayan bir adamın oğluna kız verme­
meğe ahdetmiştir. Hem bu ahdine sadık kalmak, hem de Murta­
za beyi yoksulluktan kurtarmak için onu mual l iml ikten ay ı rmak, 
bir bakkal dükkanı sahibi etmek ister. Fakat Murtaza bey bu 
işin gerçekleşmesi için ,  Hüsamettin efendinin yard ım ın ı  kabu l  
etmediğı g ib i ,  öğretmenl ik vazifesini kendi rızasıyla bı rakmaya 
gönlü raz ı ol mayacak kadar da mesleğine ve talebelerine 
düşkün bir i nsand ı r. Onun için Hüsamettin efendin in istediği 
gibi bakkal olmasına imkan yoktur. Fakat Hüsamettin efendi bu 
işi bir kere kafas ına koymuştur. Bu hususta tamamıyla kendisi 
gibi düşünen Murtaza beyi n kar ıs ın da yard ım ına güvenerek 
baz ı planlar kurar. 

Murtaza beyin bir kaç zaman önce, uzun yı l lar öğretmenlik 
ettiği köyün,  hele ve fesat kumkuması diyebileceğimi;z muhtar ı ,  
Hasan, k ız ı ,  k ız ına aş ık  ik i  köy delikanl ısı  i le beraber lstanbul'a, 
Murtaza beye misafir gelir. Muhtardan nefret ettiği kadar onun 
saf ve temiz kı z ı  Ayşe'yi evlad ı gibi  seven Murtaza bey, 
karıs ın ın  ısrarıyla onları , bu viran konağın  bir köşesinde misafir 
etmeğe raz ı olur. Muhtar müh im bir i� iç in gelmişt i r .  Eski 
şeyhülislamlardan birine ait olan bu tarihı konağın  bahçesinde 
bir hazine gömülüdür,  bu hazineyi arayacak ve bu lacağ ı 
altı nlarla Murtaza Beyi de, kend isini de zengin edecektir. 

Muhtar defineyi araya dursun,  bu s ı rada okulda bir  hadise 
ol u r. Murtaza bey, iskemles in in  alt ına iğne koyan Bal ı kçı  
Ahmed'in oğlunu kaba yerinden bi raz okşamıştır. Fakat çocuk 
ku lak tozuma vurdu ,  sağ ı r  oldum d iye feryad ı basm ış  ve 
kocas ı n ı  .b ı rakıp Muhtar ın  köyden geti rdiği  del i kan l ı lardan 
yakı ş ık l ı  lbrahim'e kaçm ış  olan annesin in  ş ikayeti üzerine,  
yapı lan muayenede de çocuğun gerçekten sağ ı r  olduğu sabit 
o lmuştur. Bunun üzerine mesele Bakanl ığa aksetti ri lm iş ,  
müfettişler işe e l  koymuş, gazetelerde de hergün bin türl ü ilave­
lerle hadise Murtaza beyi umumi efkar ın gözünde bir canavar 
hal ine getirmiştir. 

Hakikat ın  er geç tecel l i  etmesini tevekkü lle bekleyen Murta­
za beye eski bir dostu istifa etmezse meslekten ç ıkarı lacağ ın ı  
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haber verir. Bu ndan başka Murtaza beyin karısı , oğluyla elbir­
l iğ i  vererek, kocasın ı  Hüsamett in efendi'nin tekl ifin i  kabul zorla­
mak için, bir hi leye başvurmağı mübah sayar. Murtaza bey eve 
geldiği zaman oğlunu muhtar ın güzel kızıyla arkadaşl ık  ederken 
görecek ve oğlunun nefret ettiği bir adamı n k ız ıyla işi i leriye 
götürmektense, Hüsamettin efendi'nin kız ı n ı  almasına razı ola­
cak, bu uğurda da öğretmenliği b ı rakıp, bakkall ık etmeğe katla­
nacaktı r. Gerçekten bütün bu mürettep hadisler Murtaza beyin 
üzerinde beklenen tesi ri yapar ve adamcağız haksız yere de 
olsa çok sevdiği mesleği nden at ı lmaktansa istifa etmeyi ve 
oğluna haks ız l ığ ı n  t imsali olan , muhtar ın  k ız ın ı  almaktansa, 
Hüsamettin efendin in teklifini kabul edip, onun kız ın ı  almayı ter­
cih eder. Ama bu arada Muhtar ın kızı Ayşe'nin  bu uyan ık, zeki 
babasına hiçbir bakımdan benzemeyen temiz ruhlu kızı n  Murta­
za beyin oğlu Rıdvan' ı  da yı l lardan beri gerçekten sevdiği or­
taya çıkar. 

Son perdede Murtaza beyi mesleğimden ayr ı lmış ve güya 
muhtarı n ,  bahçesi nde bulduğu bir  miktar altı ndan hissesine 
düşen para sayesinde konağın borcunu ödemiş, küçük bir ma­
halle bakkaliyesi açmış olarak görürüz. Fakat bu arada bir çok 
hakikatler de meydana ç ıkmışt ı r. Bunlardan mühimi Ayşe'n in  
Muhtarı n öz  k ız ı  olmadığ ıd ı r. Daha i lk  perdeden kanarya me­
rakl ıs ı  olarak tan ıd ığ ım ız  Sal ih  Usta, bu eski denizci ,  m i l l i  
mücadelede düşmana esi r düşmüş,  sonradan karıs ıy la b i r  
yaşında bıraktığı kızını y ı l larca aramışsa da bulamamışt ır. Meğer 
bu kad ın  kocas ın ın  öldüğü haberi gelince, bu muhtarla evlenip, 
onun köyüne gitmiş, Ayşe'de orada büyümüş, herkes onu Muh­
tar ın  öz kızı sanmıştı r .  Ayşe Murtaza beyin  odas ı nda s ı rt ı  
ağ ı ran bu kimsesiz insana, sebebini bilmeden duyduğu Şevkat 
ve merhametle onun arkas ına tendü rtiyot sürerken bu hakikatı 
y ı l lardan sonra kavuştuğu öz babas ın ın  ağzı ndan öğrenir .  
i kinci perde de öğrendığimiz diğer mühim hakikatlardan biri de, 
bal ı kçı  Ahmed'in Murtaza beyi mesleğinden eden o tokat hadi­
sesin in iç yüzünü ayd ınlatmas ıd ı r. Bal ıkçı  Ahmed oğlunun bir 
kulağ ın ın  ötebeden beri sağı r  olduğunu,  y ı l larca evvel geçirdiği 
kızamığ ı n  tesiriyle bir kulağ ın ın  sağ ı r  kald ığ ın ı  itiraf eder. Murta­
za beyin bu yüzden şüphe alt ı nda kald ığ ın ı  öğrenen namuslu 
bal ıkçı bu haksızl ığ ı  tamir için şahitlik etmeğe hazır  olduğunu da 
söyler. Bu vaziyet karşıs ında esasen Hüsamettin efendin in zo­
ruyla girdiğini ve kendisini her gün bi n-bir hi lesini öğrenmeye 
çal ışt ığ ı ,  yeni iş inden hiç de memnun olmayan dertli Murtaza 
bey, eski vazifesine dönebi lmek ümidiyle yeniden canlan ır .  
Fakat bu seferde ,  bütün o defi ne h ikayesi n in  uydurma 
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olduğunu,  bunu kendisini öğretmenlikten istifa edip, bakkal l ığa 
raz ı  etmek, dükkana laz ım olan sermayeyi temin etmek içi n 
Hüsamettin efendin in karıs ı  Safi naz taraf ı ntan tertip edi lmiş 
bir hi le olduğunu,  muhtarı nda para i le bu işe alet edildiğin i ,  
dükkan ı n  haki katte Hüsamett in efendi n in  karı s ı n ı n  verdiği  
para i le açı ld ığ ı ,  hatta Hüsamettin efendin in çocuğunun anne­
sine para vermek suretiyle, tertip ettiği meydana çıkar. 

Ç ı kar ama art ı k  Murtaza bey istese b i le  oku luna  
dönemeyecekti r. Çünkü Hüsamettin efendin in karısı na, gizl i ­
den gizl iye koyduğu sermayeyi geri verecek parası yoktur. 
Murtaza beyin  eski mektep arkadaşı Muhittin bey bunun da bir 
çaresini bulmayı gereken paray ı eski meslektaşlarına borç ola­
rak vermeyi teklif ederse de, Murtaza bey ödeyemeyeceği bor­
cun alt ı na gi recek adamlardan deği ld ir . Bu teklifi reddeder, 
oğlu  Rıdvan ' ı  temiz bir yürek taşıd ığ ı ,  üste l ik Muhtar ın  k ız ı  
olmadığı  anlaşı lan Ayşe i le evlenecek, fakat kendisi bakkal ola­
rak kalacakt ı r. Son perde de Murtaza beyin bakkal dükkan ında 
sabun ve pirinç çuval ları önünde, kendisini hasretini çektiğ i  
s ın ı f ında, pek sevdiği öğrencilerin in karş ısında sanarak, onlara 
titrek, ağlamakl ı bir sesle söylediği hazin bir hitabe ile kapat ır. 

"Kağıt ,  kalem al ı n  çocuklar, yazd ı racağ ım parçanın ad ı 
Mektep . . .  Fatma, gene burnun akıyor, her zamanki gibi mendi­
l in yoktur. Al, si l  bakay ım ,  min imini yaramaz . . .  Sonra gene pis 
çocuk derler ayıptır .  Evet, yazd ı racağ ım parçanın ad ı ;  Mektep 

çocuklar mektebi sevin,  oku mayı sevi n . . .  Hayatta en temiz 
yer buras ı ,  en güzel şey okumak .. . sonra ikisin i  de çok, pek 
çok arayacaksın ız .  D ışarısı karanl ık ,  gürültülü, korkunç . . .  Oh, 
buran ın  havasında bi le bir başka koku var. Sükun ve huzur ko­
kuyor. 

Ağ ı rdan sızlayan baş ım dinleniyor. Mektebinizi sevin ,  mual­
l imizi sevin .  O sizi çok, pek çok seviyor. (Sokakta bekçi gezi­
nir, sonra sokak kapısı n ı n  önüne giderek düdük çalar.) Ohh, 
vaktin nas ı l  geçtiğini duymad ı k. Bakın düdük öttü, ders bitti , 
haydi çocuklar, paydos . . .  " 

Roman tekniği içinde yüzlerce sayfa tutacak çok hareketl i 
bir vakayı ,  gittikçe olgunlaşt ığ ın ı  gördüğümüz tekniğiyle Cev;:ı.t 
Fehmi, bize üç saatin içinde seyrettirmeye muvaffak oluyor. i lk 
perde de izahsız gibi kalan her noktayı da, son perdede makul 
bir hal şekl ine bağl ıyor. Her şeyden önce şunu söylemeliyiz ki , 
eserdeki bütün şahıslar, en büyüğünden en küçüğüne kadar 
hepsi dikkat ve ıtina ile canlandtrı lm ış ,  hepsin in hususiyetleri , 
karakterleri dikkatle çizi lmiştir. Oğretmen Murtaza bey, Muh­
tar Hasan, Sal ih Usta, Hüsametti n efendi ,  bal ıkçı  Ahmet, Ha-
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tice han ım,  Safinaz han ım ,  twşe, hatta ,1;3al ıkçı  Ahmed'in karısı 
Kamile ile köylü delikanl ı lar, lbrahimle, Omer üzerinde inceden 
inceye iş leni lmiş,  real iteyle aksetti ri lm iş,  sahnede gerçekten 
yaşayan varl ı klard ı r . Müell if bu kadar çeşitli ve renkli t ipleri 
şaşır ı lacak bir kolayl ıkla ve kendi di l leriyle konuşturuyor. Bazen 
güzel buluşlarla süslediği repl iklere, ancak çok usta tiyatro ya­
zarlarında görebileceğimiz bir keskinlikle bir can l ı l ık  verebil iyor. 
Mesela Sal ih  Usta'n ın  kız olduğu anlaş ı lan Ayşe'yi , Mu rtaza 
beyin oğluna vermeye razı olduğu sahnede, muhim bir şey 
unutulmuş gibi "Nazlanmadım" demesi bu güzel buluşlardan bi­
ridi r. Sonra Bal ıkçı Ahmet i le aralarında beslediği kanarya kuşu 
üzerine geçen konuşmalarla büyük bir cazibe veren o qu ipio­
quo, hele son perdenin üstadça yaz ı lm ış finali bir çok tiyatro 
yazarları n ı  imrendirecek kadar güzeldir. 

Bununla beraber müell if in entrika bak ımından eserini birçok 
tal i  vakalarla hayli yüklü bir  hale getird iğ in i  it i raf etmek 
laz ımd ı r. Eserin en canl ı tiplerinden biri olan salih Usta'n ın  kızı 
Ayşe'nin babas ı olmasına,  eski yeni birçok eserde sık s ık  
başvurulan bu tabiyeye, hele son perde de bu seviml i  ihtiyar ın 
bahriyel i  ün i formas ın ı  kuşanarak s ı rmalar iç inde ortaya 
ç ıkmas ına büyük bir lüzüm yoktu. Eserin daha ilk perdeden 
kuvvetle canlandır ı lm ış  olan havası bu gibi sürprizlere muhtaç 
değ i ld i .  Sadel ik içi nde muhakkak ki bu hava daha zevkle te­
neffüs edil irdi .  Cevat Fehmi eserine o kadar dram malzemesi 
y ığmış ki , bununla bir deği l ,  bir kaç piyes yazması imkans ız ol­
mazdı .  Bu bakımdan değerli ve velud arkadaşları mız ın ,  bulmak­
ta hiç de müşkülat çekmediğin i  gördüğümüz bu malzemeyi 
seçmekte, ay ıklamakta, hele feda etmekte, kendi kendisine 
karşı daha insafs ız kalmasını  temenni ederim. 

Ası l  sevdiğimiz nokta Paydos'un Küçük Tiyatro sahnesinde 
büyük bir itina ile sahneye konu lmuş ve mükemmel oynanmış 
olmasıd ı r. Eseri sahneye koyan Mahir Canova müell if in yarat­
mak istediği havayı vermek için çok şey yapmış ve muvaffak 
o lmuş.  Bunu her sahnede, her perde de görmek mümkün . . .  
Belki ikinci perdenin o güzel im fınali lay ık  olduğu it ina i l e  ele 
al ınmamış. Fakat Murtaza beyin o köhne konak adas ı ,  içinde 
yaşandığ ı  hissini verecek kadar canl ı .  Yaln ız son perde de bak­
kal dükkan ı ,  kanaatimizce biraz daha fazlacak büyük tutulmuş, 
ve bundan dolayı da biraz boş kalmış .  Turgut Zaim eseri i fk 
perdenin dekorunda mükemmel çizmiş. O eski konak odas ı ,  
bütün hususiyetiyle i hya edi lmiş. Yalnız bakkal dükkanın ı  intimi­
te'den mahrum ve çok boyal ıd ı r .  

Eserde rol alan sanatçı lara gelince, istisnasız hepsi muvaf-
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fak oluyor. Tatbikat sahnesin in üstünlüğü buradan . . .  En küçük 
rol bi le en büyük rol kadar itina i le kudet ile temsil ed i l iyor. 
Fakat mutlaka derecelendirmek gerekirse, Murtaza bey rolünde 
Sal ih  Canar' ı n ,  o her zamanki sade, derinl iğ i  sahneden sah­
neye duyulan oyunuyla başta geldiğini söylemek boynumuzun 
borcudur, Onun yan ıs ı ra Muhtar Hasan rolünde Rağ ıp  Haykı r, 
muhakkak ki en başar ı l ı  kompozisyonlarından birini yaratm ışt ı r. 
Yaratt ığ ı  tip uzun zaman hafızalar ım ızdan si l inmeyecektir ve 
kendisini komedyenliğe ç ıkaran basamaklardan biri olacaktır. 

Hatice rolünde Melek Gün,  Murtaza beyin cefakar karıs ın ı  
ne  güzel ne duygulu, ve gerçek b i r  oyunla canlandı rıyor. Salih 
Usta rolünde Ulvi Uraz, her zamanki gibi sesin i  i nceltmeye 
lüzum görmemekle ne iyi etmiş ve rolün bütün şi iri n i ,  bütün 
meal in i  ne güzel duymuş. Aynı şeyi Bal ıkçı  Ahmed'i oynayan 
Şahap Akal ın  içinde söylemek mümkün. Sonra Kamile rolünde, 
o kısac ık  rolde Macide Birmeç' in canland ı rd ığ ı  t ip, sonra top 
sakal l ı  Hüsamettin rolünde Agah Hun'un "Allaha, şükür" naka­
rat ıyla bizi hem güldürmeğe, hem kızdırmağa muvaffak olacak 
kadar isabetle çizdiği si luet ,  son ra karısı Safinaz rolünde Ner­
min Elgün'ün canland ı rd ığ ı  alt ı n  _pi lezikl i ,  sonradan görme 
kad ın ,  sonra o saf köy del ikanl ıs ı  Omer rolünde Haşim Heki­
moğlu'nun tatile kompozisyonu ,  bütün bunlar Tatbikat Sahnesi 
sanatç ı lar ına şeref veren bir mükemmel l i kted i r .  Anadolu 
şivesini ne tabii oynuyor. 

Cüneyt Gökçer de R ıdvan rolüne,  eseri n bu tek s i l ik ve 
şahsiyetsiz rolüne,  büyük bir seviml i l ik  v�rmeğe muvaffak 
oluyor. Yaln ız köylü del ikanl ı larından çapkın lbrahim'i oynayan 
Nuri Alt ınok'un bir köylüden çok şehirlerimizde sık sık rastlanan 
bobstil del ikanl ı lara benzediğıni söylemeliyiz. 

Netice olarak o kanaatteyiz ki Paydos, müellifi için olduğu 
kadar mümessilleri için de bir başarı olmu�tur. Geniş seyirci kit­
lelerini kendine çekmekte gecikmeyeceginden şüphe etme­
diğimiz bu eserin Küçük Şehir'in kazandığı rağbeti aratmaya­
cak zevkle seyredi leceğin i ,  hatta ell iner temsili kolayca aşacağı 
tahmin ediyor ve bunu müell ifle aktörlerimiz kadar Küçük Tiyat­
ro'nun geleceği için de hayırl ı bir alamet sayıyoruz. 

(U lus,  9 Ekim 1 948) 
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Lütfi AY 

ANKARA'DA "FAUST" VE 
" K Ü Ç Ü K  Ş E H İ R" 

Temmuz ayından beri yürürlüğe giren hususi kanun ile fiilen 
teşekkül etmiş olan Devlet Tiyatrosu 1 Ekimden itibaren yeni 
tiyatro mevsimine kat ı lmış bulunuyor. Eski Sergievi'nin tadilatı 
ile meydana getirilen ve şimdi "Büyük Tiyatro" adını  alan binada 
mevsimin i lk temsil ine, İstanbul Tiyatrosu'nda o lduğu gibi 200. 
yıldönümü kutlanan (doğum) Goethe'nin Faust'u ile başlamıştır. 
Evkaf apartman ı n ı n  altı ndaki "Küçük Tiyatro"da ise İnönü 
armağan ın ın i lk  tiyatro mükafat ın ı  kazanmış olan Cevad Fehmi 
Başkut'un "Küçük Şehir" i  oynan ıyor. 

Büyük Tiyatro'da sahneye konulan Faust metin bakımından 
İstanbu l 'da oynanm akta o lan Faust'tan büyük b ir  fark 
göstermiyor. Ayn ı tercüme burada da hemen hemen aynı ke­
sinti lerle temsil edilmektedir. Yalnız Şehir Tiyatrosu 20 tabloya 
mükabil buradaki temsil 1 8  tabloya indiri lmiştir. Fakat mizan­
sen, dekor ve oyun bakımından iki temsil aras ında çok büyük 
farklar vard ır .  Bu büyük farklar İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun le­
h ined ir. 

Maksadım burada bir uzun ve şerefli bir geçmişi olan eski 
bir sanat teşekkülümüzle henüz yeni kurulmuş ve tam bir 
gelişme imkan ına sahip olmamış olan Devlet Tiyatrosu arası nda 
bir mukayese yapmak değil .  Fakat şu kadarını işaret etmek iste­
rim ki her iki temsil i  gördükten sonra İstanbul Şehir Tiyatrosu 
ile memleketimizin Avrupa'n ın  herhangi bir ciddi tiyatrosu ndan 
farks ız hatta birçoklarından daha ileri ve kuvvetli bir tiyatro ka­
zanm ış o lduğundan ve burada Muhsin Ertuğrul'un sahneye 
koyduğ u Faust her bak ı mdan Batı Tiyatrosu'nda oynanan 
oyunlarla boy ö lçüşecek nitelikted ir. 

Uzun tahlillere pek müsaid o lan Faust hakkında Şeh ir Tiyat­
rosu temsil münasebetile daha önce k ısa bir bilgi vermiştim . 
Faust'u Devlet Tiyatrosu'nda sahneye kayan rejisör Renato as­
keri hadde indiri lmiş bir  metin ve dekor içinde çok eseri b ir  
oyunla seyirciyi s ıkmadan eseri seyredebil ir bir hale getirmek is­
temiş. 

Fakat bu şekilde ele al ın ınca Goethe'nin eserinden de orta-
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da ruhunu şeytana satan ,  dünya zevklerin in peşinde koşmak 
i ht irasların ı  tatmin etmek için inand ığ ı  herşeyi çiğniyerek nefsi­
ne mağlup olup ihtiyar alemin macerası ndan başka birşey kal ­
mam ış .  ünce metnin çok k ısalt ı lm ış o lması  ayd ı n  seyirci 
üzeri nde olumsuz etki b ıraktığ ın ı  söylemek isterim. Mesela ese­
rin sonunda Valentin rolünde repl iğin bi rkaç sözcüğe indiri lmiş 
olması bu rolü oynayan Ziya Demirel' i , Margarete'in abisi olarak 
duyması gereken manevi izd ı rap yaşamakta Faust'un k ı l ıc ıyla 
can verirken kızkardeşine söylediği o acı hakkıyle söylemekte 
muhakkakki büyük zorluklara düşürmüştür. Aynı şeyleri diğer rol 
sahipleri içinde söylemek mümkündür. 

Dekor'a gelince Morda modern bir görüşle dekoru asgari 
hale i ndi rmekte ve Faust'u bazen siyah perdelerin bazen çıplak 
müdevver semanin önünde oynatmaktad ı r .  Böylece bütün 
Faust'ta eşya olarak bir kürsü, bir çeşme, bir Meryem Ana hey­
kel i ,  bir yatak, bi r dolap, bir pencere, bir kapı ve bir demir par­
makl ı ktan başka birşey görmüyoruz. Dekor ve aksesuvarı bu 
kadar basite indi rmek kusursuz bir oyun elde edilebi lmiş olsaydı 
belki hürmet edilecek bir görüş olurdu .  Fakat ne yazık  ki Devlet 
Tiyatrosu'ndaki Faust oyun bakı m ı ndan havayı o lsun can­
landı racak klasik dekorlara can l ı  fon tablolarına Şehir Tiyatro­
su'ndaki Faust'tan çok daha muhtaçt ı r. 

Renato Morda oyun bakı m ından da Faust temsi l in i  çok h ız l ı  
bir tempoya tabi tutmuş bir  çok tablolar ın sonunda perde 
henüz bitirilmemiş cümlelerin üzerine kapatı lmışt ı r. Şüphe yok ki 
bu h ız l ı  tempo i le rej isör seyirciye bir inkıta hissi vermemeyi bi­
lakis bir devaml ı l ı k  hissi vermeye çal ışmışt ı r. Ama Devlet tiyat­
rosu'nun tekn ik  sahne tesisleri maalesef, o kadar gürültü 
ç ıkarıyor ki perde kapanırken salonu kaplayan makina ve teker­
lek sesleri yaratı lmak istenen h issi daha başlang ıcı nda si l ip 
süpürüyor. Devlet Tiyatrosu'nun sahne tesislerini kurmuş olan 
İngil izler ne çare ki Almanlar'dan çok daha geridedirler. Tesisatı 
luzumundan fazla büyük ve ağ ı r  tutmuşlard ı r . Bu tesisleri n 
gürültüsüzce işler halde kullan ı labilmesi için üzerinde gerekli ta­
d i l ler in yapı lmas ı gerekecekti r .  Oyun bakı m ı ndan Faust'ta 
yal n ı zca Mephisto rol ünün  iy i  oynand ı ğ ı n ı  söyleyeb i l i ri m .  
1 946'da ayn ı  eseri C .  Ebert sahneye koymuştu . Faust'u 
oynam ış olan Cüneyt Gökçer d inamik bir kompozisyon içi nde 
başarıyla canland ı rm ışt ı r. Fakat Faust rolünü yüklenmiş olan 
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Nuri Altınok için vaziyet ayn ı  deği ld ir . Geçen y ı l lara nispetle 
çok olgunlaşmış olan Nuri Alt ıok Faust'un bütü n duygular ın ı  
hakkıyla yaşatam ıyor. Gençl ik  iksiri içmeden evvelki haliyle 
içtikten sonraki hali aras ındaki zaruri olan fizik ve beşeri fark­
ları layıkıyla beceremiyor. Başlangıçta sesiyle ve hareketleriyle 
çok genç kal ı yor  ve çok bağ ı r ıyor. Eseri n üçüncü mühim 
bölümünü, üçüncü rolünü Margarita'yı oynayan Yı ld ız Kenter'de 
gerek fizik gerek sahne imkanları bakım ından bu role uygun 
düşmemiştir. Dramatik sahnelerde n ispeten muvaffak, fakat 
Margarita'n ın  as ı l  muhip tarafı olan safl ığ ın ı  ve masumluğunu 
yapam ıyor. Diğer rollerde Marthe'de Melek Gün,  Valentin'de 
de Ziya Demirel d ikkati çekiyor. Fakat rejisörün Marthe'ye 
verd iğ i  karakter aşır ı  derecede komiktir .  Zaten Marthe'n in  
evinde ve bahçesinde geçen sahneler sonra meyhane sahnesi 
tam bir farce şekl inde oynan ıyor. 

Faust Ankara'da Semiha Bedri Gökn i l ' in  tercü mesiyle 
oynanıyor. Bu tercüme asl ı n  havas ı n ı ,  ş i i rsel l iğ in i  vermek 
bakı m ı ndan d iğerlerinden üstündür  ancak yap ı la l ı  1 3  y ı l  
olmuştur. Bu  zaman içi nde konuşma di l imiz büyük değişmeler 
göstermiştir. Onun için Gökni l ' in tercümesini takdir  etmekle be­
raber bir Türk şair in in Goethe'nin bu mühim eserin in bize lay ık  
olduğu iti na i le ve bütün güzell iklerini koruyarak kazandı rmasına 
muhtaç olduğumuzu sanıyorum. 

(Cumhuriyet, 22 Ekim 1 949) 
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Lütfi AY 

" H A N I M LAR TERZİ H A N ESİ"  MÜ N A S E B E T İ L E  

İstanbul Şehir Tiyatrosu,  Kayseri gül leri i le başlayan "Eski 
eserleri ihya" teşebbüsüne Hanı mlar Terzi hanesı i le devam 
ediyor. Bu teşebbüsün sanat bakı m ından müesseseye bir şey 
kazandırdığ ı  iddia edilemez ise de has ı lat bakımından iyi netıce­
ler sağlad ığ ı  muhakkakt ır. Zira temsi l i  ancak 3. haftan ı n  son­
ları nda görmek imkan ın ı  bulabildiğ im halde komedi k ısm ın ı n  
muazzam anfisinde müşterisiz kalmış koltuk hemen hemen yok 
gibiyd i .  Ankara tiyatroları n ı n  parmakla sayı labilecek seyi rcilerin i  
hat ırlayınca bu kalabal ık insana ümit ve tesel l i  veriyor. Bununla 
beraber bu kalabal ığ ın tiyatroyu mutlaka eski eserleri görmek 
için gece dpldurduğunu iddia etmek tek taraf l ı  ve sathi b ir  
görüş olur. lstanbul halk ın ın  bu y ı l  şehir  tiyatrosu temsi l lerine 
gösterd iğ i  rağbet in hakiki sebepleri aras ı nda mevsime iyi 
şartlar içi nde girilmiş oynanan eserlerin rol bakı mından , bilhas­
sa Komedi k ısm ı nda çok sevilen büyük sanatkarları m ı z ı n  
aras ında ahenkli bir şekilde taksim edi lmiş ve itina i l e  sahneye 
konulmuş hatta temsil saatlerin in  yarım saat i leriye al ı nm ış 
ol ması gıbi daha başka amilere de yer vermek laz ımd ı r. Hem 
sonra kalabal ı ğ ı n  tiyatro da her zaman için kat'i bi r değer 
hükmü ifade edemiyeceğini de unutmamak icab eder. 

Bunun canl ı  bir örneğini Han ımlar Terzihanesi'nde bu labiliriz. 
Çeyrek as ı r  evvel ,  daha mekteb sıraları nda iken "Darülbe-dayi" 
temsil leri arasında gördüğüm bu adaptasyon Feydeu 'nun güzel 
buluşlar ına, güzel quiproquo'larına ve umumiyetle nükteli ve 
i nce dialoğuna, hatta rahmetl i Mahmut Yesarin in  kıvrak ve 
akıcı türkçesine rağmen bugün için bize (bazı sanatkarlarım ız ın  
her zaman , her rolde duyurdukları zevkten başka) büyük b i r  
haz, daha doğrusu bi r kafa hazzı veremiyor. Çünkü ne denirse 
densin piyes, hele adaptasyon eskimiş, devrini tamamlamışt ır. 
Yirmibeş yı l  önce, yeni evlenmiş ve gözü hala çapkın l ıkta kalmış 
b ir  genç doktorun ,  b i r  arkadaş ın ın  tekl ifile Hanımlar Terzihane­
si olarak kul lan ı lmış bir apartman dairesini garsoniyer olarak 
kul lanmağa kal kmas ı ve burada yakalanmak tehl ikesi baş 
gösterince kadın terzisi rolünü oynamaya mecbur olması belki 
az görül ür, bundan doğan komik vaziyetlere de rahat rahat 
gülünebi l i rd i .  Ama bugün Vasfi Rıza'n ı n  büyük sanatı olmasa, 
aynı sahnelere gülmek deği l  gülümsemek bile hayl i zordur. Hele 
iki nci perde de bu terzi hane-Ç}arsoniyere istenmedik bir hayli 
insan ı n  girip çıkmas ın ı  temin ıçin apartı man kapıs ı n ı n  kil idsiz 
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olması gibi pek sudan bir sebep gösteri ldiği düşünülürse . . .  
Bugün hangi evli erkek çapkın l ık  maceraları n ı  böyle han kapısı  
gibi  herkesin i t ip görebi leceği b i r  apartmanda, k i l its iz b ir  
kap ı n ı n  arkas ı na dayad ı ğ ı  b i r  iskemlenin mukavemet ine 
güvenerek pamuk ip l iğ ine bağl ıyabi l i r? Bu kadar ihtiyats ızl ık  
gösterip kendinide sevgi l is in i  de tehl ikeye atabi l i r? Hanımlar 
Terzihanesinin kapıs ında kil it olsa ortada ne piyes ne de entrika 
kalacak. Bugünün tiyatrosu çok şükür geçen ası r  için kabuledile­
bi len bu kadar çocukça truckerle artık yetinmeyecek kadar i ler­
lemişti r. 

Buna rağmen piyes beğeni l iyor mu? Beğeni l iyor, hatta bol 
bol da gülünüyor. Ama şehir tiyatrosunun gayesi halk ın  gülme 
ihtiyac ın ı  tatmin ederken ona bi raz da tiyatro sanat ı n ı n  daha 
i leri ,  daha yeni örnekleri tan ıtmak deği l  midir? Aynı netice ayn ı  
kadro i l e  daha "ince Hat l ı ", daha olgun ,  bugünün insan ı na daha 
yakı nda hitab eden, onun bugün karş ı laştığı  meseleleri ele alan 
yeni eserlerle temin edilse daha iyi ve daha faydalı bir harekete 
bulunulmuş olmaz mı?  

Hanımlar Terzihanesi Komedi kısmında gQzel sahneye konul­
muş ve güzel oynanmışt ır. Çapkın doktor, Ihsan Siret rolünde 
Vasfi Rıza her zamanki seviml i l iğ i ,  d inamizmi ,  tabi i ,  ve rahat 
oyun ile eserin diri lmesine başl ı  baş ına bir amil olmuştur. Karda 
yürüyüp izini bell i  etmeyen kocalardan olmak isterken genç ve 
güzel karıs ın ı  kendi .. eli ile aşkı n ı  götürüp getiren Şai r maksut 
Bey rolünde Yaşar Ozsoy, son zamanlarda eşine pek az rast­
ladığ ım  hakiki bır kompozisyon yaratm ıştır. Doktor Si-ret' in ar­
kadaş ı ,  apartı man sahibi Süreyya Nam ığ ı ,  bu aptal oğ-lanı oy­
nayan Raşid Buran da, çok daha çetin olan kompozis-yonunda 
Y.aşar'dan geri kalm ıyor. Şerife Bacı 'da gördüğümüz Kadri 
Ozalman'da çok iyi yaln ız kadı n  k ı l ığ ın ın  altıda gizlenen erkeği 
hemen her hareketinde meydana çıkarıyor. Fazla dik ve erkek, 
bir hayli de alfranga kal ıyor. Bir  sahnesinde adın ı  söy-lerken 
yan ı l ı p  Şetaret Bacı diyerek Vasfi'yi de güldürmesine ramak 
kaldı. 
. Kay ı nvalide rolünde Şaziye'nin yerine gördüğümüz Mı;ılahat 
içli makyaj ına, ölçülü oyununa rağmen genç görünüyor. Ihsan 
Siret' in genç karıs ı  Nazan rol ünde Perihan Çakıl sade, hanım 
hanımcık, fakat biraz da cansız oynuyor. Kocasından şüphe 
eden bi r genç kad ı n ı n  reaksiyonları herhalde b i raz daha 
olmal ıd ı r. Nihayet Şakir Maksut'un metresi ve Süreyya Namığ ın  
karısı Rana rolünde Nezihe Becerikli bu tarz rollerde her  zaman 
gösterdiği muaffakiyeti gösteriyor. 

(Cumhuriyet,  8 Mart 1 950) 
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Zah i r  G Ü V E M L İ  

" S O Y G U N "  

Şehir dram tiyatrosu Cevad Fehmi  Başkut'un dört perdel ik 
piyesini mevsimin i lk telif piyesi olarak temsile başlad ı .  

Mevzu ,  b i r  hakimin hayatı ndan al ınm ıştır .  Bunun yan ı nda 
eski bir şakinin sonradan maru bir tüccar haline gelişi ,  dünya 
adalet in in el inden kurtu lduğu halde tabiat adaletinden kurtula­
may ış ı  g ibi : haydudun veya tüccarı n kar ıs ı ,  gene savcı 
yard ımcıs ı ,  çöpçü gibi cemiyetin muhtelif s ın ıflar ına aid hayat­
ları n hikayeleri de bulunmakta ve eseri zenginleştirmektedir. 

Ağ ı rl ı k  noktas ın ı  hiç şüphesiz adalete tapmak ve onun üs­
tüne hiçbir kuvvet tan ımamak fikri teşki l ediyor. Hatta bu me­
kanizma kahpe tertipler yüzünden aleyhinize bile işlemiş olsa . . .  

Bu su retle "Paydos" ta  olduğu g ibi , vicdan i l e  başbaşa 
kal ınca eriştiği huzurundan başka hiçbir mükafat tanımayan bir 
cemiyet kahraman ı ve kurban ı ,  yani tam bir ideal ist t ipi can­
land ı rmıştır. Yalnız "Paydos" ta aynı esas hocal ık mesleğin-den, 
burada ise adliye mesleğinden seçi lmiş kahramanlara izafe olu­
nuyor. Elbette böylel ikle, cemiyetimizin en hassas noktasına 
doku nduğunu b i len muharrir, bu hassasiyeti layiki vechi le  
değerlendi recek adaletin yücel iği n i ,  o yolda herşeyi fedaya 
kadar vard ı rm ışt ı r. Piyes örgüsü bakı m ından ilk üç perdede 
vak'ayla diyalogları birbirinden biraz ayı rmış son perdede ise 
en kuvvetl i noktas ına vararak muharrin patetiğe u laş-mışt ır .  
Yer yer l i rik yeni adlarla beslenen "Soygun" realist kıy-metlere 
bağl ı  kalmak ve ·hele ticaret hayatı n ın  içyüzünü bütün dalavere­
lerile harb yı lları lüksünü türlü çirkefl iğile, sefaleti ise ıst ı rab ve­
recek tafsi lat i le göstermek bakım ı ndan günün eseri say ı l ı r .  
Halk ın  yakından tan ıd ığ ı  sahnelere aşina çıkması eserin lehine 
bir nokta teşkil eder. Fakat aktüel taraf ın ı  zaman kemirdiği tak­
dirde "soygun"un işlediği vazifeye bağl ı l ık  ve kanun fikri bi lmem 
onu ne derece uzak bir istikbale ulaştı racaktır .  

Temsil umumiyetle durgundu .  Sami Ayanoğlu ve diğer şaki ler 
beden hareketlerini biraz mubalağa etti ler. Raşid Rıza, eserin 
tasvir ettiği adamd ır. Diğer rol lerdeki müell if in çizdiğ i  manza­
raya i laveler yapmak şöyle dursun, onu umumiyetle zayıflatt ı lar. 
Yal n ı z  çöpcü rol ündeki Salahadd in  Moğol her c i hetçe 
mükemmeldi .  Nedret Güvenç'e gelince, inşallah sonraki temsi l­
lerde biraz kendini bulur. 

(Cumhuriyet, 28 Kas ım 1 951 ) 
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Suad TAŞER 

ANKARA'DA ÇOK HOŞA GİDEN BİR P İYES 

Bu mektubumda, Küçük Tiyatrodaki bir yanlışl ı ktan daha 
doğrusu Küçük Tiyatronun sah nesinde oynanmakta olan 
(Tersyüz) piyesindeki yanl ış l ıktan bahsetmek istiyorum. 

Piyes repertuar ım ızda ad ı i lk  defa görülen Galip Güren,  
(Tersyüz) adl ı  eserile Küçük Tiyatro sahnesine güzel bi r yanl ışl ık  
macerası getird i .  Yan l ış l ığ ın  güzel i de olurmuymuş demeyin .  
Fabrika müdürü Ahmet Yavuzerin (Tersyüz) de başı na gelenleri 
gelin görün de hükmünüzü ondan sonra verin .  

Bu arada size bir hikayecikte anlatıvereyim 
(Tersyüz) ün i l k  oyun ları s ı rası ndayd ı .  İkinci perdenin biti­

minde, rejisör arkadaş perde önüne çıkar da "Afedersiniz sayı n  
seyirci ler b i r  yan l ı ş l ı k  oldu, ikinci perde ters oynand ı ;  bi raz 
sonra bu perdeyi tekrar edeğiz" der. Bunu der demez de salon­
da çeşitli hoşnutsuzluk m ı r ı l t ı lar ı  aras ında şu sözlerde işit i l ir .  
"Aaa, Bu nas ı l  şey . . .  Niye doğrusunu oynamıyorlar? Para ver­
dik efendim."  "Devlet Tiyatrosunda yanl ış oyun da ne demek 
oluyor kuzum? Yarı n akşam da doğrusunu mu görmeye gele­
ceğiz yani?" vs. 

Bu sözlerden anl ıyorsunuz ki Galip Görün bile bile yaptığı ve 
yapt ırd ığ ı  güzel bir yanl ış l ıkla seyircilerin i lgisini kazanmış bulu­
nuyor. 

(Tersyüz) dünyay ı ,  insanca münasebetlerin i ,  ahlak kaidelerini 
sadece şahsi menfaatlerinin maşurundan geçinen birtakım in­
sanları n ,  mevki sahipleri karş ıs ında ald ığ ı  aşağ ı l ı k  durumları 
ayd ı n l ığa ç ı karan bir p iyesti r .  Tit iz bir m üşahededen ,  
gerçekl ikten, türl ü  tecrübelerden süzülüp geldiği besbel l i  olan 
(Tersyüz) , gözlerimizin önüne öyle i nsanlar, insanlar ın öyle hal­
lerini seriyor ki ,  bunlara baktıkça t iksinti i le karış ık kahkahalar 
atmaktan , bi rkaç damlacıkta olsa yakıcı gözyaş ı dökmekten 
kendimizi alamıyoruz. Galip Güren sahnenin sihirl i  aynasına ak­
setti rdiği  insanlarla o insanları n maceraları n ı  o kadar ince bir  
görüşle, sanat ustal ığı  i le işlemişki, demek istediğine en kısa yol­
dan varıyor, bizi ben l iğ imiz in mahrem koridorları nda uzun 
uzun, hem de ibretle dolaştı rıyor. İnsanoğlunun mayası bozuk, 
kumaşı adi hertürlü manevi değer ölçülerin i ,  kesenin şişkinl iğini , 
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midesinin kabarıkl ığ ı  i le hesapl ıyan insanoğlunun (Tersyüz)deki 
hali hazin ,  hazin olduğu kadar da ibret vericidir. Namusun, vic­
dan ın ,  haysiyetin ,  şerefin ,  ahlak ve insanl ık kaidelerile kanun­
lar ın ın  kitap sayfalarında gömülüp kald ığı  bir dünyada herşeye 
hükmünü geçiren tek prensip elbette menfaattir. İ nsanı in­
sanl ıktan, aileyi ailelikten, nihayet cemiyet cemiyetlikten çıkaran 
bu prensip, hiç şüphe yok ki bütün bedbahtsız l ıkları mızla, fela­
ketlerimizin ana sebebidir. 

Bağl ı  bulunduğu cemiyete yararl ı olabilecek gerekli şahsi me­
ziyetlerden yoksun insan maddi manevi her türlü kazancın ı  el­
betteki birtakım ahlak d ı ş ı ,  şeref haysiyet hatta yerine göre 
kanun dışı yollardan sağlamaya çal ış ı r. Bu tip insanlar hiç birimi­
zin yabancısı deği ldir. Gözlerinin riya dolu ışıkları , dudakların ın  
sahte tebessümleri, kat kat maskeli suratları , bükülmeğe al ış ık  
bellerile böylelerini hepimiz yakından tan ı rız .  Cemiyet yapıs ın ı  
t ıpkı güve gibi  içten içe kem i renler de işte bunlard ı r . İş 
hayat ım ız ın ,  içtimai münasebetlerimiz in ,  dostluklarım ız ın  arzu 
edilen sonucu verebi lmesi için bu güvelerin aramızdan temizlen­
mesi lazımdır. 

Galip Güren (Tersyüz) de kısaca bunları demektedi r, hem de 
seyircilerin ihtiyacına cevap verecek şekilde olgunlukta, incelik­
te demektedir. 

Tiyatro tenidcisi kanaatimce şu sorulara cevap bulmağa 
çal ışır; 

Yazar, piyesinde ne demek istiyor? Demek istediğin i  nas ı l  
diyor? Rej isör, yazarı n istediğini anlam ış m ı?  Oyuncular hem 
yazarı n istediğini, hem de rejisörün anlayış ın ı  kavramışlar. m ı?  

Bu soruların i lk ikisine cevabın ız ı  yukarıda verdik. Uçüncü 
soruya gel ince, bunu da müspet olarak cevapland ı rmak gere­
kiyor. Eseri sahneye koyan M. Canova, yazarın demek iste­
diğini gerçekten anlam ış. (Tersyüz) deki insanlarla maceraları 
sahneye gayet rahat, ifadel i ,  tesirli bir şekilde yaym ıştır. 

Oynayanlar üzerinde birer b irer durmağa i htiyaç duymuyo­
ruz. Sebebi de, birinci rolden sonuncu role kadar bütün oyun­
cular, adeta bir kronometrenin çarkları , yayları dişl i leri ,  vidaları 
g ib i  yerl i yeri.rıde, tam b i r  hassasiyetle paylar ına düşeni  
yapm ışlard ı r. Uzerinde öncelikle durulması gereken nokta da 
budur. Devlet Tiyatrosu temsil lerinde umumiyetle dikkati çeken 
bu topyekün anlaşma (ensemble) , şüphe yok ki iyi bir tiyatro 
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anlayış ına delalet ettiği kadar başar ın ın da önde gelen amil lerin­
dendir. Malum (Grand Actör) yal n ı z  piyes yazarı n ı n  deği l  
etrafı nda toplanmak zorunda iken, bu zorunluluk şimdi ortadan 
kalkmış bulunmaktadır. Buna da sebep temsil hadisesinin ancak 
bütün elemanlar ın işbirliği , gayret birl iği sayesinde mükemmele 
erişebilecek inanc ın ın  kökleşmesidir .  Modern tiyatronun sahne­
sinde her eleman kendi payına düşeni ne kadar kusursuz yapa­
b i l i rse,  temsi lde tabiatı i le  o kadar kusursuz seviyeye 
yükselebil iyor. İ şte topyekün anlaşma dediğ imiz hal budur. 
(Tersyüz) ün Küçük tiyatro sahnesindeki başarıs ın ı  sağlayanda 
bu halidir. 

Tem, kuruluş,  karakterleri bakımından dikkati çeken eser, 
dialoglar ın ın  sahne di l ine yatk ın l ığ ı  bakımından biraz aksıyor. 
Bu da yaln ız  (Tersyüz) ün deği l ,  umumiyetle bütün yerli piyesle­
ri miz in  iç inden kolayl ı kla ç ı kamad ıkları çetin  bir meseled i r. 
Çünkü her ne kadar sahne dil i d iye bir di l in varl ığ ından söz edi­
lip duruluyorsa da bu d i l in  özel l ikleri , şartları hakkı nda açık, 
kesin birşeyler bi l inmiyor. 

Kanaatimizce sahne d i l i ,  ne tastamam yazı di l id ir . Ne de 
gü ndel ik hayattaki konuşma di l i ,  bunlar ın muayyen dozlarda 
karışmasından, b irbiri içinde eriyip yoğrulmasından meydana 
gelen , ikisin in de ayrı karakterde bir d i ldir. Böyle olunca, yaz ı 
d i l i n in  cans ızl ı ğ ı ndan, kat ı l ığ ı ndan kitap sayfaları aras ı nda 
sıkışıp kalmanın verdiği uyuşukluğundan uzak, bununla beraber 
g ü nde l i k  konuşma d i l i n i n  de bozuk düzen ha l i nden ,  
dağın ıkl ığ ından, apayrı bir d i l  gerekiyor demektir. Bu dil in beşiği 
elbette ki sahnedir. D ışarıda doğsa bile mutlaka orada büyüyüp 
gelişmek, terbiye edilmek ister. bu da piyes yazarlarımız ın  bu 
nokta üzerinde önemle durmaları ,  eserlerini bir kere de sahne­
de görmeleri i le mümkündür. 

(Cumhuriyet, 1 Kas ım 1 952) 
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Adnan B EN K  

"CİBALİ KARAKOLU" N U  GÖRD Ü KTEN 
SONRA . . .  M U A M M E R  K ARACA'N I N  

A K I  V E  KARASI  

Muammer KARACA, Taksim'deki tiyatrosunda, "Cibali Kara­
kolu"nu sahneye koymuş. Cibali Karakolu bir piyes deği l :  Ordan 
burdan aktar ı lmış ,  toplanmış sahnelerin ,  piyes kırıntı ları n ın bir­
birine eklenmesinden meydana gelmiş ,  içinde her şeyi bulabi l ir­
siniz. Asırlardır  komedilerde kullan ı la kullan ı la bayatlamış bütün 
motifler karş ı nızda: Anlayışs ız ,  ş irret kaynana; Zengin ve kı l ıb ık 
kayınbaba; Eski metresinden kurtulmaya çal ışan damat; Göbek 
atan . çekingen ve masum gel in ; ihtiyar aş ığ ı ndan para 
sızdırmaya çalışan aktris ; ve daha buna benzer neler! 

Bu motifler, ufak ve birbir inden ayrı sikeçler halinde sah­
neye konabil irdi .  Hatta ne bileyim ben, mesela "evlil ik" veya 
"rüşvet" gibi bir ana temele almak ve bunun çeşitli cephelerini 
sikeçlerle gösterme mümkündü r. Ama, il le de bir konu bu lal ım ,  
bütün sahneler birbirine bağ lansın demişler. Bağlanmasına 
bağlanmış ama, pamuk ipliğiyle bağ lanmış, zaten, böyle birbirin­
den ayrı düşünülmüş sahneleri. içine alabilecek bir konu elbette 
ki bütünlüğünü kaybedecek, yer yer kopacak, eklentilerle ayakta 
durdurulmaya mahtaç olacak. Üstel ik de, bu incecik pamuk 
ipliğini sözüm ona sağlamlaştırmak için ,  lüzumsuz, can sıkıcı ve 
sikeçlerin canl ı l ığını bozan ilaveler yapmağa mecbur kalmışlar. 

Muammer KARACA baleyi beceremediğ imizi görmüş, haklı 
olarak sahneden kaldırmışt ı .  Niçin bu yolda bir adım daha i leri 
giderek, konulu piyes anlayış ın ı  bırakıp, ufak sikeçlerden ibaret 
bir temsil formülü benimsemiyor? Hem lüzumsuz sahnelerden 
kurtulmuş olur, hem de her sikeçini iyice işleyebilirdi. 

İ şleyebi l i rd i .  çünkü birçok sahneleri seyrederken insan ın  
bayağ ı canı sıkı l ıyor. Hele ilk perdenin birinci sahnesi, yerli film 
hakk ında, züppe aktörler hakkında, insanda en ufak bir tepki 
yaratmayan beylik sözlerle dolu . Ayn ı şeyleri böyle temcit p ilav ı 
gibi ısıt ıp ısıtıp önümüze sürmek, işin kolayına kaçmak deği l  de 
nedir? Güldürme sanat ı ,  belki de sanatların en gücü . Bu iş ,  bir 
iki küfürle ramazan davulu çalmakla o lacak g ibi değ i l .  Hele 
aktörlerin ikide bir sahnenin ön k ısmına gelip, mikrofonun 

1 96 



baş ında içinde hiçbir espri, bulunmayan şarkı lar söylemelerine 
ne mana vereceğimi bilemiyorum. 

Ama elden ne gelir? Cibali Karakolu ,  Cibali Karakolu'dur: 
Piyes olay ım demiş, olmamış, Operete yanaşmak istemiş, bece­
rememiş; Bir  varyete k ı l ığ ına girmek istemiş, yakışt ıramamış. 
Hatta, bahsi bi le değmezdi ama, nedir  ki  ortada koskoca bir 
insan, bir Muammer KARACA var! 

Daha sahneye çıkarken, i lk adımın ı  atarken, hepimizi avucu­
nun içine al ıveriyor. Bizi anladığından, hepimizin söylemek iste­
diğimiz şeyi söyleyeceğinden öylesine eminiz ki, daha ağz ın ı  
açarken g ü l meye baş l ı yo ru z .  Sah nede ev indey m i ş ,  
adası ndaymış gibi dolaş ıyor, g iriyor çık ıyor, duraks ıyor, keke­
l iyor, en bayat söze i lk  defa orada söyleniyormuş gibi ,  bi r 
can l ı l ı k, bir tazelik verebiliyor. Diğer aktörlerin hemen hemen 
hepsi, aş ır ı  hareketlerle, aşarı maskaral ıklarla, el ,  kol, bacak oy­
natarak sözlerin in salonda bir tepki uyand ı rmasına çal ış ı rken o, 
ufak bel l i  bel i rsiz bir değişikl ikle, bizden olduğunu,  bizi an­
lattığ ın ı  gösteriyor. Piyes aktöre yard ım etmezse, aktör piyese 
nasıl yard ım edebi l i r  demeyin. Aksakl ıkları gideremiyor, onları 
görmek için katlan ı lması gereken bir  takım mecburiyetlerdir .  
Zaten, her görünüşünde, bütün sahneyi kaplayıveriyor, 
etrafı ndaki leri birer cüce, birer aktör taslağ ı haline sokuveriyor! 
Fransizların "Presence" dedikleri şey -şu her bulunduğu yerde 
kendi varl ığ ın ı  kendil iğinden kabul ettirmek- çal ışmayla, zekayla 
o lmuyor. N ice aktörler b i l i rim  rol lerin i  en ufak noktalarına 
kadar, di lci  gözüyle, edebiyatçı gözüyle incelidikleri halde, yine 
de, mesela zekasıyla sivri lmiş sayılamayacak bir aktör olan Pier­
re BRASSEUR'ün başarıs ın ı  elde edememişlerdir. 

Cibali Karakolu'ndan söz ederken, soğuk ve kaba espri ler, 
bayat kel ime oyun lar ı ,  türlü tür lü  aksakl ı klar  o lduğunu 
söylemişti m. Ama, piyes sadece bu deği l .  Muammer KARA­
CA'dan başka Cibali Karakolu',nda, bir de Cibali Karakolu var ! .  
Bayağı ,  bi ldiğimiz b i r  karakol. içinde, yeni tek biçim elbiselerini 
giymiş pol isler !  Bu aradaki bi rkaç sahne için, bu piyesin 
görülmesini isterd im.  İşlemiyen köhne telefonlardan tutun da, 
rüşvet alan emniyet amirine kadar, polis teşkilatı ndaki bütün 
pürüzleri sahnede görebil irsiniz.  Hilesiz, kat ıks ız olarak, hepsi 
karş ın ızda. Hele emniyet amiri rolünde KARACA'n ın  telefonu 
aç ıp,  müşteşar beye, han ımefendi için Beyrut'tan ısmarlanan 
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külotların geldiğini  bildirmesi görülecek şey ! 
Sahnede pol isi , yani bir bakıma otoriteyi böyle teşhir etmek­

le, KARACA, halkın düşünces ini benimsediğ in i  ispat ediyor. 
Halk kim ne derse desi n ,  her zaman, her yerde otoriteye 
takı lmaktan hoşlanmışt ı r. Zaten ,  ancak bu şekilde, otoriteyle 
halk aras ı ndaki münasebet, çoban köpeğiyle sürü aras ı ndaki 
münasebet seviyesine düşmekten kurtarabi l ir .  Şimdiye kadar 
sahnelerimizde, hiçbir kimsenin çık ıp gizli kapakl ı işlerden -hele 
polise ait olanlardan- böyle açıkca bahsettiği görülmemiştir. 

Muammer KARACA her şeyi olduğu gibi, daha doğrusu bir 
Daumier ustal ığ ıyla can alacak noktaları kuvvetle belirterek, hiç 
çekinmeden sözünü esirgemeden anlatıyor. 

Bir sanatç ın ın ,  toplumdaki aksakl ı kları meydana koymak, 
bunlarla alay etmek hakk ın ı  kendinde görmesi, bunun şuuruna 
varması ,  o sanatçı n ın  sorumluluğunu kavradığın ı  gösterir. 

Başka hiçbir şey için bi le o lmasa, Cibali Karakolu 'nu son 
perdesi için g id ip görmenizi isterd im .  Hem söylemeden 
geçemeyceğim,  bu vesileyle, k ız ına öğütler veren ana rolünü 
büyük bi r başarıyla oynayan Adi le NAŞİT'i de görmek f ırsat ın ı  
bulursunuz. 

(Dünya, 1 0  Nisan 1 953) 
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Adnan BENK 

K Ü Ç Ü K  SAH N E ' D E  "HAMLET" 

Shakespeare'in bu ünlü eserini Ertuğrul Muhsin tekrar sah­
neye koyacak dedikleri zaman Hamlet anlayış ına bir yeni l ik geti­
receğini düşünmüştüm. 

Gerçekten de dü nya sanatı n ı n  ortak mal ı  o lan eserler 
karş ıs ında bi r rejisör iç in iki davranış vard ı r, ya klasik eseri 
tanımak ve halk ın eğitimine hizmet etmek için çal ışacak, ya da 
eseri yeni bir anlayışla sahneye koyacaktı r. 

Avrupa'da dev letten yard ı m  gören tiyatrolar b i r  tak ı m  
sahne ve anlayış geleneklerine bağlı kalarak Hamlet gibi piyesle­
ri oynar ve halk ın  temel eğitimine yard ım ederler. Bunlardan 
beklenen, resmi Hamlet anlay ış ın ı  canlandı rmak ve yaymak­
tad ı r. 

Buna karş ı l ı k  özel tiyatrolar yeni bir görüş yeni bir anlayış 
getirmedikçe klasik piyeslere el süremezler. Bu rejisörler ç ıkarlar 
bel l i  bir piyesin yeni cephesini bulur, o cepheyi değerlendirmek 
ve halka kabul ettirmek için işe koyulurlar. Bunun için de ilk şart 
piyes in  metni üzerinde inceleme yapmakt ı r. Sanat ına sayg ı 
gösteren hiç bir  rej isör "Hamlet Surat ı"  vard ı r  dediği  bir 
sanatçı için bir piyesi sahneye koymaz. Rejisör önce metni ele 
a l ı r ,  bir eleştirmenci gibi onu yorumlar, o güne kadar göze 
çarpmamış bir özel l ik  bulur ve bu özel l iği iyice bin imsedikten 
sonra ona uyan art ist i  aramağa koyu l u r. Yani  Muhs in  
Ertuğrul 'un yaptığ ın ı n  tam tersin i  yapar. 

Küçük Sahne'nin rejisörü bu güne kadar sahneye koyduğu 
eserlerle bir resmi tiyatro rejisörü olduğunu göstermiştir. Gerçi 
mesela Ebert'le kıyas edilemez, onunla boy ölçüşecek durumda 
deği ld ir  ama yine de bu güne kadar tiyatro alanı nda hüküm 
süren gelenekleri kendinden hiç bir şey katmadan sahnemizde 
yaşatabi lecek bir rejisördür. Bu sözümü kötüye yoranlar, Muh­
sin Ertuğrul 'u küçümsediğ imi  sananlar aldan ı rlar. Ben onu 
küçümsemiyorum. Hangi alanda faydal ıd ı r, hangi alanda za­
rarl ıd ır  bunu belirtmeye çal ışıyorum. 

Bence bir  rej isör Küçük Sahne'deki gibi b ir  Hamlet' i  
düşünebi l i r. Fakat bu düşüncesini saklar, bi r gençl ik hatas ıd ı r, 
zaaf ıd ı r  der ki mseye duyu rmaz. İ nsan ı n  değeri çoğu zaman 
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yapmadığı şeylerle ölçülür derler. 
Piyes klasik Hamlet anlay ış ı n ı n  beceriksizce tekrarından 

öteye gidemiyor. 
a) Mezarcı sahnesinde fon gökyüzüd ür.  buna rağ men 

aktörler in gökyüzüne gölgesi düşüyor. Bu ış ık hatası b ir  
rej isörün gülünç olması  iç in kafidir. 
"" b) Hayalet sahnesinde h ayalet seyirc i ler in  üzer i nde 
dolaşıyor. Bu tesiri uyandı rmak için sağdaki bir tek oparlör yet­
mez. Salonu enine katedecek en aşağ ı üç oparlöre ihtiyaç 
vard ı r .  

c) Sahnelerin  hemen hepsi nde şahıslar iki plan üzerinde 
sıralan ıyor ve bu iki plan arası ndaki bağlara geçişlere hiç önem 
veri lmiyor. Bir rej isörü n sahne tekniği  bu bağlarda, planlar ın  
kaynaşmasında bel l i  o lur. Muhsin Ertuğrul i k i  plan ı muvazi ola­
rak kullanmakla Jouvet'lerin ,  Bavault'ların bütün çal ışmaları ndan 
habersiz olduğunu ve iptidai anlayışla sahneye eser koyduğunu 
ispat ediyor. 

d) Eserdeki komik unsurlar ın bütünde organik bir ödevi 
yok. Bunlar ayrı duruyor, ek tesi rini yapıyor. Bütüne tesirleri ol­
sayd ı kontrast ve d i n lendirme unsurları  olarak bir mana 
taşıyabil irlerdi .  

e) Yaz ım ın  baş ı nda da dediğ im gibi , dahi bir aktör bi le Ham­
let'in oynatı lması için bir sebep olamaz. Hareket noktası Ham­
let suratı deği l  "yeni b ir  Hamlet anlayış ı"  olmal ıd ı r. Bu anlay ış  
olunca Hamlet'i oynayan kad ın  olsun erkek olsun h iç  b i r  önemi 
yoktur. 

Aktör ler Muhs in  E rtuğ ru l ' un  verdiğ i  d i rektif lere göre 
oynadıklarından onları n başarı ve kusurları nda rejisörün de payı 
olacakt ır. 

a) NUR SABUNCUOGLU:  Bu yeni aktrisi yarg ı larken Ham­
let'teki oyununu göz önünde tutmak yanl ış olur. Haldun Dor­
men gib i  ondan da yeteri nce faydalan ı lamad ı ,  harcand ı .  
Anlad ığ ıma göre Muhsin Ertuğrul , Sabuncu'ya bir tak ım öğütler 
vermiş. Bu yüzden olacak yüz mimikleri diye bir şey bi lmiyor. 
Gözlerini devaml ı  şekilde açmas ı bu mi miği bir ifade deği l  de 
tabii bir kusur s ırası na sokuyor. Yüz hatlarında hiç bir değişikl ik 
yok. 

b) Hamlet rolü böyle canland ı r ı lamaz deği l .  Niçin olmasın .  
Fakat o zaman sahne oyunu ya sese ya hareketlere dayanmal ı .  
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c) Oysa ki Nur Sabuncu , dümdüz bir sesle konuşuyor. En 
ufak bir değerlendirme yapmıyor. Cümleler aras ı nda bir önem 
s ı rası gözetmiyor. 

d) Bütün hareketleri duruşlardan ibaret. Bu duruşları n poz­
ları n her biri önceden bel i rti lmiş, kararlaşt ır ı lmış .  Hepsinde de 
tam bir klişe havası var. Nur Sabuncu'nun i nkar edi lemeyecek 
istidad ı  bu sahte pozları n biri nden bir ine geçiş inde,  yani 
rej isörün kararlaşt ı rmad ı ğ ı  geçiş hareketler inde kend in i  
gösteriyor. Bu bakımdan ona Muhsin Ertuğrul 'un b i r  kurban ı 
gözüyle bakmak laz ım .  Rej isörün d i rektif leri ne son derece 
inandığ ı  ve onun sözünden çıkmak istemediği bell i .  Fakat bu iş 
için sarfettiği i rade,  kendini  oyuna kaptı rmasına engel oluyor. 
Polonius'un öldürülmesi sahnesinde, bir an için kendini kaybetti 
ve kusursuz oyun çıkard ı .  Bunda Oraloğlu'nun da tabii çok tesi­
ri var. 

CAHİT IRGAT: Hem hayalet hem de 1 .  Aktör rolünde büyük 
aktör o lduğunu göste rd i .  1 .  Aktör' ün sözlerin i  söylerken 
yapt ığ ı  yapmac ı kl ı  hareketler tam yerindeyd i .  Bir noktaya 
takı lacağ ım:  neden konuşması bitince kaderli halini b ı rakmıyor 
ve köşesine çeki l m iyor. Yer l i  f i lm lerde görülen Muhs in  
Ertuğrul'un mimiklerini almış. Kı l ıcı n ı  da yere saplamasın kırı l r. O 
devirq_e tahta döşem� yoktu. Her yer taş kapl ıyd ı .  

M UCAP OFLUOGLU:  Polonius tipi çok hareketl i  b ir  rol .  
Bundan tam olarak deği lse bile oldukça faydalanmış.  Bu güne 
kadar oynadığı rollerin en iyisi. 

LALE ORALOGLU:  Kralice rolünde hem anne olacak hem 
de iç güdülerine karşı koyamayan dişi .  Birinci cephesiyle kusur­
suz, ikinci cephesiyle sahnede yok gibi. 

HALDUN DORMEN:  Baştan başa yapmacık ve sahte. 
M Ü N İ R  ÖZK U L :  S a h n e d e  gör ü n ü r  g ö r ü n mez  

etrafı ndakileri si l iveriyor, ön plana geçiyor. Rolüne tam b i r  sa­
mimiyetle uymuş, kaynaşmış .  Perende atarken hakl ı olarak 
bakı n  bana neler yaptırıyorlar der gibi bir hali var. 

(Dünya, 7 Ekim 1 954) 
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Tunç YALMAN 

YENİ BİR "HAM LET" 

SHAKESPEARE, kendi çağdaşları için ,  o çağda, Londra'da 
piyesleri sık sık oynanan bir aktördü ;  sevilen ve tutu lan eserler 
yazan birçok yazarlardan biriyd i .  "Hamlet"de Shakespeare' in 
piyesleri nden bir tanesiydi sadece. Seyi rc_i ler arasında: "Ben bu 
piyesi b i r  yerden b i leceğ im ,  Kyd' in  lspanyol Trajedis i 'n i  
hat ı latıyor; hem kuzum gene bu Hamlet hakkında son y ı l larda 
başkası da bir trajedi yazmamış mıyd ı?" diyenler; yahut "Belfo­
rest' i n  masal ı ndaki malzemeden pek güzel faydalanm ış  
doğrusu !" diye bilgiçl ik taslayanlar herhalde eksik olmuyordu. 

Her eserinde olduğu gibi, "Hamlet"i yazarken de hekesçe az 
çok malum,  tavsamış, evvelce başkaları tarafından denenmiş 
bir konuyu ele almışt ı .  (Tıpkı çok daha evvel Eskilos'ları n ,  So­
fokles' ler in, Euripides' leri n yaptığ ı ,  daha sonra Racine'in ve 
bazen Moliere' in üç yüz küsur yıl sonra da, çağ ım ızda, .Oirau­
doux'nun ,  Anoui lh'un, hatta Sartre' ı n  yapacakları gibi) Onemli 
olan konu değildi zaten. Kuşun kanadın ı  deği l ,  uçuşunu seyre­
deriz .  Atlet havada taklalar atar veya hançer gıbi suya sap­
lan ı rken ,  h ı z ı n ı  ald ığ ı  ince kalasa bakmak kimin akl ı na gelir? 
"Hamlet" trajedisinde, yazı ld ığ ı  zaman için de, bugün için de ve 
her zaman için de önemli olan, eseri tesirli kı lan, yön, kişi lerin 
başka kişi lerle olan münasebeti ve yine o kiş i ler le olan 
münasebeti ve yine o k iş i leri n ,  ruh lar ı n ı ,  duygu lar ı n ı ,  
düşünceleri n i ,  benl iklerin i ,  zaaflar ın ı  (Mazeretleriyle b i rl ikte) 
önümüze sermeleri , bazen itirafları yüzünden bazen de ellerinde 
olmadan kendi kendilerini ele verdikleri için ,  karş ımızda ç ıplak, 
çır ı lç ıplak belirmeleridir. 

Bir "Hamlet" temsi l i ,  neticede,  rejisör ve aktörler, Shakes­
peare'in  kişilerini sayabildikleri, o kişilerin çapraş ık  ve (insan ol­
dukları için) ister istemez, her şeye rağmen, zaval l ı ,  iç alemini 
önümüze serebildikleri n ispette değer kazanır. Küçük Sahne de 
bu, umumiyetle başarı lmıştı . 

Ve o i nsan panay ı r ı n ı n  içi nde Prens Hamlet rehberimiz 
olmal ı ,  onu sevmel i ,  benimsemel i ,  kendimizi onun yerine koya­
bilmeyiz .  Fakat kainatın "esrarı" karş ıs ında durup düşünmemiş, 
saf bir  hayret duymamış ;  i nsanoğ lunun olabi leceği şeyle ,  
olduğu şeyin arasındaki tezada bakıp da dertlenmemiş, tiksin­
memiş; hatta bir defa olsun "Al lahaısmarlad ık, bu kadarı yetti, 
ben gidiyorum !" d iyerek bu dünyayı terketmenin cazibesine 
kapı lmamış bir insan ı n  Hamlet'i benimseyebilmesine imkan var 
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mıdır  acaba? Yoktur san ıyorum. Danimarka sarayı ,  Hamlet'i an­
lamayan, deli sanan,  onun varl ığndan rahats ız  olan kişi lerle 
dolu olduğu gibi, piyesi seyredenler arası nda da çoğunluğu,  
kendi leri ni Hamlet'ten çok, "saray erkanı"  na yakı n bulanlar 
teşkil edecektir. Hamlet'ı oynayan sanatç ı ,  bu bakımdan iki me­
suliyet birden taş ıyor: hem kendi gibi duygulu  olan seyi rci lere 
yak ı n  görünmek,  hem de g ü ndel ik  hayatta kendis iy le 
karşı laştıkları takdirde, Hamlet'e saray halkı n ın gözüyle bakacak 
yaradı l ışta olan seyircileri ne yapıp yapıp elde etmek, hiç .. değilse 
temsi l  devam ett iğ i  müddetçe kendine bağlamak. Uçüncü 
s ı rada oturan manifaturacı vars ın  evine döndüğü zaman, şi ir 
okuduğu için oğlunu azarlas ın ;  fakat piyesi seyrederken ,  Ham­
let ' in taraf ın ı  tutması , baş rolü oynayan sanatç ı n ı n  bunu 
sağlaması şarttır. 

Nur Sabuncuoğlu'nu her şeyden önce, rol ün ,  bu, bence en 
güç, taraf ın ı  başard ığ ı  için tebrik ederim. Sert, gerg in ,  isyan­
kar, fakat gerıe de s ıcak ve merhametli bir Hamlet'ti. "Dünya 
n iç in böyle? i nsanlar niçin böyle?" diye isyan ederken bi le ,  
şefkat ve sevgiyle: "Bu böyle mi o lacaktı ?" diye soran halden 
anlar bir Hamlet. Fikrimce, bu sayede, seyircileri kendine, daha 
doğrusu Hamlet'e rahatça bağladı ve eser böyelece "yerine 
otu rdu", konu mümkün olduğu kadar unutuldu , insanoğlunun 
zaaflarına, kötü lüklerine ve bu kötülüklerin temiz (temiz ve fazla 
duygulu olduğu için de kararsız) bir gencin üzerinde yaratt ığ ı  
tepkilere dair  bir eser seyrettik. 

Nur Sabuncuoğlu,  bir, iki mektep müsameresini saymazsak, 
i lk defa sahneye ç ık ıyordu.  Hem de tiyatro repertuarı n ı n ,  en 
güç, en zorlu olarak bi l inen, en meşhur erkek rolünün can­
land ı rmak üzere. Bu yükün alt ı ndan kalkamaması gereki rdi .  
Kalkmakla kalmayış ı ,  kendini Hamlet olarak kabul etti rebi lmiş 
olması ,  tiyatro sanat ın ın  geleneklerinde nadir, çok nadir  rastla­
nan ve belki bu yüzden y ı l l arca bahsi edi len o laylardan 
("mucize" dememek için olay diyorum) biridir . Bir aktris olarak 
Bayan Sabuncuoğlu 'nun meziyetlerini şöyle hü lasa edebi l i r iz :  
Vücudununa ve kol hareketlerine şa9ı lacak derecede hakim . .  
Gayet "plastik", kal ıptan kal ıba girebı len,  canlandı rd ığ ı  kiş in in 
hislerin i  en tesirli şekilde açığa vurabi len bir yüzü var. Aynı za­
manda çok güzel bir yüz; fakat tiyatroda güzel ikten de, hatta 
kabi l iyetten de daha mühim olan, tarifi imkansız bir şey, "tesir 
kabi l iyeti" diyebileceğimiz bir şey vard ı r  ki, Nur Sabuncuoğlu 
sahnede işte o şeye, o "y ı ld ız mayası." na sahip bulunan tal ih l i  
sanatçı lardan. Konuşmasına gel ince : i lk temsilde, belki kısmen 
heyecan ın  tesiriy le ,  k ısmen de ro lünün faz la uzun oluşu 
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yüzünden ses in i  yer yer zorlad ı� ı  o luyordu .  Fakat uzun 
cümleleri söylerken bile nefesine hakımdi. Bir cümleye başından 
sonuna kadar ton vermesini ;  icab ında, onu takip eden cümlede 
ton değişti rmesini en tecrübeli bir aktris kadar iyi bi l iyor. Tek 
kusuru, bazen cümlenin ortasında kelimelerin aceleye gelmesi, 
bazı heceleri yutması ki bu, basit diksiyon temrinleriyle kolayca 
düzelebil ir . Nur Sabu11cuoğlu'nu parlak, çok parlak bir geleceğin 
beklediğine eminim. ilk denemesinde güç, kahredici bir rolün 
hakkı ndan gelen bu genç sanatç ıyı i lerde daha başka rollerde 
görmek için şimdiden sabırsızlanıyoruz. 

HAMLET, temsilinde diksiyon ve konuşma bakım ından ku­
sursuz olan iki aktör A!;J�h Hün ve Mücap Ofluoğlu idi. Zaten 
gözden ziyade kulağa hıtap eden bu temsılde, her ikisi de, rep­
l i klerin i  anlayışla, ustaca değerlendirmesini bi ldi ler. Küçük 
Sahne'de saray dekorları ,  saray erkanı v.s. gösterilmediğine 
göre, Ag�h Hün de Claudius'u al ış ı lmış manada bir "kral" olarak 
deği l  de, saray ın  içinde kös kös odalaşan bir kardeş kati l i ,  içi 
d ış ı  kara bir adam olarak canlandırd ı .  Lale Oraloğlu'nun Gertru­
de'unu çok i lg i  çekici buldum .  Kral içe'yi çoğu zaman sert 
görünüşl ü ,  yaşı epey i ler lemiş sanatç ı lar  oynar. Küçük 
Sahne'deki Gertrude ise genç ve güzeldi . Hamlet' in  annesınin 
genç, güzel oluşu ve Lale Oraloğlu tarafından "kadın l ık" ve an­
nel ik tarafların ın  bilhassa üzerinde duruluşu,  Gertrude'u mo­
dernleştird i ,  role beklenmedik değerler katt ı .  Kraliçe i le Ham­
let' in meşhur yatak odası sahnesi" temsil in en başar ı l ı  ve tesirli 
sahnesiyd i .  Bayan Oraloğlu'nun h ıçkı r ıkları n ı  bu sahnede h iç 
yad ı rgamad ık ;  fakat Ofelya'n ı n  arkas ı ndan ağlamaktan 
vazgeçmesini samimi olarak temenni ederim. O sun'i h ıçkı r ıklar 
yaratt ığ ı  kompozisyonun ,  kıvamı n ı  taş ı r ıyor, hele temsi l i n  
havasına hiç uymuyor. 

Zaten "temsi l in  havasına" uymayan birçok şeyden rahatsız 
olduk. "Hamlet" adeta apayrı düşünen iki rej isör tarafı ndan 
sahneye konulmuş gibiydi. Bir yanda sade, vakur, şatafattan 
kaçınan sadece metinin değerin i  ortaya koymak istediği hissini 
veren bir rej isör vard ı ;  vaziyete o el koyduğu zaman piyes, o 
küçücük sahnede, yal ı n  b ir  heybet kazan ıyordu .  Şayet öteki 
rej ısör şu sayacağ ı m  neviden mizansenleri düşünüp tatbik  
etmiş olmasaydı ,  "Hamlet" temsi l in in bütünü hakkı ndaki i nti­
bam ız çok daha müspet o lurdu :  Polonius'u n el ine verilen o 
garip gözlükleri gülünç, lüzumsuz ve yersiz buldum. Gene Polo­
nius'un Laertes'i öğütferi bir defterden okuması ,  mabeyinciyi bir 
"ukala" olmaktan ç ıkard ı ,  bir maskara hal ine getirdi. Mezarcılar 
sahnesin in ele al ın ış  tarz ına adeta isyan ett im. Sadece soğuk 
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ve yersiz bulduğum için değil piyes sonuna yaklaşmışken, iki 
saatir yaratı lan havayı dağ ıtt ığ ı ,  eserin akış ın ı  durdurduğu, bir 
seyirci olarak zevkimi bozduğu için .  Bizleri eğlendirmesi gere­
ken,  o adamları n sözleriydi ,  saray halkı ile yaratt ıkları tezatt ı .  . .  
Ne lüzümu vard ı zavall ı ları maskara edip zevkimizi bozmağa? 

"Hamlet" in sonlarına doğru zaten piyesin "konu" tarafı 
faz la  ağ ı r  basmağa başlar ;  hele bu zamanda piyes teki 
"düğümlerin çözülü�ü" nün seyirciyi fazla ilgilendirmesine imkan 
yoktur. Eserı n tesır inin azalmağa başlad ığ ı  son kas ı mlarda 
üstel ik mezarc ı lar  sahnesini o şekilde oynan ı ş ı ,  Osric ' in 
Osric'ten başka her şeye benzemesi ve nihayet Fortinbras ola­
rak karş ımıza üçüncü bir rolde tekra� Cahit l rgat' ın  ç ıkarı lmas ı ,  
temsi l in  seviyesini gitgide düşürdü .  iki nci aradan sanra tiyat­
royu terketmiş o lsayd ı m ,  Küçük Sah ne'deki "Hamlet" 
ha�kındaki düşüncem muhakkak kı, çok daha müspet olurdu. 

i lk  defa sahneye ç ıkan Gönül Kaptan, Ofelya rolünü, fazla 
aksamadan, fakat kendinden hemen hemen hiç bir �ey katma­
dan oynad ı .  Şükran Güngör, Horatio gibi ,  öneml ı  b ir  rolde, 
hayret edi lecek kadar sil ik ve şahsiyetsizdi .  .. 

Kostüm sahası ndaki istidad ı aşikar olan Sevim Ozmen'in 
daha geniş imkanlar la ça l ışabileceği bir temsi lde neler 
başarabileceğini görmek ilgı çekici olacak. 

Kusu rlu buldu�um taraflarına ra�men "Hamlet" görülmesi 
gereken bir temsı l .  Piyesi ezbere bı lenlerin bile, Nur Sabun­
cuoğlu'nun, Mücap Ofluoğlu'nun ,  Agah Hün'ün ve hıçkırmaları 
hariç Lale Oraloğlu'nun sahnelerini zevkle seyredeceklerini tah­
min ediyorum. 

( Küçük Sahne, Kas ım 1 954) 
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Suad TAŞER 

"TANRILA R  V E  İNSANLAR" 

Büyük tiyatroda Orhan Asena'n ın  "Gı lgameş" efsanesinden 
faydalanarak yazdığ ı  "Tanrı lar ve İnsanlar" isiml i  bir piyesi oyna­
maya başlad ı .  . 

"Tanrı lar ve insanlar" ismi ,  piyesin yersel ve göksel bir ko­
nuya dayand ığ ın ı  az çok ifade ediyor gibi deği l  mi? Gerçekten 
dört perde tutan eser boyunca i nsanlarla tanr ı lar aras ında 
geçen bir takım olayları n çoğu zaman hikayesini dinler bazende 
kendilerin i  seyrederiz. 

1. Perde de, yurdları ateşe veri len, yuvaları darmadağ ın edi­
len insanları öldüren,  Uruklu ları , Ana kraliçe Ninsun'un sarayı 
önünde, yiğit Gı lgameş' in  zal im kral Enmekar'dan kendi ler in i  
kurtarması için yalvard ığ ın ı  görürüz. G ı lgameş bu yalvarışlara 
dayanamaz , anas ı n ı n  da r ızası i le dedesi Enmekar'a karş ı 
savaşa girişir. Çok geçmez mi l let inin lanetine uğrayan Enmekar 
cezas ın ı  bulur: kafas ı koparı l ı r  şehrin anahtarları ile Gı lgameşe 
tesl im edi l ir . 

Tan r ı l ardan daha kuvvetl i o lduğunu iddia eden üstü n 
yarad ı l ış ı ndan gelen h ızla tanrı lara meydan okuyan G ı lgameş, 
nihayet Tanrı ları kızd ı rı r, tanrılar insan azman ı ,  "Vahşi orman­
ların bir parças ı "  olan Engidu'yu, öç almak üzere Gı lgameş'in 
karı s ı na çı kar ı rlar. Fakat Anakraliçe düzen lediği bir hile i le 
oğ luna  herhangi b i r  zarar gelmesine meydan vermez. 
Giriştikleri mücadele de Gılgameş, Engidu'yu yener. Yener ama 
mertçe bir yenme denemez. Can düşmanl ığ ıyla başlayan bu 
mücadele candan bi r dostlukla sona erer. Böylece G ı lgameş, 
Tanrı lara karşı bir zafer daha kazanmış olur. Bu ikinci perdenin 
konusu. 

Üçüncü perde Tanrı ları n bir kere daha öçalmak amacı i le 
üstlerine saldı kları gökleri n boğas ın ı  öldürüp yorgun düşen 
G ı lgameş'le Engidu, b ir  orman ın  köşesinde uyurken başlar. 
G ı lgameş'e mutlaka haddin i  bi ld irmek kararında olan Tanrı lar, 
yeni eski lerinden çok daha tehl ikel i  bir silah ortaya atarlar: 
Güzel l ik i lahesi İstar! G ı lgaryıeş'in gönül kapıları n ı  zorlamaktan 
müspet bir sonuç alamıyan lştar, onu can evinden vurmak h ı rsı 
i le tutar Engidu'yu ayartır ,  bir dokunuşu i le yakar kül eder. En-
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gidu'nun ölümü i le dostsuz kalan G ı lgameş'i Tanrı lar böylece 
çarpmış olurlar. 

Üstünlüğü hala elden b ı rakm ıyan daha doğrusu d i l inden 
düşürmeyen G ı lgameş, ölüm fikrini avaz avaz reddeder. Piyesin 
en güzel sahnesi denebil ir ki , işte bu sahnedir. Tadına bakmak 
istersiniz diye düşünerek aşağ ıya a l ıyorum. G ı lgameş , Engi­
du'nun ölüsü başında h ıçkı rmakta, Tanrı lara meydan okuyup fe­
ryad etmektedir. Orman ın derinlikleri nden ihtiyar bir körün sesi 
işiti l i r. 

"Kör-Bir  feryad işitt im galiba. Boğazlanan bir  i nsan ı n  fe­
ryadı gibi 

G ı lgameş- Benim feryad ım i htiyar. Hay ı r  hay ı r  boğazlanan 
bir insan ı n  feryad ı değil daha müthişi daha i nan ı lmaz ı ,  Engi­
du'sunu kaybeden G ı lgameş'in feryad ı .  

Kör- Demek G ılgarneş sensin öylemi? Yüzünü göremiyorum 
ama seni ızdırabından tan ıdım Gı lgameş ! 

G ı lgameş- Engidu'mu kaybett im ihtiyar. Onu tanrı lar aldı  
elimden beni dize getirmek iç in.  

Kör- Hayır ,  onu insanlar ın  kaderi buldu G ı lgameş ! B i r  gün 
hepimizi yakal ıyacak ölüm seni ve beni. 

G ı lgameş- Bende mi? Sabahtan beri bu ikinci uğursuz kaha­
net. Hay ı r !  hay ı r  i ht iyar! Ben öleceksem bu dü nya n iç in  
yaratı ld ı .  

Kör- Sümüklü böcek bi le onu kendisi için yarat ı ld ı  san ı r  
G ı lgameş ! Senden kan ın ı  emerek yaşayan sivrisinek nas ı l  seni 
kendi mü lkü gibi görüyorsa, sende gözlerine dolan ış ığ ı  kendin 
içi n sanıyorsun. 

G ı lgameş- Ama bende birşeyler var ki , ihtiyar, onu Tanrı lar 
ancak kend i leri iç i n saklarlar, kend i ler inde o lm ıyanlar la 
paylaşmaya kıyamazlar! . . .  Eğer gel ip geçici ise bu h ız niç in? Bu 
Tanrı lara mahsus kuvvet n iç in? Banada sizdeki kadar verdi .  

Kör- Fani olupta ölümsüzlüğün s ı rr ına eren yanl ız bir i nsan 
var G ı lgameş ! Utrapiştim .  Ta o efsenevi tufandan gemisin i  
dişisini ve can ın ı  kurtardığ ından beri yaşayıp gider. Ben de onu 
bulmaya gidiyorum,  Gı lgameş ! Bana yoldaş olurmusun? 

G ı lgameş- Sende mi i htiyar, sende mi? Hayat ı n  hangi 
güzell iği kör gözlerini büyülemiş böyle? Hayat ın  hangi hazz ı 
hangi zevki bu al i l ,  bu sakat vücudu di riltebi l i r? Bu bitap hal in le 
hayattan daha ne umabi l i rs in? Bak Endigu'ya ihtiyar? Bak En-
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gidu'ya ihtiyar! Nas ı l  da sen in  biraz fazlasına malik olmak için 
ç ı rp ı nd ı ğ ı n  o nimetlere küskün yatıyor. Sen hayatı nas ı l  
arıyorsan o d a  ölüme öyle koştu. Bu  hakmıd ı r, revam ıd ı r  bu? 
Endigu'um benim merd arkadaşım .  Dağlarda dolaşan, yaban 
eşekleri kovalayan kat ırc ığ ım. 

Kör- İnsan ne iç in yaşar? Bunun cevabın ı  h iç düşündün mü 
G ılgameş? Aşk için mi? Hangi kad ın  ihtiyarlamadı?  Hangi kadın  
hayatı boyunca ayn ı  arzuyu verebi ld i? Dostluk mu? Aşk kadar 
vefal ı  olmadığın ı  gözlerinle görüyorsun. 

Gı lgameş- Şu halde? 
Kör- Şu halde bir şey var. Baki kalan bir şey. Bu akış . . . .  bu 

akış . . .  senin çok ded iğ in  dost luk dediği n ,  uğruna ızd ı rap 
çektiğin bütün bu hafiflikleri önüne katıp sürükleyen bu akış ki 
onun  h iç  değişmeyen r i tmi . . .  Onunla sürüklenip akt ığ ı n  
müddetçe etrafı nda ki şeylerin değiştiğin i  farkedemiyeceksin .  
Hep ayn ı  sahi l ,  ayn ı  köpüklü dalgalar, aynı  p ı r ı l  p ı r ı l  
sular . . .  bilmem anlatabiliyormuyum. 

G ı lgameş- Hay ı r  bu iş ime gel mez benim. Ben as ı l  kuvvet 
olmak istiyorum. Bu akıntıya kapı lmış dal deği l .  Tanrın ın  kendisi 
olmak istiyorum kul deği l .  

Kör- Çok zor şey istiyorsun, gücün yetecek mi bari 
G ı lgameş- Bu kollar çok şey becerdi ihtiyar! Bu yürek ve bu 

baş tanrı ları kı skand ı rd ı .  Onların hepsi geld i ,  hepsi geldi de, 
benden Engidu'mu koparıp alabildi ler. 

Kör- Peki bu sana korku vermiyor mu? 
G ı lgameş- Nasıl b i r  korku 
Kör- Senin ölümlü, onların ölümsüz olmalar ı .  .. " 
Dördüncü perde de G ı lgameş , ö l ümsüz lüğün s ı rr ı n ı  

öğrenmek için Utr.�piştim' in (Nuh Peygamberin) yanına gider. 
Ama öğrenemez. Oğrenemez a�?· uzun yolculuğunun zahmeti 
de büsbütün semeresiz kalmaz. Ozgürlük fikrini ilk defa öyle bir 
kuvvetle idrak eder ki şaşar kabına s ığamaz olur. Üstünlük gu­
ru ru k ı r ı lm ış ,  Tanr ı l ı k  iddiasi suya düşmüş, küçümsedikleri 
karş ıs ı nda küçülmüş, aradıklar ın ı  bulamamış, buldukları n yitir­
mişse de, mücadele de hiçte eli boş__çıkmış say ı lmaz. Hatta ka­
zanc ın  has ın ı  bulmuştur denilebil ir. Ozgürlük fikrini idrak etmek­
le bütün kay ıplar ın ı  telafi edebilecek yepyeni b i r  kuvvetle 
yeniden dünyaya gelmiş olur. "Tanrılar ve İnsanlar" piyesi, son 
y ı l l arda klasik konular ına "theme" leri sahneye ç ıkarma 
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temayülüne yeni bir örnek daha katmış sayı l ı r. 
Ahmet Kutsi Tecer'i "Köroğlu" Salahaddin Batu'nun "Kerem 

i le  Asl ı "  ve "Güzel Helena" isimli eserlerinden sonra Orhan 
Asena'n ın  "Tanrı lar ve İ nsanlar" Bu arada bir nokta i nsanı 
düşündürüyor: Temel i  çoğunlukla "fatalizm" e dayanan klasik 
konu larla "theme"ler klasik yapı lar içinde işlenerek sahneye 
çı karı lsa, acaba zamanımız seyi rcisini tatmin eder mi? Bu konu­
larla "theme" ler, klişe olmayan yeni şeki l ler içinde, çağ ım ıza 
ayna tutarak işlemek daha doğru olmaz mı? Bu günün seyircisi­
ni bugünün dertlerinden meselelerinden koparıp tarihe, mesela, 
efsaneye götürmek pek kolay o lmasa gerek. Bu zorluk  bir  
bakıma beyhudelik, sanatta mutlaka, mücerredin peşinden inat­
la koşmaktan doğuyor gal iba .  Müşehhas da günümüzü ,  
çağ ım ız ı  bırakıyor da geçmişe çağları n karanl ıklarında bir şeyler 
arayıp duruyoruz. Bu ise, yeni ağ ıza eski taam sunmak gibi ol­
muyor mu? 

(Cumhuriyet, 27 Ocak 1 955) 
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Suad TAŞER 

"GÜ NEŞTE ON KİŞİ" 

Küçük tiyatroda ara l ık  ay ı n ı n  başı ndan beri oynanmakta 
olan "Yaşl ı  Aile" komedisi yerini, 25 ocak gecesi "Güneşte 1 O 
kiş i"  is im l i  yeni b ir  tel if esere b ı rakt ı .  6 y ı l  önce Renato 
Mordo'nun rejisin i  yaptığ ı  Shakespeare'in "Onikinci Gece" adl ı  
komedisi de  geçenlerde Büyük Tiyatroda tekrar edilerek gene 
bir hayli a lk ış ;  topladı ktan son ra sahneden çeki ldi yerine 27 
ocak'ta çağdaş Amerikan piyes yazarları ndan John Patrick'in 
"Çayhanesi" kondu. 

"Güneşte 1 O kişi" haksız ve kanunsuz kar peşinde koşan bir 
g ıda maddeleri sat ış şirketine karşı "Güneş" gazetesi sahipleri 
i le  yazarlar ın mücadelesini  h ikaye ediyor. Dumanı üstünde 
gündel ik konuları m ızdan, daha doğrusu dertlerimizden biri , 
piyesin yazar ı  Tu rgut Özakman, bu is im afişte ikinci defa 
gözüküyor. Bundan yediyı l  kadar önce aynı yazarı n ayn ı  sahne­
de "Pembe Evin Esrarı" ad ı nda bir komedi oynanmışt ı .  

"Güneşte 1 O kişi" bir konuyu (b i r  f ikir bir düşünceside diye­
b i l i rsi n iz) piyes düzenine koyma şartları yönünden i ncelen­
diğinde sonuç ne olur? Bu soruyu kendimize pusula edinerek 
işe giriştim. 

Bi l indiği gibi bir piyes şu dört ana unsurdan meydana gelir. 

1 - Olayların Örgüsü 
2- Karakter 
3- Dialog 
4- Aksiyon 

Her iyi piyeste bunlar ayan açık görülür. Yazar ustal ığ ın ı  bu 
dört unsur aras ı ndaki münasebetleri , sahne yasalar ına göre 
düzenlemede gösterir. Sahne yasaları n ın  baş ı nda olayları n hi­
kayesin i  din lemek deği l  tam tersine olayları n  gidişini seyrettir­
mek gel i r. Karakter d ialog aksiyon ancak bu gidiş içi nde bir 
değer kazan ı r. 

"Güneşte 1 O kişi" piyesinde bu dört unsurdan birincisi ,  üç 
perde boyunca aynı kuvvette gel işmiyor. Yaşam i lk h ız ı  i lk per­
dede kesi l ivermiş.  İkinci perde, (baban ın ölümüne kadar) ak-
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siyondan çok dialoğun omzuna y9klenmiş. Bu perdeye tabii l ik, 
rahatl ık  değilde zoraki l ik hakim. Uçüncü perdede yazar ın din­
lenmiş olduğunu görüyoruz. Çünkü olayları n gidişi yeniden 
h ız lan ıyor.  Bu p iyes in  amac ına  u laşabi l mesi içi n olaylar 
grafiğ i n i n  perdeden perdeye , sahneden sahneye daima 
yükselen bir gidiş kaydetmesi gerekir. Bu arada aksiyonun 
nabzı da ne kadar kuvvetle atarsa piyesin uyutma esnetme teh­
l ikeside o n isbette azal ı r .  Şunu unutmayal ım ki karakteri dialog 
değil ancak bu iki unsur bel irtir, ifsa eder. 

"Güneşte 1 O kişi" piyesi nde görülen o laylar örgüsünün 
bütün perdeler boyunca ayn ı kuvvette olmayış ı  grafik hatt ın ın  
perdeler, hatta sahneler içinde zaman zaman düşmesi , çoğu 
sahne eserlerimizin genel bir za'fıd ı r  diyebi l irz. 

Turgut Özakman ,  karakter iz lemedeki ustal ı ğ ı n ı ,  daha ilk 
eseri "Pembe Evin Kaderi" inde ortaya koymuştu. Bu piyesinde 
de başta, gazetesin in sahifelerinden Ragıp ,  sonra foto muha­
biri Suad olmak üzere hemen hepsi doldurulmuş birer plak veya 
kukla deği l ,  hayattaki benzerleri n in birer temsilcisidirler. Temsi l ­
c is id ir  ama ne dereceye kadar i lg i  çekic id irler? Bu nokta 
düşünülmeğe değer, çünkü sahnede Cedide'nin bile mutlaka bir 
"fukalade" yönünü,  hal i n i ,  davran ı ş ı n ı  bel i rtmek lüzumu var. 
Aksi halde, ilgi çekmek mümkün olmaz. Sahne ise: piyes yazarı , 
piyesi, aktörü, rejisörü v.s. si i le i lgisiz bir an dahi yaşayamaz, 
nefes alamaz. Bu bak ımdan Güneşteki 1 O kişiden ençok i lgi 
çekeni bizce, Rag ıb,  foto mu habiri Suad, birde uşak Hakk ı ,  
ötekiler sadece gerçeğe uygun okadar. 

"Güneşte 1 O kişi" aksiyonca da gereği kadar kuvvetli deği l .  
Aksiyon değimiyle dramatik anları durumları meydana getiren 
ve dialoğun dış ında kalan sükutları , hareketleri anlatmak istiyo­
ruz .  Aksiyon bir piyesin can damarıd ı r. Bu damar insan ın  vücut 
yapıs ı nda ödevin i  tastamam yapamad ığ ı  takdirde ne olur ise, 
piyeste de o olur. 

Bütün bu nlardan sonra, Güneşte 1 O kişi n in en önemli nok­
tas ı na parmağ ı m ız ı  basmak isteriz .  Bu nokta da dialogdur. 
Şüphe yok ki Turgut Özakman herşeyden önce b i r  d ialog 
ustas ıd ı r. Rahat, temiz, kıvrak konuşturuyor. Hele tabiri meha­
va i le taş ı gediğine oturtmakta da yekta! Espriye, alaya, hicve 
hem pek merakl ı ,  hemde yetki l i  sahneye ç ıkard ığ ı  t ipler sanki 
s ı rf espri yapmak iç in yarat ı lm ış lar .  Yan l ı z  i nsan şöyle 
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düşünmekten kendin i  alamıyor. Yazar bu söyleştirme hünerin i ,  
bol  keseden harc ı yarak israf etmektedi r . Zaman zaman, 
amac ın ın  s ırf espri olay, hiciv olduğuna daim i  inanmak icab 
ediyor. Halbuki kolay kolay ele geçmiyor bu hüner yerinde ve 
zamanında işe karışsa zaten, yapılmaz . . .  

Mermilerini kendisi, hemde zahmetsizce imal eden bir avcı 
düşünün avcı ç ıkıyor, fakat vurdukları att ığ ına değmiyor. Avın 
karn ı ndan mermiy i  çek ip al ı yorsunuz .  Vard ı ğ ı n ı z  sonuç: 
yard ığ ım ız  sonuç şu :  Mermiye yaz ık  olmuş ! İşte Turgut 
Ozakman' ın espri leri , alayları , h icivleri çoğunlukla hedefin oniki­
sinden değilde üçünden, beşinden vuruyor, espri hayatta da 
sanatta da zorlama olmamal ı ,  John Kecats'in şi ir için söylediği 
sahne içinden aynen tekrarlayailiriz. Bu ingi l iz ünlü sesi şöyle 
söylüyor. 

"Eğer ş i i r  bir ağac ın  yapraklanması  gibi doğmazsa, hiç 
doğmasın daha iyi" 

Bütün bunlara rağmen Turgut Özakman son derece ümid 
veren yazarlarımızdan biridir. Tiyatroyu gerektiği gibi çal ışması 
kendisine daha olgun daha sağlam eserler beklememizi gerekti­
riyor. 

(Cumhuriyet, 7 Şubat 1 955) 
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Adnan B ENK 

"OG U ZATA" 

ATATÜ RK'ü n ,  bayrağ ı m ı z ı n ,  m i l l i  duygu lar ın  sanat 
alanı ndaki bir başarıs ız l ığ ı  örtbas etmek için kötüye kul­
lan ı ld ığ ı n ı  bildirdik. Yerli f i lmciler kimi zaman orduyu, kimi  
zaman bayrağ ım ız ı ,  kötü f i lmlerin bir kenarı na sokuşturarak 
halk' ı n  mi l l i  duyguların ı  ve geleneklerini az mı kötüye ku l ­
land ı lar?  Selahatt i n  BATU ' n u n ,  Ankara'da oynanan 
Oğuzata's ı ,  bu zihniyetin tiyatroda beli rmesinden başka bi rşey 
deği l .  Yazar, türklüğünü överek, alkışlayarak, oyunun sonunda 
ATATÜRK'ün hayal ini fon üzeri nde canlandı rarak eseri ad ına 
seyircinin mil l i  duyguları ndan faydalan ıyor. Bir sanatçı için ,  bu 
affedilmez bir suçtur. 

Meseleyi daha yakı ndan i nceleyel im :  Prof. Selahatt in 
BATU,  Oğuzata'n ın  küçük tarafların ı ,  kötü tarafların ı ,  belirten 
bir eser yazsa, bu eser Devlet Tiyatrosunda oynat ı l ı r  mıyd ı?  
Avrupa'da b i r  Fransız ,  b i r  İ ngi l iz  kendi mi l letiy le,  kendi 
geçmişiyle alay edebi l ir .  Böyle ciltlerle kitap yazı lmış,  bir sürü 
oyun sahneye konulmuştur. Bizde toplum böyle  tenkidi 
kaldıramaz. Demek ki Oğuzata'da i leri sürülen kavramlar Sela­
hattin BATU' nun kendi ölçülerin in  d ış ında kalan kavramlard ı r. 
Bunlara i l işmesi imkansızd ı r. Türk'ün "dünyanın en sağlam ruh ,  
vicdan, ahlak desteklerinden kuvvet ald ığı nı" söylemek zorun­
dad ır .  Şu halde bunlara gerçekten inanan bir kişiyle ,  i nan­
mayan bir kişi arasında, tiyatro alanında davran ış bakımı ndan 
hiçbir ayrınt ı  olamaz. Selahattin BATU'nun hatas ı ,  sanatçı 
�üvfyetini kullanamayacağı böyle bir konuyu seçmekle başlıyor. 
Ovgüyle yetinmek zorunda kalan kiş in in sanat eseri verdiği 
görülmüş şey mi? Cennet' in ,  Tanrı 'n ın hikayesi ,  serüveni olur­
mu? Elma olmasa, yılan olmasa cennetle kim ilgilenirdi? Toplu­
mun tüm olarak kabul ettiği bir olayı tekrarlamakla, sanat eseri 
yapı labi l ir mi? 

Üzerinde durulacak ikinci nokta, Selahatti n Batu'nun hayal 
kıtl ı ğ ı ,  Oğuz'un yerine koyamamış kendin i ,  onunla hemhal ola­
mamış. Olsa, Oğuz'un iç mücadelelerini, korkusunu, çekilmesini, 
zaafını  da anlat ır, ona hayat hakkı verir. Oysa ki Oğuz ad ı na 
karş ımızda kof bir kavram, bir çeşit robot, yahut da teknikolor 
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Amerikan f i lmlerinden aktarma, gü lünç bir yaratık  görüyoruz. 
İ nsanl ık ,  eşitl ik  diye y ırt ı nan korosu cafcafl ı dekorları ,  ı ş ıklar 
iç inde görülen "sevgi l i  eş" i canavardan farks ız kötü adamı ,  
sonra da o mahut "happy-end"i i le ,  Oğuzata beşinci -alt ı ncı  
s ı n ıf b ir  Amerikan rej isörü yaverin i  andı rıyor. Beşinci alt ı ncı  
s ı n ıf diyorum çünkü bu yaverinde, kendi s ın ı rları içinde iyi leri 
var, teknik bakımdan kusursuz olanları var. Oğuzata ise aceleye 
gelmiş kötü bir  propaganda broşürünün  sahnede okun­
mas ından baş birşey olam ıyor, bu yüzden de kendi davası na 
zarar veriyor. Propaganda broşürlerin in bi le iyi leri vard ı r : lehte 
ve aleyhte unsurlar ı n ö lçü lü  b i r  şeki lde ,  güvensiz l i k  
uyandırmamağa dikkat ederek değerlendirirler. 

Fakat dedim ya, bunu gerçekleştirmek için Prof. Selahattin 
BATU'nun kendini  Oğuz Han' ın yerine koyabilmesi ,  onun gibi 
düşünebilmesi gerekiyordu.  

Başarıs ızl ığ ın ı  i ki sebebe bağlayabi l i rz .  Ya sanatçı deği ldir ,  
kahraman ın ı n  kişi l iğini benimseyemiyor; Ya da sanatç ıd ı r, kah­
ramanı sevmiyor. Her iki durumunda mantıki sonucu, Prof. Se­
lahattin BATU'nun Oğuzata gibi bir oyun yazmakla hata ettiğini 
gösteriyor. 

( Dünya, 1 7  Eki m 1 955) 
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Suad TAŞER 

D EVLET TİYATROSU'NDA "F İNTEN" 

Klasik tiyatro edebiyat ımız ın çekişmeli eserlerinden biri olan 
"Finten" 1 Ekim pazartesi g€1�esinden beri Büyük Tiyatro sahne­
sinde temsil edilmektedir .  Uç bölümde onbir tabloya ayrılarak 
normal temsil süresi içine ustal ıkla sığdı r ı lan eserin kazandığ ı  
başarıyı üç ayrı noktadan e le almak mümkündür. 

1- Dil in arıtı lması ve konunun teksif edilerek sahneye uygu­
lanması. 

Bi l indiği gibi , bir tiyatro eserinde dil ana unsurdur. Hele bu 
eser tragedya olursa, d i l in "Fonctionel" önemi bir kat daha 
artar. "Büyük bir tragedyan ın  nesir olarak yazı labileceği nden 
şüpheliyim. Bir tragedyada dramatist, heyecanları n veya alaka­
ları n dış yüzleriyle uğraşmadığı gibi alalade gündelik hayatta kul­
land ığ ım ız fikir ve k ıs ı r  dil i  de taklide kalkmamal ıd ı r. O, ruhun 
derinl ikleri i le uğraştığ ı  için normal olarak işittiğimiz di lden daha 
zengin ,  daha kuvvetli ve daha çeşitl i bir dile muhtaçtır. Karak­
terleri ni en hararet l i  zamanlarım ızda bizim kendımiz i  ifade 
ettiğimiz gibi değilde duyup hissettiğimiz gibi konuşturabilmek 
için. dramatistin içgüdüsü onu zaruri olarak şi ire doğru iter. " 

işte "Finten" bu iti lmenin çetin meyvalarından biridir diyebili­
riz. Bu, eserin i lk yazı ld ığ ı  dilde böyledir. Yani Abdü lhak Hamit 
eserini nesirden başka bir dil le şi irden hız alan tragedya dil i i le 
yazı lmışt ı r . Bir de bu dil in zamanın  gerisine kald ığ ın ı ,  soluğunu 
yit i rd iğ ın i ,  cans ı z ,  k ı m ı lt ı s ı z  kel imeler  y ı ğ ı n ı ndan öteye 
geçmediğini düşünel im. Di lsiz bir tragedya i le karş ı karş ıya 
kald ık  demektir. Bu ise ancak bir  acibe olabi l ir. "Finten" piyesi­
nin temsi l inde bel i ren başarın ın  birinci amil i  işte bu noktada 
kendin i  gösteriyor .  Ahmet Muh ip  Dranas . eski b i r  d i l in  
mezarı ndan yeni ve canl ı  bir tragedya çıkarmış.  i lk ağızda kolay 
ve basit g ib i  görünen bu iş as l ı nda, i nsanı ümits iz l ik lere 
dü�üren, zaman zaman çı kmazlara sürükleyen çetinl iğin ta ken­
disıdir. Bir  yandan eserı rahat9a anlaş ı l ı r  hale getirmek, öbür 
yandan Abdül hak Hamit ' in kışi l iğ in i  zedelememek yapılan 
k ısaltmalara rağmen eseri eksi l tmemek,  böylesine b i r  
üstesinden gelmek ne kolayd ır, ne de küçümsenecek r.aptadı r. 

2- "Finten" temsil in in başarıs ın ı  sağ l ıyan ikinci amı l ,  vakti i le 
Abdülhak Hamit'in yazd ığ ı ,  sonra Ahmet Muhip Dranas' ın di l in i  
ar ı t ıp yapıs ın ı  yeniden düzenlediği eskiden ç ıkma yeni bir eseri 
sahneye oturtma hüneridir. Bununla Mahir Canova'n ın  rej is in i  
kastediyoruz. Seyircileri yazarın amacına en kısa, en doğru yol-
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dan, rahatça ulaştı rabi lmek; reji sanat ından beklenen budur. 
Canova, onbir tabloluk hal i  i le uzun bir marşandiz katarı n ı  
and ı ran eseri varış noktas ı na kadar selametle yürütmüş ve  her 
tabloya Q_erekli hamuleyi eksiksiz doldurmuş. Böylece son perde 
kapandıgı  zaman, boşalan tablolar ın  mu fıteviatı i le seyircide 
doldurduğunu hissediyor. 

3- Başarıda payı olan üçüncü ami l i  de oyu nda görüyoruz.  
Esere adın ı ,  canl ı l ı ğ ın ı ,  fettanl ığ ın ı ,  nihayet kadı n l ık  ihtiras ın ı  
veren "Finten" de Yı ldız Akça olgun ve usta oyunu i le  seyircile­
rin i lgisini bir ana bile gevşetmiyor. O kadar ki, görü nmediği 
sahnelerde bi le varl ı ğ ı n ı  h issediyorsunuz.  Hele uyur veya 
uyan ık ,  i ht iraslar ın  kasırgasına kap ı l ıp  da krize girdiği anlarda 
sizi kend inizden çekip al ıveriyor. Bir defacık olsun gözünüz, 
kulağın ız biteviyeliğe düşmüyor. Eserin en ağ ı r  ve ezici yükü de­
nebi l i r  ki, Davdaciro'da N uri Alt ı nok'un üzerindedir. Buna 
rağmen Altınok kendini de ,  rolünü de sakatlamadan karşı sahile 
u laşıyor. Tepeden topuğa dişil ik ihtiras ın ın  sembolü olan "Fin­
ten" in  karş ıs ında o da dişinden t ı rnağ ına kadar erkeklik i hti­
ras ın ı  azg ın  ve tehl ikeli bir sembolü oluyor. Korku , şüphe 
kıskançl ık anlarında kendisin i  doya doya seyredebil iyorsunuz, 
Lady Dick'de Nermin Akagündüz otoritesi, ızd ı rabı, çaresizl iği 
zaman zaman kapı ldıı:J ı ümitsizl ik yerleşiyor. Ya iyi yürekl i ,  baba­
can Doktor Thomas :;>ahap Akal ın ,  ümidsizlere ümid, dertlilere 
deva dağıtmayı yalnız mesleki deği l ,  aynı zamanda insani bir va­
zife sayan ahlaki i lkelerden fedakarl ık  etmeyen bu dürüst dok­
toru karakterinin bütün ayrı ntı ları i le ortaya koydu. Uşak Geor­
ge'da Muzaffer Gömen, Miss Melvi le'de Suna Sirmen, Mother 
Roberts'de Jale Uzman, hele Kara Saçl ı  Kız'da Serab Sezer, 
Lord Dick'te Müşfik Kenter, Lady Constance'da Gökçen H ıd ı r, 
Vicount rose, da Nihat Akça kısaca herkes ve hepsi temsi l in  
başarı l ı  olası için ellerinden geleni esirgememişlerdir. Bu arada 
tablonun güzell iği i le h izmetçi ler in (Tü rkan Lora ve l l kay 
Erdoğmuş) park sahnes indeki samimi l iğ ine bi lhassa işaret 
etmek isteriz. 

Temsile havas ın ı ,  rengini veren, her tabloya ayrı bir mekan 
güzell iği i le donatan Ultrich Damrau'nun sanat ın ında kazan ılan 
başarı da büyük payı olduğu bir gerçektir. 

(Cumhuriyet, 1 1  Ekim 1 956) 
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Suad TAŞER 

E LMA, DÖRTBAŞI MAM U R  PİYES VE 
" Y A G M U R C U "  

Meyve seversiniz san ır ım. Biri kalksa da dese ki 
Bana elmayı tarif eder misiniz? 
Şayet elma konusunda uzmansan ız mesele yok, gerekli tarifi 

yapmak için hayli kemküm edeceğiniz, kelime kıtl ığ ı  içinde buna­
lacağız,  elinizle, gözünüzle ,  dil in iz, dişiniz, damağın ız ve gudde­
lerin iz le pek iyi bi ld iğiniz bir nesneyi söz kal ıplarına döküp te 
karşın ızdakine anlatmakta güçlük çekeceğiniz tahmin edilebilir. 
Bunda utanı lacak, ayıplanacak bir hal yoktur. Kabahat sizin 
değ i l  çünkü ,  kabahat tarih in  darac ı k  s ı n ı rına s ığ mayan 
elmanınd ır. Bunun böyle olduğuna daha çok inanasın ız diye işte 
sözlüğü imdada çağırıyorum, ama korkarım sözlükte işin içinden 
çıkamıyacak. Aldı sözlük bakalım ne dedi 

"Elma Gülgi llerden en çoğu yumruktan küçük ve yuvarlak 
kabuğu parlak sert kırmız ıdan yeşile kadar türlü renkte kokusu 
oldukça kuvvetli, kokusu mayhoş veya tatl ı ,  dokusu en çoğ u 
gevrek, ufak çekirdekli meyva" 

Buyurun ,  işte size sözlüğün elması Anladım diyene pardon ! 
Galiba işin kestirmesi şu "Bana elmayı tarif edermisin iz?" d iye­
cek o lan kimsenin eline bulup buluşturup bir elma tutuşturmak 
ve "Elması benden tarifi sizden" diyerek yamaca geçivermektir. 

Elma tarife sığmaz da piyes s ığar mı sanki? 
" Piyes sahne üzerinde aktörler tarafından oynansın diye 

yaz ı lan eserdir" sözü ne derece inandır ıc ı  olabi l i r? Sahne 
üzerinde oynansın d iye yazı lan her esere piyestir demek sah­
neyi de, piyes i de bilmemektir. Opera operet pantomim, revü 
bale, bunlar da sahne üzerinde oynansın diye yazı lan eserlerdir. 
Kiminin sözsüz olması meseleyi bir ç ırpıda halletmiye kafi gel­
miyor. Bestelilerde sözün sözsüzlerde bestenin değişik dozlar­
da yer aldığıda hesaba katılacak olursa yukarıdaki tarifin kısırl ığ ı  
daha iy i  belirir Kısaca elma konusunda olduğu gibi piyes konu­
sunda da tarif güçlüğü ile karşı  karş ıya bulunmaktayız. 

Kasımın son haftas ından beri Büyük Tiyatroda temsil edil­
mekte o lan "Yağmurcu" böyle bir döşeme ile g irişim sebepsiz 
değ i ld ir. Piyes var sahneye çık ıp ta karş ın ıza geçti m i ,  sizi 
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benliğimizin zincirlerinden usul usul çekip al ı r, duyguları n ız ın ,  
muhayelenizin ,  idrakinizin dizginlerini kıskıvrak yakaladımı  ruhu­
nuzu günlük hayatın  pasından temizler, kendinizi kendinize ya­
bancı bir hale getirir. Gene piyes var sizden bahsettiği halde 
bir cümlesi bi le size hitab etmez, gözünüz gördüğüne, kulağ ın ız 
işittiğine inanmaz sahnede siz in adın ıza acı  i le kıvranan insana 
bakarsınız,  duyguların ız ın k ı l ı  dahi kıpırdamaz salona nas ıl gir­
diyseniz öyle çıkıp gidersiniz duygularınızda muhayyelenizde, id­
rakin izde ufac ık  bir hareket, bi r değ işikl ik  ve başkal ık  olmaz. 
İşte iyi piyesle iyi olmayan piyes arası ndaki büyük fark. Bu farkı 
doğuran amiller, birinci piyesin fikir üstünlüğü ,  konu zenginliği 
ikinci piyesinde fikir yoksul luğu, konu züğürtlüğü ile izah edile­
mez. "Performance" yani temsil olgunluğu yahut haml ığ ıda bu 
farkı tastamam izaha yetmez şu halde? 

Şu halde birinci piyesin uyandırd ığ ı  tesirlerin s ı rları , evvela 
piyesi yazanın yazarl ığ ında, sonra da oynıyanları n oyuncu­
luğunda gizl idir diyeceğiz, yazarl ık  ustal ığı i le oyunculuk ustal ığı 
bi raraya gel ince, sahne sizi kendinizden çekip al ıyor di lediği 
yere di lediği h ızla ulaştı rıyor. Artık siz salondan çıkarken,  salo­
na giren siz olmaktan ç ıkmışsın ızd ı r. Vestiyerden paltonuzu 
dalg ı n  dalg ı n  al ır ,  otobüse fark ı nda olmadan biner, evinize si­
h i rl i  b ir  ü l keye yapt ığ ı n ı z  uzun bir yolcu luktan döner gibi  
dönersiniz, o gece uykunuz da değişir. Sabahınızda bir başkal ık  
hissedersiniz. Bu hal, piyesle oyunun mükemmell ik derecesine 
paralel olarak sürer gider. 

Yukarıdan beri anlatmaya çalışt ığ ım bu özel l iklerin hemen 
hepsi gelmiş "Yağmurcu" piyesinde toplanmış. 

Çiftçi bir baban ın  ik is i  erkek, biri kız yetişkin üç çocuğu 
vard ı r  karısı öleli hayl i olmuştur. Gel in l ik çağ ı na gelmiş kız bir 
türlü kendine koca bulamamaktadı r. Baba i le erkek kardeşler 
kafa kafaya veri rler, bu uğurda baz ı çarelere başvururlarsada 
hiç bir müspet sonuç elde edemezler. Aşağ ı l ı k  duygusunun 
kuyusuna yuvarlanmış olan kızı kurtarmanın adeta imkanı kal­
mamış gibidir. Bu hal ai lenin başlıca üzüntüsünü teşkil eder. 
Haftaladı r  devam eden yağmursuzluğu da bu üzüntüye katar­
sanız ai lenin derdi tamamlanmış olur. Huzursuzluğun kabarıp, 
köpürdüğü bir sı rada kapı açı l ı r  içeriye "Yağmurcu" olduğunu 
söyliyen sevimli bir şarlatan girer, Yüz dolar karşı l ığ ıda yağmur 
yağdı racağ ı n ı  vadeder.  Uzun  tart ı şmalardan sonra b i r  
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anlaşmaya varı l ı r  ve hemen tecrübeye g i riş i l i r .  Tecrübe 
gülünçtür. Baba hem cı l ız bir ümidin hatır ı  için ,  hem de daha 
çok kızı  için bu gülünçlüğe katlanır. Yağmurcu'nun yağmur bu­
lutları na söz geçirip geçi remeyeceği belli değilse de, kısa sihirl i 
bir nefesle yaşama hızı aş ı layacağı bellidir. Gerçekten de baba 
sezgilerinde, tahminlerinde yanı lmaz. Büyük kardeşin hayli huy­
suzluğuna rağmen babanın gösterdiği gizli müsamahadan fay­
dalanan "Yağmurcu" kızı içine yuvarlandığı aşağı l ık duygusunun 
kuyusundan çekip çıkarı r .  Eski yordamsız, p ıs ı rık ,  hantal kız 
gitmiş yerine sevimli şirin ,  canayakın sevilebi l ir, arzulan ı r  bir kız 
gelmiştir. Vicdan ı büyük bir yükten kurtulan babanın sevincini 
tahmin edebilirsiniz. Yağmurcu işi daha da i leri götürüp kız la 
evlenmeye bi le kalkar, fakat tam bu s ı rada sahtekarl ıktan, do­
land ı rıcı l ı ktan, uzun zamandır  aranmakta olan yağmurcu yakayı 
ele verir. Kıskıvrak yakalanıp götürüleceği anda kadir  bi l ir baba 
ile k ız ın yard ı mları sayesinde kaçması temin edil ir ,  baba da 
kız ın ı  çoktandı r  evlendirmek istediği adamla başgöz eder. Bu 
mutlu luk yetmiyormuş gibi sel l is inden, sulusundan bir de 
yağmur boşanmaz mı ! Böylece nice zamandır  acı i le kıvranan 
evin üstüne iki rahmet birden iner . . .  

İşte Yağmurcu piyesinin konusu bu  kadar sade, hatta bu 
derece beyl ik, gelgelel im yerine oturmamış bir tek söz, hedefi­
ne varmıyan bir an yoktur. Temsil tiyatro sahnesinde bittikten 
sonra zihni nizin sahnesinde günlerce devam ediyor. Bunu 
ancak iy i  piyesten,  dört baş ı mamur piyesten bekliyebi l i rsiniz. 
Şimdi tutarda dört baş ı mamur piyes nedir? diye sorarsanız ,  
ben de tutar e lma misal iy le  cevap vermeye kalkarı m .  
"Yağmurcu"yu sahnede görmedikçe, dört başı mamur piyesi 
anlatana da inanmayın anlatandan d inleyip, anlad ım diyene 
de . . .  

N.  Richard Nash'dan Fitnat Durusoy'un temiz b i r  türkçe i le 
d i l imize çevirdiğ i  Yağmurcu  gören lerin unutam ıyacakları , 
görmiyenlerin de pişman olacakları bir eserdir. 

(Cumhuriyet, 1 3  Aral ık  1 956) 

2 1 9  



Burhan ARPAD 

PİYES S E Ç E B İ L M E K  

İstanbul Şehi r  Tiyatroları 'n ın  Tepebaşı Tiyatrosu Bölümü, 
1 957-1 958 mevsimini ,  Carla Goldoni 'n in "Kahvehane" kome­
disiyle açt ı .  

lstanbul Şehi r  Tiyatroları m üessesi n in kal ıplaşmış  baz ı 
al ışkanl ıkları ndan vazgeçmek yoluna gireli bir kaç y ı l  var. Her 
mevsimi muhakkak bir Shakespeare ile açmaktan ve kadrodaki 
artistle r i ,  komedici dramcı d iye kal ı p-t ip lere ay ı rmaktan 
vazgeçmek, Şehir Dram ve Şehir Komedi Tiyatrosu gibi seyir­
ciyi i l le de ağlamaya veya gülmeye zorlayan adları, Tepebaşı 
Tiyatrosu ve Yeni Tiyatro olarak değiştirmek, faydal ı kararlar. 
Fakat bu yerinde kararlar, umulan verimi hala vermiş deği l .  

Bu yerinde kararlara rağmen, İstanbul Şehir Tiyatroları 'n ın  
hala başarı l ı  bir sanat faal iyetine kavuşamamasın ın  i lk ve en 
mühim sebebini, temsil edilen eserlerin, tenkidçiyi de seyirciyi 
de tatminden uzak bulunmasına aramak gerekiyor. 

Tiyatro Edebi Heyeti 'nin son y ı l larda devamlı bir keşmekeş 
hal inde bulu nmas ı ;  repertuvarı hazı rlayan idare heyetinde, 
sanat dış ı  pek çok meyil ve isteklerin hakim olmas ı ;  Telif Hakları 
Kanunu'nun, on y ı ldan beri yeni piyeslerin çevri lmesini bir hayli 
güçleşti ren formal iteleri ; artistler aras ı nda huzursuzluğun ve 
baş ıboşluğun alabi ldiğine artmas ı ,  Şehir Tiyatrosunda dörtbaşı 
m a m u r  b i r  repe r tuvar  y ap m ay ı ,  g ü nd e n  g ü n e  
imkansızlaştırıyor. 

Ün lü  İ talyan komedi yazarı Carla Goldon i 'n in ,  250.  
doğumyı l ı  gerekçesiyle Tepebaşı Tiyatrosu sahnesinde mevsi­
min ilk es�ri olarak sunulan "Kahvehane" isabetsiz bir seçi l iş .  
1 8 . yüzyı l  ltalyan Tiyatrosu'nun bu orjinal komedi yazarın ı ,  250. 
doğum y ı ldönümünde, Türk seyircisi önünde başarıyla temsil 
edecek bir Goldoni eseri değil. Türk seyircisinin İstanbul ve An­
kara sahnelerinde y ı l lar önce zevkle seyrettiği ,  "Otelci Kadın" 
ve " İki Efend in in  Uşağ ı "  komedilerine kıyasla, yavan ve 
şahsiyetsiz bir oyu n. 

"Kahvehane" yi sahneye koyan, dekor ve kostüm eskizlerini 
ç izen Meinecke, bu üçlü çal ı şması ndan,  en. çok artistler 
üzerindeki müsbet tesi rinde başarı sağlamış .  lstanbul Şehir 
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Tiyatroları'n ın ,  kalıptip artistlerinden bazı larını olsun ,  bu temsil­
de az buçuk değiştirebilmesi, Meinecke'nin rejisörlüğü hesabı na 
lehte bir  not. Necdet M.  Ayral ' ın  (Don Marzio) o ekseri pek 
mübalağalı el ve vücut hareketlerinin bir hayli giderilmesi ;  Ab­
du rrahman Palay ' ın  (Eugenio) tabii oynay ışa az buçuk 
yaklaşmas ı ;  Neşe Berküren'in (Pandalfo) yumuşatı lmış üslubu, 
Fatih Egemen'in (Trapolla) kendi çapında da olsa i lk defa bir 
kompozisyon yakalayabilmesi ; Muhip Arcıman'ın (Flaminio) za­
val l ı  gü lünç tipi ve nihayet Nedret Güvenç'in (Vittoria) büyük 
başarıs ında, bi lgi l i  b ir  rejisörü n tesiri derhal göze çarpıyor. 
Fakat artistleri, teker teker bir hayli başarıya ulaşabi lmiş olan 
Meinecke, rejisinin bütününde aynı başarıyı sağlamıyor. Belki de 
artistlerle, teker teker fazla uğraşmakta, genel beraberl iği ve 
İtalyan Commedia Dell 'arte üslubunun gerektirdiği canl ı  atmos­
feri sağlayabilmek imkan ın ı  kaybediyor. "Kahvehane" nin temsil 
temposu bu bakımdan bir hayli ağ ı r  ve yavan gidiyor. Nedret 
Güvenç'in nefis bir parodi üslubuyla kısa bir an için sürüklediği 
ikinci perde finalini ,  bu hüküm dışında bırakmak gerekiyor. 

Sahneye i l k  gir iş inden it ibaren derhal ayr ı lan Nedret 
Güvenç'e, "Kahvehane" de karşı laşt ığ ımız bu çok değişik fakat 
oynad ığ ı  komedinin üslubuna en uygun oyun tarz ı ndan dolay ı ,  
hayran kalmamak imkansız. Bütün bu  derece derece başarı l ı  
oynay ış  örnekleri arası nda, Şehir Tiyatroları 'n ı n  sevi ml i  ve 
değerli Mehmet Karaca's ın ı  (Ridolfo) sil ik ve yavan görmek, 
büyük bir hayal kı r ıkl ığ ı  oldu . Zira Mehmet Karaca'n ın  o pek 
ağır oynayış tarzı da, sesinin fazla dramatik tonu da ve nihayet 
kostüm ve makyajı da 1 8. yüzyı l  Venediğinin bir kahvehane sa­
hibi olmaktan ziyade, Balkanl ı  veya Anadolulu bir hancıyd ı .  

"Kahvehane" y i  çeviren Ekrem Sungar' ı n ,  sahne  
Türkçesinde kulağı rahatsız eden bir taraf yok. Fakat iki manalı 
bazı kelime ve cümleleri ısrarla kul lamış olması hiç de hoş 
değil . . .  

(Vatan, 3 Ekim 1 957) 
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Tunç YALMAN 

I B S E N  VE KAD I N LARIMIZ  

Evvelki gece, Küçük Sahne'de Norveçli büyük tiyatro yazarı 
İ bsen' in "Hedda Gabler" in i  temsi le başlad ık.  Yaz ı la l ı  67 y ı l  
olmuş ama İstanbul'da i l k  defa oynanıyor. İbsen' in birçok eser­
leri zaman ında ele ald ığ ı  konuları yüzünden f ı rt ı nalar ko­
parmıştır. Sosyal meseleleri ele ald ığı  bu gibi piyeslerin bazı ları 
vaktiy le  t i yatro larmızda oynanm ı şt ı .  Bun lardan mesela 
"Bebeğin Evi" kadınn cemiyet içinde erkekle eşit haklara men­
sup bir vatandaş say ı lması gerektiği tezini  savunmaktd ır. 1 9. 
yüzyı l ın  ikinci yar ıs ında, Avrupa ve Amerika kadınların ın  hak­
ları n ı  aradığ ı ,  bu uğurda mitingler tertiplediği günlerde yazı lan 
bu eser, o zaman şiddetli tartışmalara yol açmış, bir çok kimse­
leri k ızd ı rmıştı . Piyesin  sonunda, kendisini bir süs, bir yapma 
bebek telakki etmekte ısrar eden kocas ın ın  evini edebiyen ter­
keden Nora'n ın sokak kapısını vurup çık ış ı ,  kadın hakları taraf­
tarları n ı  memnun ettiğ i  g ib i ,  gelenekçi kiş i leri de çi leden 
ç ıkarm ıştı . Bugün bu meseleler çoktan hal lo lmuş,  medeni 
d ü nyan ı n  bütün kad ı n lar ı  hak ve hü rr iyet ler ine sah ip  
olmuşlard ı r. Dünya tiyatrolarında "Bebeğin Evi" hala sık s ık  
oynan ı r, fakat art ık  bir "Dava Piyesi" olarak deği l ,  sadece kuv­
vetli bir sanat eseri olarak . . .  

İbsen'in "Hortlaklar" adl ı  eseri de  zamanında şiddetli tepkile­
re ve tartışmalara yol açmışt ı .  Bu eserde, ölen kocas ın ın  firen­
gili olduğunu hiç bir zaman kabul etmeyen ve aynı  hastal ığ ın  
oğluna miras kald ığ ın ı  da iş işten geçinceye kadar inkar eden 
bir kad ı n ı n  hikayesidir. Piyes, insanlar ın gerçeği olduğu gibi 
kabul etmeleri , hakikatten korkmaları ve bi lhassa "Elalem ne 
diyecek" gibi endişelere kap ı larak kendilerinin ve yakınları n ın  
hayatları n ı  mahvetmemeleri gerektiğini savunmaktadı r. İbsen'in 
devrine nisbetle Batı Cemiyeti mensupları bu bakımlardan da 
çok i lerledikleri , umumiyetle samimi olmay ı ,  açık  düşü nmeyi 
prensip edindikleri için "Hortlaklar" da başka memleketlerde 
art ık bir tez piyesi ,  olarak deği l ,  kuvvetli sahneleri olan tesirli 
bir dram olduğu için oynanır. 

Oysa ki Doğu i le Bat ı ,  eski i le yen i ,  dün ve bugün aras ı nda 
bocalayan bizim gibi cemiyetler içi n "Bebeğin Evi" "Hortlaklar" 
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ve İbsen'in realist piyeslerinden diğer bir  kaç ı ,  kuvvetli tiyatro 
eserleri olduktan başka, sosyal davalara temas eden eserler 
olarakta bu özelliklerini hala muhafaza ediyorlar. Çünkü İbsen'in 
ele ald ığ ı  meselelerin bir çoğu, başka cemiyetlerde çoktan halle­
dilmiş bile olsalar, biz de henüz halledi lmemişlerdir ve tartışma 
konusu olmakta devam edegelmektedirler. 

"Hedda Gabler"e gel ince, bugün Avrupa ve Amerika'da s ı rf 
hareket l i ,  sürükleyici aktörlere cerbezeli oyun imkanları veren 
bir e�er olduğu için oynanan bu piyes bi le, bizim cemiyetimiz, 
hele lstanbul'un müreffeh sınıflarında çok rastlanan bir kadın  
tipi düşünülünce, ayn ı  zamada b i r  nevi "Tez Piyesi" haline ge­
l iyor. Hedda, herşeye sahip olduğu halde boş vakitlerini ne ile 
dolduracağ ın ı  bilemeyen, canı s ıkı lan ve bu yüzden lüzumsuz 
entrikalar çeviren,  etrafı nda huzursuzluk yaratan bir kad ı nd ı r. 
İbsen'in "Hedda Gabler"i yazd ığ ı  tarihten beri yeryüzündeki 
Hedda tipleri san ı rsam çok azald ı .  Batı l ı  "Sosyete Kad ın ı "  
bugün ihtiyacı olmasa bile bazen çal ışmakta. Çal ışmadığ ı  taktir­
de de vaktini boş geçirmemek için, hay ı r  cemiyetlerinde, sosyal 
kal k ı nma  davalar ı na h izmet eden teşekkü l lerde, kad ı n  
kulüplerinde hatta bazen hastahanelerde, gönüllü olarak vazife 
görmektedir. Bun ları n d ış ı nda,  batı l ı  kadın kocas ı n  işi i le  
alakalanmak, eşine gerek vazifesinde, gerek hususi hayat ında 
destek olmak, her bakımdan rahat ın ı ,  saadetini sağlamak yani 
kı sacası "iyi bir zevce" o lmak için ç ı rp ı n ır .  Bu ise emek ve 
zaman isteyen bir iştir. Kocas ın ın  kendisine bakmaya, kendisini 
yedirmeye, içirmeye, giydirmeye, gezdirmeye, ş ımartmaya mec­
bur olduğunu düşünen ve karş ı l ığıda vücudunu vermenin kafi 
olduğuna inanan; bir zevcenin daha başka mesuliyet ve vazife­
leri olabileceğini akl ı ndan bile geçirmeyen kadın tipi bugün me­
deni cemiyetlerde gitgide kayboluyor. Biz de ise bir yandan 
uyanık kadınlarımız eşitliğe kavuşmak uğrunda uğraş ı rken , öte 
yandan içlerinden baz ıları süslü birer parazit olarak yaşamayı 
kafi görmekte, kendi davaların ı  kendileri baltalamış oluyorlar . . .  

(Vatan ,  19  Aral ık  1 957) 
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Metin A N D  

B EŞİNCİ TİYATRO "SI RÇA KÜMES" 

Geçen Sal ı Beşinci Tiyatro, Tuna Caddesindeki tiyatrosunun 
kapıları n ı  halka açt ı .  Oyundan söz açmadan, Başkentin bir özel 
tiyatroya kavuşmasın ın  önemini belirtmek isterim .  

ünce ad ı .  Niye ad yerine b i r  s ıra numarası al ıp, Devlet tiyat­
roları n ın  b ir  dal ıymış san ıs ın ı  uyandı rmak? Numaralı sokaklar 
gib i ,  sqy ı ları n si l ik kiş i l iğ ine bürünmek? Gerçi b ir  addan ne 
çıkar? Onemli olan onun üstesinden geleceği işlerdir. Numaralı 
ad ın ı  savaşta gösterdiği yararl ıklar tarih sayfası na geçiren alay­
lar, tümenler gibi. Beşinci Tiyatro'ya böyle mutlu bir gelecek di­
leriz. 

Özel bir tiyatronun Devlet Tiyatro'ları karş ıs ındaki yeri ve 
görevi .  Devlet Tiyatroları n ı n  kazan9 kaygusuna düşmeden 
rahat rahat çal ışmasına karş ı ,  özel tıyatro gişe gel i rleri , kendi 
yağ ı i le kavru lmak zorundadı r. Gerçi özel yardımlara destekle­
melere herhalde kendini açık tutacaktır ,  ama bunların elde edi l­
mesi de didinme yoru lma karş ı l ığ ıd ı r. Bundan ç ıkarı lacak bir  
sonuç,  oyunlar ın ve oyuncular ın seçi minde görü lür. Devlet 
Tiyatrosu halkın nabz ınr yoklamadan, tenkitçilere kulak asma­
dan , işini yürütebil ir, faaliyetinde bi let satış ı  gibi bir hassas ba­
rometre kul lanmaz. Oysa özel tiyatro oyun seçimini bu ölçülere 
göre ayarlamak zorundadır. Bu onun için bir ölüm kal ım mesele­
sidir . Tabi bu farkl ı iki davranış ın iyi l iğ ine de kötü lüğüne de 
söylenecek çoktur. 

Gene oyun seçiminde özel tiyatronun Devlet Tiyatrolarına 
bi r üstünlüğü vardır ;  o da sansür baskıs ına karşı durabi lmesidir. 
Devlet Tiyatrosu sorumlu lar ı  resmi baş l ı klar alt ı nda, oyun 
seçiminde çok 9ekingen,  ürkektir, "müstehçen" derler, "siyasi" 
derler, "solculuga yoru labi l i r" derler, hatta "Türk toplu luğuna, 
ai le hayatı na, geleneklerine zararl ıd ı r" .. gibi ne olduğu belirsiz 
kaypak s ın ı rlamalarla sansürü işletirler. Ote yandan hele çağdaş 
tiyatro f ık ı r  f ık ı r  kaynayan, yerinde duramayan yaramaz . bir 
çocuktur. Bu korku lan yasak konu lara fazlaca yer veri r .  işte 
özel tiyatronun bu t ıkanık yol ları açmak, gerek halk oyu nun 
gerek resmi sorumlulukların baskısına karş ı durabilmek iç in daha 
büyük bir kolayl ığ ı  vard ı r. Bu görevi kutsald ı r. Daha özgür, i leri 
bir anlay ış ın  öncülüğünü yapması yal n ız tiyatromuz için deği l  
bütün fikir ve sanat hayat ımız iç in ana davadır . 

Gerçi ne bu konularda, ne de Beşinci Tiyatro'nun getireceği 
sanat tutumunun ne olacağı üzerine t iyatronun resmi yay ın  
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organı olan "Beşinci Tiyatro" dergisinde gözümüze pek birşey 
i l işmedi .  Umarız kısa zamanda rotaların ı  çizerler. 

Gelelim Beşinci Tiyatronun seyirci lerine ilk sunduğu oyuna. 
Bu Tennesse Will iams'ın  "The Glass Menagerie"si, Türkçe adıyla 
"Sı rça Kümes"i . Daha gidip de görmeden ön yarg ı lar adamı 
dürtüyor, niye bu çetin eseri seçmişler d iye.  Tiyatronun kurucu­
su ve rejisörü Oğuz Bora, Beşinci Tiyatro Dergisinde beş 
sebep göstermiş ama hiç b i n  de bu yanl ış ad ı m ı  hakl ı 
gösterecek yeterl i l ikte deği l .  

Hele bu sebeplerden birincisi-oyunun az oyuncu için yazı lmış 
olması- kolayca yutulur  bir özür deği l .  Gerçi oyun dört kişi için 
yaz ı lm ış ,  parmak hesabıyla bu dört kişiyi bulmak işlerın en 
kolay ı .  Ama oyunun emrettiği anneyi ,  oğulu kızı  ve konuğu bi r 
araya getirecek öyle deği l .  Dördü de güç mü rol lerden. Yaln ız 
deği l .  

"S ı rça Kümes"de öyle baş ıyla sonuyla bir olaylar zinciri yok, 
sahnede pek uzun boylu şeyler olup bitmiyor. Bir fikrin davanın 
da ç ığ ı rtkanl ığ ın ı  yapmıyor. Diyecegim eserin özlü suyunu vere­
mezseniz, seyirciye avuntu yerine geçecek bir posa, bir çökel 
kalıyor. 

"Sırça Kümes" de bir anne var, orta yaşl ı ;  telefoncu kocası 
onu b ı rakıp kaçmış.  O da biri oğlan öteki kız çocukla kala 
kalmış .  Kızı sakat, insan kaçağı ürkek bir yaratıkt ır .  Okulu bitire­
memiş, bütün gününü camdan hayvanlarla oynayarak veya eski 
gramafon plakları ile geçirir. Oğlan ise ai leye bakmak için bir 
mağazada çal ışmaktad ı r. Bütün di leği baş ın ı  al ıp uzaklara 
açı lmak. Annenin çocuklarına aşı rı düşkünlüğü , zorbal ığ ı  var-d ır .  
Bütün istediği k ız ına bir  destek, b ir  koca bulmakt ı r. Sonunda 
oğlunu kandır ır, kızkardeşi belki evlenir diye mağazadaki iş  ar­
kadaşı n ı  eve akşam yemeğine çağ ı r ı rlar. Bu gencin akşam 
yemeğine gelişi, denebi l i r  k i  oyunun tek hareketli olayıd ır .  Şu iş i  
bak ın  ki b4 genç ortaokuldan kız ın gönlünü verdiği gencin ta 
kendisidir. i kisi arası ndaki aşk, tiyatroda eşine az sahnelerden­
dir .  Gerçi gencin kıza tuhaf bir tutkunluğu vard ı r, ama o başka 
bir kız la sözlüdür. Bu sakat k ız ın aşağ ı l ı k  duygusunu yenmesi 
için epey dil döker, sonra da bir daha gelmemek üzere kız ı  
b ı rakıp gider Kız ın da sevmek ve sevilmek iç in taş ıd ığ ı  o c ı l ız 
umud ış ığı  da bu gidişle söner, oyun da sona erer. 

Oyun gene belirtelim .  Olay dan, hikayeden çok, bir ruh hali­
nin değişik soluk al ışlarla bütün oyun qoyunca hatta o oyundan 
sonra bile sürdürülmesine dayanıyor. işte bu ruh hali veri lmez­
se geriye verecek birşey kalmıyor. "S ı rça Kümes'in tehlikesi bu­
rada. Beşinci Tiyatro ıse bu tehl i keyi görememiş.  Oyun yapıs ına 
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temel olan bu ruh halini bi rkaç y ı l  geriye giden an ı lardan alıyor. 
Bunun için de bir anlatıcı var, tıpkı "Bizim Şehir"deki gibi ; seyir­
ciler al ınıp bir kaç yıl önceki anlayışın havasına sokuluyor. 

Rejisör bu hayali verecek en güçlü iki yard ımcıyı bulmuş, ış ık 
ve sahne müziği. Bulmuş ama kul lanmamş. Anlatıdan sahnelere 
veya bir sahneden öbürüne geçişler t ıpkı sinemadaki "fondu" 
tekniğine uymuş gibi. Karanl ı ktan, koyuluktan ayd ınl ığa çıkacak. 
Ama Beşinci Tiyatronunki öyle olmuyor. Karanl ık  derken renk­
ten, ayı rtıdan nasibini almamış bir iki çıplak ışık birden "çıt" ede­
rek yan ıveriyor. Sahnenin yoksul luğunu birden perişanl ığa 
çeviriyor. 

Sahne müziği daha da içler acıs ı .  Oradan buradan derlenmiş 
müzik hiç mi hiç görevini yerine geti remiyor. Rejisör yer yer 
müzikle sahnedeki olaylar aras ında bir görecel ik kurmağa yel­
tenmiş, aşk sahnesi mi gelsin Wagner'in Tristan'ı demiş. Böyle 
yapmakla da ölçüyü kaçırmış. Hem müzik hem ışık kargaşal ığı  
bir ruh hal ini  haz ı rlayacak yerde seyirciyi irkilten başa vurulan 
bir tokmak yerine geçiyor. Rejisörün başka kozları da  var. 
Kad ın ın  kaçan kocas ın ın  resmin i  asm ış .  Bu iki leitmotiv gibi­
bir yandan kad ın ın  geçmişi i le ,  öte yandan oğ lunun uzaklara 
serüven lere özlemiyle i l g i l i "  -s ı rası gel i nce res im ı ş ık la 
ayd ı nlat ı l ıyor. Bu iy i  bir f ikir diyel im ama sahı:ıede görünüşü 
seyirciye" bu da nesi dedirtecek kadar bozuk. işte bu gibi ak­
sakl ı klarda sorumlu ış ıkçı  Murat Elgin,  dekorcu Cel i l  Eren, efekt 
Tahsin Temren'in payı büyük. 

Oyu ncu lar  on lar  nas ı l ?  Dördü d� "S ı rça Kümes" in  
kişilerinden, pek uzaklarda. Anne rolünde l lkay Saranda . . .  

Kuarterin temel üyesi olan bu rol çok yetkin b i r  oyuncu is­
tiyor. Varl ıkl ı  istekli lerle evlenecek yerde bir telefoncu i le evlen­
miş olması onu yüksekten düşmüş, geçmiş zaman peşide biri 
yapmış. Gülünç, gururlu, azimli hem de kararsız. Yanı ndaki leri 
b ıktı rıp usandı racak kadar konuşur, sızlan ı r, azarlar, sonra da 
bi rden tat l ı  dil l i  oluverir. Bulan ık  bir kişi l iği var. Türlü insan huy­
ları n ın  bir karmasıdır .  l lkay Saranda bu çapraşık  rolün yaln ız bir 
yönü var. Durmadan dır  dır eden ,  zorakı kahkahalar atan iki de 
bir süpürgeleşmiş saçıyla oynayan biri. Beşinci Tiyatronun i leri­
de <!_açaron bir role i htiyacı olursa, onu bu i�e saklasın .  

yekingen sakat kıza gelince bu rolde Türkan Bora, denilebi­
l ir kı , kuartetin en başarı l ı  üyesiydi .  Düş aleminde camdan hay­
vanları n dünyasına sığ ı nm19, mutsuz, çekinik, fazla durgun, içli 
bi r kız. Türkan Bora hiç değılse ellerini öne kavuşturarak kendi­
ni acındı racak yönünü çizebildi. 

Oğul rolünde Baykal Saran'a görevleri ayrı kişil iği ayn ı  iki rol 
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düşüyor. Oyun boyunca ödevcii, gezi serüven tutkusu ile yanıp 
tutuşan uzak yerlerin özlemini çeken şair ruhlu bir genç. Bir de 
oyun baş ında ortas ında ve sonunda annesinin çembe-rinden 
bir iki y ı ld ı r  çıkmış kaptansız bir gemi gibi dolaşan anı la-rın ı  biz­
lere anlatan, sesinin tonu i le bizi o anı lar ın içine al ıp  götüren 
anlat ıcı .  Baykal Saran ikisininde altından kalkamad ı .  Birincisinde 
boyuna sinemaya giden ,  sigara içen, annesine karşı gelen hay­
laz çocuğu, ikincisinde s ı rt ın ı  sahnenin yan duvarına dayayıp 
gözlerin i  bir noktaya dikip ezberlediği satı r-ları yan l ışsız oku­
maya çal ışan bir amatör oyuncudan i leriye gidemedi. 

Akşam yemeğine gelen konukda Şakir Bozdağ, iyi ve açık 
kalpl i ,  olduğu gibi hareket eden, kendıne güveni fazla birini oy­
naması gerekird i .  Geçmişte (anne), cam oyuncaklar dünya­
sı nda (kız) ,  gelecekte uzaklarda (oğul) yaşayan üç içe dönü-ğe 
karşı ağzı çikletl i ,  "d ışadönük" olarak hiç inandır ıcı deği l .  

Can Yücel' in akıll ıca çevirisi gecen in  tek parlak yönüydü.  
Böylesine başar ı l ı  b i r  ı;evi rinin böyle b i r  oynay ışa düşmesi yaz ık 
olmuş. Ancak çeviri içıh de söylenecekler var. Can Yücel oyunu 
katıks ız bizim yapmak "yerli mal ı" damgasın ı  vurabi lmek için di l i  
fazla kurcalamış .  Birbiri ard ına halk deyimleri sı ralamış .  Yerli 
yersiz dem�yim ama bu kadar çoğunu bi rarada kulak hafiften 
yadı rg ıyor. Ote yandan bu tutumu savunabilir, denebi l i r  ki Ten­
nensse Wi l l iams da öyle yapmamış m ı ,  zoraki uzatı lm ış  gibi 
konuşmalar, damdan düşer gibi sözler, yersiz ayr ınt ı larla ayn ı  
havayı vermiyor mu? 

Tiyatrodan çıkı nca bu dokunakl ı oyun sizi saracak büyüsüne 
tutulacaksın ız ,  içinizden bir şeyin koptuğunu sanacaksın ız  Mut­
suz genç k ı z ı ,  uzaklardan erkek kardeş iy le  beraber 
düşüneceksiniz, bu insanları kolayca içinizden atamıyacaksın ız .  
Hay ı r ;  öy le o lmuyor, Oğuz Bora' n ı n  S ı rça Kü mesin-den 
ayrı l ı rken . Kapıdan ç ık ıpta serin akşamı ,  yüzünüzde bulunca, 
aman unutayım şunları diyorsunuz. 

Korkarım gelecek oyunlarda Beşinci Tiyatro kendini  rej isör, 
oyuncu, dekorcu filan gibi yönlerden toparlayamazsa, Ankara 
gene Devlet Tiyatrosunun dört dal l ı  şebekesinin tekeline kala­
cakt ı r. 

Son söz, bu yaz ın ın  böyle uzun oluşu oyunu önemsediğim­
den değ i l ,  yeni aç ı lm ış  bir  tiyatronun i lk  oyununa yal n ızca 
"kötü" diyerek hakkı n ı  yememek içindi .  Bu böyle bilinsin .  

(Ulus,  19 Aral ık  1 957) 
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Met in  A N D  

UZAY ADAMI DÜNYA ADAMI 

Uzak, ad ın ı  bi lmediğimiz bir gezegenden kalkıp dünyamıza 
gelen uzay adam, Uçan gemisinden iner inmez bir kedi i le kedi­
ce konuşur, uzaktan durup pencereyi el sürmeden açıp kapar, 
askerlerin tüfeklerini havaya uçurur, sevişen gençleri seyreder, 
odan ı n  i9 inde e l i nde oyu ncak u9aklar ,  on lar ın  motor 
gürültülerı n i  taklit ederek oynar. Dünya adamına gel ince, 
çocuksu tutkularda, saçma heveslerde uzay adamı ndan aşağı 
kalmaz. O da ev içinde oyuncak tabanca ile karton hedeflere 
nişan al ı r, büyük zil leri birb irine vurur, gramafonda çalan Po­
lovtstian danslarına uydurma bir davulla tempo tutar, telefon­
da sağa sola muziplikler yapar. 

Acaba yaşın ı  başını  almış,  çizgi l i  pantolonlu, siyah ceketli bu 
iki adama, bu z ırval ıkları yaptıran nedir? Uzay adamının geldiği 
y ı ld ı zlarda öyle üstün b i r  uygarl ığa varm ışlar ki , herşeyi 
öğrenmiş, herşeyin çaresin i  bulmuşlar, ölmedikleri için de 
çoğalamazlar, çocuk yapamazlarmış. Uzay adam ının bu durgun 
yerde canı pek sıkı lmış, bizim geri kalmış küçük dünyamıza gelip, 
burada ortal ığ ı  karışt ı rarak gönlünü eğlendirmek istemiş. Ya 
dünya adam ı ?  O da bir banka müdürü . Her gün git gel , ayn ı  
şeyleri yap, can ına tak demiş, bu mızmız hayatına b i r  son verip, 
ıçin.in çektiği şeyleri yapmaya karar vermiş. 

işte geçen hafta Beşinci Tiyatro'da başlayan "Küçük 
Dünyamızı Ziyaret"in yazarı Gere Vidal , kahramanı uzay adamı 
Kreton'un ,  Uçüncü Tiyatro'da ise, bi rkaç haftad ı r  oynanan 
"Hafta Başı"n ın yazarı J .B .  Priestley kahramanı  dünya adamı 
George Kettle' in taşk ın ,  tuhaf hareketlerini hakl ı göstermek 
için bulduğu sebep bu. Hiç değilse her oyunda savunulan bir 
dava, bir an? fikir bulmadıkça içi rahat etmeyenler için, kandırıcı 
bir sebeb. işte başka bir  yüzünden bakarsanz, gerek yazar 
Vidalı gerek yazar Priestley, gerek yönetmeni hem kendilerin i ,  
hem seyirci ler in i  eğlendi rmek için vesi le  aram ış lar, bunu 
bulmuşlar, işte hepsi bu kadar. 

"Küçük Dünyamız ı  Ziyaret"te bir radyo sözcüsünün evine 
apansız bir uzay gemisi i le gel ip konuklayan Kreton ,  yukarda 
belirttiğ im gibi kendi y ı ld ız ından bizim dünyamıza savaş gibi ha­
reketli uğraşlar kat ılmak i_çi n  gelmiştir. Daha keskin olay ım ,  
1 860 y ı l ı nda Amerikan iç  Savaşına kat ı lmak üzere yola 
ç ıkmışlar, gerçi yeri doğru seçmiş, Virginia'ya inmiştir ama ta­
rihte şaşırmış ,  yüz y ı l l ık  bir hata ile 1 958 yı l ın ı  bulmuştur. 
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Önce hayal kı rıkl ığ ına u�rasa da kısa zamanda bu yüzyı lda 
da eğlenceler bulmakta gecıkmez. Oyunda ikinci önemli kişi, bu 
gibi uzay gemileri , füzeler, sputnikler ve bunlarla gelen uzay 
adamları n ı n  soruşturmaları n ı  yapmakla görevli General Po­
wers'tir. Her ne kadar şimdiki işi buysa da, onun akl ı fikri ordu­
da eski işi olan çamaşırcı l ıktadır, hep bunun özlemini çeker. 

Eserden savaşlar ın nafi lel iği gibisinden konular çevresinden 
bir hiciv oyunu,  bir "satire" beklesek de, kendimizi en bas­
bayağ ından bir "Vaudevi l le"in iç inde buluruz . Eser iki soy­
tarı n ı n ,  Kreton'la General Powers' ı n  yüz kı rışt ı rmalar ı ,  it iŞ.ip 
kalkışmalar ı ,  hoşa giden tatlı saçmal ı kları üzerine kurulmuş. iki 
soytarı geri gelsın ,  bizi güldürsün diye. Daha doğrusu bu eser­
de var. Beşi nci Tiyatro'daki temsi l inde değil .  Ortada dekor içler 
acıs ı ,  oynayış amatörleri aratacak kadar acemice, çeviri becerik­
sizce. Sahneye koyuşa gelince Amerikal ı rejisör G .E .  Man­
gum'un zaman zaman parmağ ın ı  değdi rdiğini bel l i  eden yerlere 
rastlanıyorsa da, elindeki malzemenin çaresizliği içinde o da ipin 
ucunu kaçırmış. 

Denebi l i r  kı, gecenin tek başarı l ı  avutucu yönü,  belki de uzay 
adamı Kreton rolünde Oğuz Bora id i .  Hi9 değilse bir o, sahne­
de nas ı l  yürünür, ses nası l  ayarlan ı r, sesı biraz bağ ırtmasın ı  da 
bi l iyor, oyunu çekip yürütebi l iyordu. General Powers'te Fad ı l  
Garan s ı k  s ı k  söy leyeceklerini  unutuyor, bazen de sesi 
ç ıkmadan önce dudakların ın  k ımı lt ıs ın ı  görüyor.c;luk. Bu belki de 
onun kusurların ın  en şirin i ,  en bağışlanabi leni. Oteki oyunculara 
gel ince Abdurrahman Peker, Türkan Bora, Gönül Akatürk, Bay­
kal Saran, Şakir Bozdağ . . .  oyunlar i le bir kocaman soruyu 
çağı r ıyorlar. "Bu insanlar ın  i l le de sahneye çıkmaları n ı  gerekli 
k ı lan nedir?" 

Üçüncü Tiyatro'da "Hafta Başı"nda Priestley de oyuncunun 
başarıs ın ı  bir baş soytarıya dayam ış .  Bu soytarı laf ı n ı  ikide 
birde ediyorsam, bunun di limize yanl ış  kapıdan girip de öylece 
yer etmiş kötü anlamında kul lanmıyorum.  Tersine bir oyuncuya 
üstün ,  iyi soytarı o labi ldi diyebi lmek belki de, övgülerin en  
seçkin yerine geçecektir. 

S ık ınt ı l ı ,  iç kapayıcı  Briokmi l l i  şehri nde bir pazartesi günü 
Bay Kettle bankaya gitmekten vazgeçip evde akl ı na eseni yap­
maya karar veri nce soytarı l ı klarda burada başlar. Bu ciddi 
banka müdürü uçarı ikinci yüzünü takı nca bu türlü  hafif l ikleri 
kald ı ran da vard ır ,  kald ı ramıyanlar da. Dal ia Moon emlak sim­
sarı n ın  karıs ı ,  anlayışsız koca?ı ndan aradığı sevgiyi bulamamış, 
kendini hay ı r  işlerine vermiş. işte o Kettle'i anlar; anlamakta da 
kalmaz onun metresi olur. Bir  de genç, delişmen bir genç kız 
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var. Monica Twigg. O da Briokmil l i 'n in boğucu havas ı ndan 
kaçıp kurtulmak, sinema yıldızı olmak ister, o da Kettle'yi anlar. 

George Kettle'yi Sal ih Canar oynuyor. Hem de oyunun 
rejisörü . Tiyatroda "başrolü oynarsan,  bari rej isörlüğünden 
vazgeç" g ibis inden bir öğüt hiç deği lse bu temsi lde 
doğrulan ıyor. Gerçi Salih Canar kendi rolünü iyi oynuyor. As ık  
yüzü ,  ciddi görünüşü i le bağdaşamayacak işlerin alt ı ndan iyi 
kalkıyo.r, bu taban tabana ters iki yüz aras ı nda karş ıtl ığ ı  belir­
tiyor. Ustel ik  sesin in  tonu ,  hareketleri i le yaratt ığ ı  çizgi ler 
halk ımız ın al ışkın olduğu, sevdiği çizgiler . . .  Ancak kendi rolünde 
gösterdiği özeni öteki oyunculardan esirgemiş. Her ne kadar 
Kettle rolü  en önemli rolse de ikinci ve üçüncü perdeler daha 
çok öteki kişilere dayanıyor, onların hakkı veri lmemiş. Onun için 
bu perdeler in gerekçeleri uçuyor, .seyi rcin in  i lgisı dağ ı l ıyor, 
yerde bir uzatma sanıs ı  uyandırıyor. işte bu roller içinde kısa ol­
makla beraber en önemlisi cansız ,  anlayışsız, sık ıcı ,  aldatı lan 
koca Bay Moon. Bu rolde Nuri Gökseven ,  anlay ışs ızl ığ ına 
anlayışsız, s ıkıc ı l ığ ına sıkıcı ama çıplak sesi i le kulak t ı rmal ıyor, 
rolüne uzakl ığ ı ,  yabancı l ığ ı  sanki o rolün ası l  sahibi köşe baş ına 
kadar gitmiş de, sahne boş kalmas ın diye ona b ı rakmış,  
öylesine işin dış ında kal ıyor. Oteki rollerde Melek Koçer, Ayten 
Kaçmaz, Haydar Ozansoy, Şükran Güngör, Ati l la Erdem için 
de buna yakın şeyler söylenebil ir. 

Alderman Hardacre ad ında Kette' in kapıs ın ı  kredi için dur­
madan aş ınd ı ran iş adam ı ,  Suat Taşer, sevg iye susam ış ,  
hayat ın ın  son baharında s ıcak Dell Moon'da Süreyya Taşer'i 
beğendim. 

Kısaca Priestley'in bu hafif güldürüsü hoşça vakit geçirmeye 
birebir. Hatta öylesine ki yazar "işini as, evinde otur da, davul 
çal ." veya "Başkasının karıs ın ı  ayart, onunla yatağa gir" deyip, 
bunun ç ığ ırtkanl ığ ın ı  yapıyor da, ahlaklı seyircinin ruhu bile duy­
muyor. 

(Ulus,  28 Ocak 1 958) 

230 



Burhan ARPAD 

G Ü LÜNÇLÜ ÜÇ OYUN B İ R D E N  

İstanbul Şehir Tiyatroları 'nın ü ç  bölQmünde d e  b u  akşamdan 
itibaren gülünçlü üç oyun oynanıyor. Uçü de Fransız komedisi . 
Üçünden ikisi, eski repertuvardan geçen hafta başlad ı .  Oysa 
bu tiyatronun her bölümünde, her zaman ayrı janrda oyunları 
oynanması gereki r. Şehrin ciddi tiyatro ihtiyacın ı  karş ı laması 
gereken bir resmi tiyatro, bu üç bölümünde birden işi komediye 
dökmemeli. 

Ama işlerin, bir de iç yüzü var. Üç tiyatroda birden, gülünçlü 
oyun oynanması kargaşal ığ ın ın bir de perde arkası var. Kısaca 
hikayesi şöyle. Şehir Tiyatrosu'nun Tepebaşı bölümü, Avustı:ır­
yal ı ünlü tiyatro yazarı ve şair Bert Brecht'in "Sezuan'ın iyi 
insanı" adl ı  bir piyesi oynamak için, bi r buçuk aya yak ın  bir za­
mandı r  hazırlan ıyordu. 1 8  tablonun dekorları , �O kişi l ik rol ler 
haz ı rd ı ,  hatta genel provalar bi le bitmişti . i lk  oyunda bu 
akşamd ı .  Fakat geçen cuma sabah ı ,  son provaya gelen sa­
natkarlar, oyunun temsil inden vazgeçildiğini öğrendiler. Tiyatro 
müdürlüğü böyle uygun görmüştü. Dekor, kostüm ve bunca ar­
tistin emeği karş ı l ığ ı  tiyatro bütçesine hiç değilse, bir 30 bin l i­
raya patlayan,  bu tepeden inme kararı n, Valil iğe yapı lan bir ih­
barla i lgi l i  olduğu sonradan an laşıld ı .  Bert Brecht'in solcu bir 
yazar olduğu hakkındaki ihbar üzerine "Sezuan' ın  İyi İ nsanı"  
apar topar kald ırı lmışt ı .  
. .  Geçen y ı l  ölen Bert Brecht, gerçekten de böyle bir yazard ı r. 
Oldüğü zaman Doğu Almanya'da b i r  tiyatro toplu luğunun 
başındayd ı .  Fakat son y ı l ladaki, bu politik durumu bir yana, 
çağ ımız ın  en önemli tiyatro yazarları ndan hatta tiyatro adam­
lar ı ndand ı r . "Brecht Tiyatrosu"  diye hakk ıda eser ler  
yayı n lanm ışt ır .  Eserleri Doğu'da ve Batı 'da aynı  i lg i  i le  
karşı lan ı r. Hatta Mc Charty zamanıda bile Amerika'da yasak 
edi l memiştir. Bunlar ın hepsi bir yana, Türkiye'de tiyatroya 
sansür yoktur. Eserin herhangi bir mahzuru olup olmadığ ın ı  
�avc ı l ı k  oynanı rken karar veri r .  Fakat bundan da vazgeçtik. 
lstanbul Şehir  Tiyatrosu 'nun edebi heyeti , idare heyet i ,  
müdürlüğü bu oyunu kabul ederken elbette incelemiştir. Heyet­
tekilerden hiç değilse bi rkaç ın ın ,  yazar hakkında bir fikri vardır. 
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Hepsi bu kadar da deği l .  "Sezuan' ın  İyi İnsan ı "  n ın  türkçesi 
kitap hal inde bir y ı ldan beri sat ı lmaktad ı r. Bugüne kadar top­
latılmadığ ına göre savcı l ıkça da bir ideolojik sakınca bulunmamış 
demektir. Hulasa, akıl erdiri l i r  şey deği l ,  bu oyun kaldırma işi .  

Fakat oluyor böyle şeyler, zar:!lan zaman. 1 955 y ı l ı nda da 
George Büchner' in "Danton'un Olümü" piyesi son dakikada 
provadan kald ı rı lm ıştır .  Oysa, "Danton'un Olömü", Maarif Ve­
killiği klasikleri arasında da bası lmıştı . Bu kulaktan dolma bilgil i 
tedbirlere bir örnek daha vereceğim.  1 957 Mart' ın ın  5. günü 
ç ıkan Resmi Gazete'de "Sternstunden der Menschheit" ad ın ı  
taşıyan b i r  Almanca eserin ve  muhtelif dil lerdeki çevi rilerinin 
yurda sokulmasın ı  yasak eden bir  Vekiller Heyeti kararı i lan edil­
mişti . Oysa ünlü tarihi biyografiler yazarı ,  Stefan Zweig'in eseri 
olan bu kitab ın ,  1 945- 1 954 aras ı nda birçok Türkçe çevi ri leri ,  
değişik baskılarda onbinlerce ç ıkmışt ı r. Hatta eseri n baz ı 
bölümleri ortaokul Türkçe kitaplarına da girmiştir. i şte bu 
kitabı n  asl ın ın  ve yabancı di l lerdeki çevi rilerinin Türkiye'ye gir­
mesi , şimdi yasaktır. Ya Türkiye'de basılan ve yurda sokulmayıp, 
yurtta bası lan Türkçesi? 

Atatürk'ün en esprili vecizelerinden "Biz bize benzeriz" sözü 
bütün bunları n tek cevab ı ,  belki de! 

(Vatan ,  4 Şubat 1 958) 
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Met in  AND 

M U H S İ N  E R TU G R U L  

B u  yaz ıya bir baş l ık  bulmakta güçlük çekt im. Önce ad ı n ı  
"Muhsin Ertuğrul 'un Değeri" koydum. H iç  dar b i r  yere sığar 
m ı yd ı  böy le bir d eğer lend i rme?  " M u hs in  Ertuğru l ' un  
Arkas ı ndan" diyecek oldum, pek dokunaklı pek gözü yaşl ı  gibi 
geldi .  Oysa onun gidişinde böyle ağlamaklı bir durum yok. Muh­
sin Ertuğrul gidecek. Gittiği yere varınca orada bir sahne kuru-
lacak . . .  Çal ışmalar başl ıyacak . . .  Yeni genç sanatçılar bel irlene-
cek . . .  Herkes in  gözü oraya çevrilecek . . .  Bu arada Devlet 
Tiyatrosu'nd.a işler ters ine dönecek . . .  Sanatç ı lar bozguna 
uğrayacak . . .  işler yürümeyecek . . .  Başlamışlar yarıda kalacak. Bir 
y ı la kalmaz "Aman koca Muhsin biz ettik sen etme, dön geri 
gel" denecek. Koca Muhsin kalkıp,  tekrar geri gelecek m i  
şimdi l ik orası hikayemizin dışında kal ı r. Bütün bunları kestirebi l ­
mek iç in de, falcı yıldıza bakar olmak gerekmez. 

Yaz ı ma b i r  "Muhs in  Ertuğru l "  desem yetecek diye 
düşündüm. Onun bir adı b i le çevresinde nice f ırtınalar yaratı r, 
nice kodamanlar aşağı l ık  duygusu i le kıvran ı r. O başkentten 
ayrı l ı r  ayrılmaz sahne gerisi düzenler kurulup, dolaplar dönmeye 
başlayacak. Tam perdelerin açılmasına bir ay kalmışken herşey 
"sil baştan" olacak. Avrupa'ya g ideli üç gün olanlar bi le apar 
topar geri çağrı lacak. 

Bu y ı l ı n  oyu nları kararlaşt ı rı lm ışt ı .  Bunları seçen kuru lun 
üyeleri bakanl ığ ı n  güvenip de yerine yerleşti rdiği ki mseler 
olduğu halde, bu oyunlar yeniden incelenmek üzere geri 
al ı nacak. Roller dağıt ı lmışt ı ,  belki de bunlar da sakıncalı görülüp 
tekrar gözden geçiri lecek. Opera tiyatrodan ayrı lacak. Bir de 
yabancı uzmanın  oyuna başvural ım denecek; Cari Ebert bir on 
gün için çağr ı lacak. Bakanl ık, hani Devlet Tiyatrosu'ndan el ini 
eteğin i  çekmiş Bakanl ık, bakacaksın ız  bir  hafta içinde en ince 
noktalara varıncaya kadar her işe akıl erdiren usta bir tiyatrocu 
kesiliverecek. Peki tüm mevsimin eşiğinde bütün bu kargaşal ığ ı  
gerektiren neydi?  Buna cevap vermek iç in Muhsin Ertuğrul'un 
huyunu suyunu bilmek gerekir. Muhsin Ertuğrul başı eği lmez bir 
u lu kişidir .  O üç duvarl ı dünyası nda egemendir ,  öyle olduğu 
içinde de büyük işler başarır. İşte bu huyu , herkese buyurup, 
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sözünü geçirmeye alışmış nice görevlileri çileden çıkarır, incinir­
ler, kendi önemlerini duyarabilmek için de yollar ara�lar. Muhsin 
Ertuğrul'un bu tavrı üzerine pek çok öykü anlat ı l ır .  işte bunlar­
dan birisi . Muhsin Ertuğrul bir Avrupa gezisinden özürlü olarak 
beşgün geç dönmüş. Hayatının her beş dakikasını işine ayırmış 
bu büyük insanı i lgil i çevreler geç kalmış bir okul lu gibi suçlu 
görüp, özürünü kabul  etmemişler. O da kendisine bir vergi 
soğukkanl ı l ığıyla oturmuş, Muhsin Ertuğul imzasıyla suçlu, Muh­
sin Ertuğrul ayl ığının beş günlüğünü kesmiş. İşte bu davranışları 
yazıya alan görevlileri çileden çıkarmaya yetmiş. 

Ancak i lgi l i  çevrelere "Ertuğrul Muhsin'in işine niye son ve­
rild i?"  diye sorulunca, alacağ ım ız cevap bu olmayacak. Onun 
yerine susulacak. Belki de bu işlere akıl erdi remeyeceğiniz 
söylenecek. Daha da üslerine varıldığında göz dağı verilecek. 

Bugün Türkelinde Muhsin Ertuğrul'un yerini dolduracak ikin­
ci bir  kişi düşünemiyorum.  Değil yerini doldurmak, ona 
yaklaşabilecek çapta birini bi le . . .  Kusurları yok muydu? Bu 
sütunlarda s ı rası düştükçe onlara değinmiştik. bu gazetenin 
müzik tenkidçisi de onun opera ile ilgil i tutumunu tenkid etmişti. 
Ancak bugün bu kusurlar onun büyüklüğünün yan ında öylesine 
bir cı l ızlaşıyor, öylesine bir önemsizleşiyor ki . . .  

Muhsin Ertuğru l 'un yüksek sanat yeteneği v e  görgüsü 
yanında, başkaca üstün erdemleri de vard ı .  Once o siyaset 
alanını  tiyatrodan uzak tutmuştu . Partiler arası çal ışmalarda yan 
tutmamış ,  hepsinin üstünde kalabilmişti . Bugün onun böyle 
yakışıksız bir biçimde işine son verenler, belki de onun bu dav­
ranış ın ı ,  bağ ımsızl ığ ın ı  yanl ış yorumlayarak, Muhsin Ertuğrul'u 
kendilerine hasım saym ışlard ı ,  istemişlerdi ki siyasi düzlemle 
tiyatro aras ında onun çizdiği bu sınır çizgisi olmasın. 

Muhsin E rtuğrul 'un i kinci nitel iği  de oturduğu koltuğa 
yapışık olmamasıyd ı .  O her zaman inandığ ı i lkeler, karşı dura­
cağı fikirler için yerinden kolayl ıkla vazgeçebilecek biriydi. Yarım 
yüzy ı l l ı k  sanat hayat ın ı  iz lemiş olanlar, onun yürekl i l iğ ine 
bild.iğinden şaşmazl ığına sayısız örnek bulacaklardı r. 

işte Bakanl ı k  yeni getireceği Genel  Müdürde ,  sanat 
gücünden bi lgisinden çok, Muhsin Ertuğrul'da aray ıp  bula­
madığı bu gibi özelliklerin olmas ına dikkat edecektir. Oyle birisi 
ki , yakasında siyasi işareti olmasa bile, onların yolunda gidecek, 
oturduğu koltuğa sımsıkı  bağ l ı ,  bağl ı  olduğu için de söz din-
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leyen ,  saygıda kusur etmeyen biris i .  Bu sözlerimin bir  sanat 
sütununda yakışık olmadığ ın ı  söyleyenler bulunabil ir. Hakl ıd ı r  
onlar. Ancak, koltuğunu b i r  geçim tutamağı gibi düşünen, i lke­
siz, kans ız, pısır ık bir Genel Müdürün sahnemiz için doğuracağı 
sakı ncalar, kötü sonuçlar san ır ım bu sütunlarn çerçevesi içine 
kolayl ıkla girer. 

Devlet Tiyatrolarınd� yapılacak değişikl ikler için baz ı yasa­
laşmalar da beklenir .  Once tiyatro ve operanın birb irlerinden 
ayrı labi lmesi için yen i ,  ek bir yasa. Bu ikisine yeni bir sahne 
dal ın ın, balenin katı labilmesi için bir yasa daha ... Bir de Muhsin 
Ertuğrul'un başlattığı ve epey yol al ıp  bırakmak zorunda kaldığ ı 
Bölge Tiyatroları iş i  var, o da yasa iş i .  Bunlar geciktir i lmeden 
ele al ın ı rsa, T.B.M.M. 'ne bu dönem sahne sanatları için epey iş 
düşecek. 

Tiyatro ile opera birbirinden ayrı l ınca, herbirinin başına ayrı 
bir müdür gelecek. Kulaktan kulağa dolaşan adlar arasında 
tiyatro için Lütfi Ay, Refik Ahmet Sevengil , Ahmet Muhip Dra­
nas, Opera için Necil Kaz ım Akses veya Cevad Memduh Altar 
var. Onlar gelene kadar işlerin sanat yönünü çevirmek görevi 
Cüneyt Gökçer'e veri lm iş .  Bu kişi ler in mutsuzluğu Muhsin 
Ertuğru l'dan sonra bu işe gelmeleri . Onlar ald ı kları koltuğa 
sığmakta çok güçlük çekeceğe benzerler. 

Avuntumuz şu olsun. Böyle değişiklikler zaman zaman iyidir. 
Değerlerimiz arkalarında b ı raktığ ı  boşluğu görür de, değerbi l ir 
o lmayı  öğreniriz. Hem sonra Muhsin Ertuğrul gibi gerçek bir  
sanatç ın ın ,  b ir  yerden ayrı l ı nca hemen de dünyaya küsüp, 
kabuğuna çeki ldiği ne zaman görülmüş? O, hemen kol lar ı  
sıvayacak, ü lkemizde yeni bir sahne, yeni bir mercek noktası 
hazı rlayacak. Bu da az kazanç mı? 

(Ulus ,  26 Ağustos 1 958) 
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Met i n  A N D  

İ N S A N  S ICAGI  

"Sair Evlenmesi"nin yüzüncü yı ldönümü en iyi nası l  kutlana­
bi l i r1 Söylevler veri l i r, Şinasi ve eseri üzerine yazı lar kitaplar 
yayınlanır ; "Şair Evlenmesi" yepyeni biçimde sahneye konabi­
lir. Ama bana sora.rsan ız  en iyi kutlamayı ,  şy sı ralarda perdesini 
her gece Turgut Ozakman' ın "Duvarların Otesi" adl ı oyununa 
açmakla Küçük Tiya.tro , yapyor. En aşağ ıs ı ndan yüzy ı l l ık  bir 
aşama olan Turgut Ozakman'ın eserini bu sütunlara ş imdiye 
kadar tan ıd ığ ım en önemli Türk oyunu diye buyur edeceğ im .  
Eserin bu  önemi sağlam b i r  tiyatro anlayışı ndan geliyor. Oyun 
yazarları n ın  eserlerin i  ve görüşlerini anlatmak için Devlet Tiyat­
rosu Dergisir.ıe çiziştirdikleri sat ı rlar pek kulak asmayın derim,  
ama Turgut Ozakman'ın  sekiz yı lda dördüncü oyunuyla geçirdiği 
denemeden sonra ayn ı  dergide vard ığ ı  'Tiyatro, t iyatronun 
d ış ıda öğreni lemez" sonucu,  "Duvarların Otesi"ni görenlerin 
gözünü açacak bir  uyarlama, başka tiyatro yazarlarım ıza da 
s ı nanmış  bir öğüt değeri taş ıyor.  Oyu n ,  dört hapishane 
kaçağın ın sığındıkları , çepeçevre sarı lmış yerde yanlarından kur­
tuluşları n ı n  inanc ı ,  tutsak genç kızla geçirdikleri ölüm korkulu  
umutsuz saatler üzerine kurulmuş. Olaylar zinciri bakımından da 
süre ve yer  bakımı ndan da iyice s ın ı rlanmış, dizgine al ınmış bir 
oyun .  Bu türlü s ı n ı rlamal ı  oyunlar,  ister sonsuz bir deniz 
üstünde bir sala s ığ ınmış kişi ler olsun ,  ister havada bir uçak 
içinde can kayg ıs ına düşmüş yolcular, isterse de "Duvarları n 
Otesi"ndeki gibi bir odaya kapanmış kişileri ele als ın ,  seyircileri 
sahnedeki kişilere kadar ortağı yapmakla ilgiyi bu kişiler üzerine 
daha büyük yoğun lukla toplaşt ı rabi ldikler'i iç in  kişi leşti rme 
y_önleri öteki oyunlardan daha başar ı l ı  oluyor. "Duvarlar ı n 
Otesi"de işte bu gücü taşıyor. 

Bir vesile durumunda olan tutsak kız ile ona bakmak için 
gelen yaşl ı  doktoru bir yana b ı rakırsak, dört tutuklu en yetkin 
bir biçi'mde çizi l miş.  Hatta aralarında birbi rleri ni çağ ı rd ıkları 
takma adlar bile bu inand ı rıcı kişi l iklere yaraşan genel başlıklar 
"Reis" sözünü dinletebi len ,  her gittiğ i yeri düzene sokabilen,  
önder nit�l iğinde yiğit bir k iş i  oyunun belkemiği olan bu rolde 
Yı ld ı r ım Onal erkeksi oynay ış ıyla üstün bir başarıya varıyor. 
"Sahtekar" adı üstünde kaypak bir kişi l ik .  Sokakta, köprü 
altı nda yetişmiş, iş in i  si nsice yürüten, güçlüye boyun eğen, 
düşküne buyuran bunun yanıs ı ra mizahçı yönüyle "Sahtekar"ı 
Tekin Akmansoy oynuyor. "Bacaksız" dörtlü takım ın  en genç 
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üyesi. Gençliğiyle çabuk umutsuzluğa kapı l ıp, sonra çabucak 
yat ış ıp durabilen, hayatta yaptıklar ın ın deği l  de, yaprııadıkların ın  
özlemini çeken "Bacaksız" Yal ın  Tolga oynuyor. " ihtiyar" ba­
caks ız ı n  karş ıt ı  bir d i ls iz ,  d i ls iz l iğ i  de olgun luğuna, hayat 
görüşüne yaraşıyor. Bu kişi l iği tek bir söz söyletmeden canl ı  bir 
piçimde çizebilmekle oyun yazarı na da, bu dilsiz rolü di le getiren 
l lyas Avcı'ya da alkış gerek. Tutsak kızı Meral Gözendor, Dok­
toru Ziya Demirı;ıl oynuyor. Ziya Demirel oynad ığ ı  bu rolden 
çok "Duvarların Otesi"ni hiç bir raslantıya bırakmaksızın her ye­
rini değerlendirebilen, bir bıçimde sahneye koyabilmiş olmasıyla 
övgüye hak kazanıyor. Esere uygun düşen dekorlar ı ,  Refik 
Eren ,  giysi leri Ha,[e Eren çizmiş. 

"Duvarları n Otesi "  b ır  de suçluların toplumla al ışverişi 
bak ımından toplumsal özden dem vuruyor ki , bu onun en zayıf 
yönü. Ama dedim ya, sağlam tiyatro anlayış ı  her yerde baskın 
çıkıyor. Gevşek yer bırakmamış sıkı örgüsü i le size bir dakikanızı 
boş geçirmiyor. Hatta sonunda vard ığ ı  çözüm için bile mantıkçı 
seyircinin uğrayacağı tedirg[nliğe bakmadan tiyatro bakımından 
çarpıcı  bir bitiriş diyebil i riz. işte başından sonuna kadar merak­
la bu dört insanın sevinçli anların ı  beraberce paylaşıyor, umut­
suz anlarında onlarla beraber yı lg ın l ığa uğruyoruz. En önemlisi 
içinize sahneden doğru bir insan s ıcağ ın ı ,  ı l ık bir soluğu y_�yı l ıp  
dolduğunu duyuyorsunuz. Tekrar edeyim ,  "Duvarların Otesi" 
yüzyı l l ık bir aşama. 

Klarinet dinlemeyi çok sever misiniz? Öyleyse Üçüncü tiyat­
ro'da yeni başlayan A.B.  Shiffrin ' in "Rehin Sandığı"  adl ı oyunu­
na bol klarinet dinlemek için gidi n derim, yoksa �i bir oyun sey­
retmeye deği l .  "Rehin Sandığı"  ne olmak istedigini şaş ırmış bir 
oyun. Bir yol gerçek d ış ı ,  hatta ş i i rsel bir havaya bürüneyim 
derken, öte yandan sap ı t ıp  gürül tü lü bir "Farce" in  kaba 
gerçeğine ad ım uydurmaktan geri kalmıyor. Bütün oyun boyun­
ca havasın ı  bulamamaktan kendi de çekiyor, seyircisine de  
çekti riyor. Yoksa bu oyunda Şaroyan vari b i r  düş havasına 
yaraşacak pek çok şey var. Once "Rehin Sandığ ı "  mutlu luk 
peşinde, dertli insanların birkaç kuruş karş ı l ığ ı  evlerinden getir­
diği b irb irine hiç uymayan, fakat topu nun bir arada bir masal 
havası yaratabı ldiği acayip eşyalarıyla dolu bir  yer. Bir  de 
onalt ı nc ı  yüzyı l ı n  kucağına sığınan tatl ı ,  fakat biraz sivrice akı l l ı  
genç kız var. Dilde de yer yer ş i i rleşmeye beceriksizce b i r  yel­
tenme sezi l iyor. 

Gerçekle ,  gerçek dış ı  bu bocalamanın yan ıs ı ra bir de rehin 
sandığ ı  çevresine de,  onun insan sarrafı sahibin in ağz ına da 
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uygun düşecek felsefe kır ıntı ları , bilgece sözler serpişti r i lmiş. 
"Rehin Sandığı"nın bir niteliği var, o da bu yaz ın ın  başlığı  olan 
" insan S ıcağı"na uygun kişileri bir araya toplamış olması .  Rehin 
Sandığ ın ı  para düşkünü görünüşlü ,  alt ı n  yürekli sahibi Hilary'de 
Salih  Canar, yarı n ın  parlak genç yazar Timoty'de Kerim Avşar, 
zenci klarinetçi Duce Cones'da Muammer Esi işte bu kanı s ıcak 
kişileri oynuyor. Sahneye koyucunun bu oyuna katabileceği pek 
az şey var. Salih Canar'da ona katmış. 

Onaltıncı yüzy ı l ın  masal havas ına özenen genç kız Lizzie 
Shaw için Gökçen H ıd ı r  inand ı r ıcı  olmaktan uzak bir oyun 
çıkarıyor. Belalısı Gangster Danny O'Keffe de Haldun Marlal ı  
da öyle . .  Başarı l ı  temsi l ler ini görmeye al ı şt ığ ım ız  Handan 
Uran'da Priscilla adl ı  geveze ve konuşması çarpık genç yazarlar 
çığırtkanında pek harcanmış, dekorları çizen Tarık Leventojjlu 
Rehin sandığı ndaki eşyaların kendi başlarına çekici güzelligini 
yeter bulmamış olacak, kimsenin rehin diye getirmeyeceği renkli 
kağıt fenerleri de sağa sola asmak ihtiyac ın ı  duymuş. 

Devlet Tiyatrosunun dört sahnesi aras ı nda uyumlu bir  
işbirl iğ i  sağlanacağ ın ı  . .  hep duyard ı k, iki temsil seyrettikten 
sonra bu işbirliğini de Uçüncü Tiyatro'nun payına düşen iyice 
bel l i  oluyor. Yavan seyircısine can sıkıntısı veren, tiyatro sevgi­
sini azalt ıc ı  oyunlar. Broadway sahnelerine yolunu bulmuş her 
yazarı n bizim sahnelerimizde yeri var mıd ı r? Olmadığ ı n ı  art ık  
"Rehin Sandığı"nı  dil imize çevirmiş olan Fazilet Ete de bil iyor­
dur herhalde . . .  

Eklenti 
Devlet Tiyatrosu p�rdelerini vaktinde açan bir kurum diye 

bil inirdi . .. "Duvarları n Otesi"nin ilk gecesinde perdenin açı lmas ı 
ha lk ın  sabr ın ı  taş ı racak kadar gecikt i .  Ancak bir  siyasi 
büyüğümüz ad ımın ı  içeri atar atmaz, perdenin de aynı zaryıanda 
açılması aras ında ister istemez bir bağlantı kuruluverd i .  ilk ge­
celerde opera ve tiyatro müdürlerin in gelenleri d ış  kapıdan 
buyur etmelerini iyiye yorup ,  halka sayg ı gösterisi diye 
alk ış lasak bi le ,  perdenin açı lmas ın ı n  geciktir i lmesini ayn ı  
hoşgörüyle karşı lamakta güçlük çekeceğiz. 

(Ulus,  9 Aral ı k  1 958) 
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Met i n  A N D  

"KRAL O İ D İ P US"  

2000 y ı l  önceki gerçeği, bugün yakalayıp, yeniden kurabil ir 
miyiz? Eski Yunanl ı lar y i rmibin kişi ,  masmavi bir gök altında 
toplanıp Kral Oidipus'un amans ız  h ikayesine kendi lerin i  
kapt ı r ı rlard ı .  K iş i l eri n öze l l i klerin i  giysi ler in renkleri nden 
tan ırlard ı .  Kır ımızı kral l ı kt ı ,  egemenlikti. Yeşil, kahinlik, bilgel ik. 
Müziğin türlü ezgi dizi leri dosdoğru gider onları n gönüll�rindeki 
yerleri ne yerleşi rd i .  Asıl müzik di ldeyd i ,  sözdeydi .  i n i lt i ler, 
yakarışlar, iç çekişler konuşma dil i gibi kendi gücüyle fışkıran şi ir 
di l inin tartımları ndaydı .  Dans, ellerin bedenin dil i de bir anlatım 
sözlüğü kurmuştu. Yüzlerde kesin bir anlat ım,  i lk bakışta kav­
ramın  çizgilerle, çarpıcı  bir açı k  seçikliği sağlayan maskeler 
taşın ırdı .  Bu görev.sel bel irtilerin di l inden anlamakta pek ustaydı 
eski Yunanl ı lar. . .  işte 2000 y ı l  önceki gerçek buydu. ,ve daha 
nelerd i? Biz 2000 y ı l  geç kalm ış  Ankara'lı seyirciler yediyüz 
kişilik Büyük Tiyatro'muzda, kırmızı koltuklarımızdan bu gerçeği 
yakalayabil ir miydik? Yalnız bu mu? 

Biz bu yüzyı l ın çocukları , günümüzün gelişmiş sorumluluk fik­
riyle saldırgan, keskin mant ığ ımızla Kral Oidipus'ta olup bitenle­
ri nası l  bağdaştı rırd ık? Ölünce mutluluğa erişebileceğimize nas ı l  
inandırdık? istemini kul lanmayan Oidipus'u nası l  suçlu buluruz? 
Suç da, günah da bi l inçsiz ,  istemsiz doğar mıyd ı?  Olsa olsa 
bugünkü kafamızla Oidipus 'a şunu derdik : Hiç baban yaş ındaki 
adam öldürürülür mü? Anan yaşındaki kad ı nla evleni l i r  mi? 
Madem olan o ldu ,  ya çekip g i t  Y?l da acıs ın ı  zaman aşım ın ın  
eline b ı rak, ya  de kendini öldür. ikisini de  yapmayıp, gözlerini 
ç ıkartmak niye? Demez miydik? Oniki y ı l  annenle karı -koca 
hayatı yaşadın, üstelik ikinize de acı gerçekler baştan haber ve­
ri l mişti de, nası l  oldu bu oniki y ı l  içinde birgün karşı karşıya 
gelip bu işleri konuşamadın ız diye sormaz mıydık? 

Büyük Tiyatro'da bu y ı l  oynayan Sophokles' in Kral Oidi­
pus'unu Bedrettin Tuncer'in di l inden seyrederken işte bütün 
bunları sormak bir an akl ıma gelmedi .  Hatta eski bir tenkidçinin 
dediği gibi ,  Oidipus'la karısı oniki yı l  içinde bu gerçekleri 
konuşmamışlar, yoksa bu çapta bir eserden yoksun kal ı rd ık  
d iye sevinebil i riz . İşte mantığ ım ızı  bunlara kurcal ıyacak yerde, 
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tersine kırm ızı koltuklarım ıza çivilendik. İki saat soluk almadan 
i nsanoğlunun baş ı na gelecek en ac ı kl ı  işleri Kral Oidipus'un 
hikayesinden seyrettik. 

Başarı herşeyden önce koca Sophokles' indi. Bugün oyun 
yazarl ığ ı  derslerinde genç oyun yazarı adayları n ın  öğretmenleri 
kulağ ın ı  bükerler, merakı ayakta tutmak için ne olacağın ı  baştan 
bell i etme diye. Oysa Sophokles açık  elle oynuyor. Seyircisin­
den hiç birşey saklam ıyor. Daha oyunun baş ı nda Kral Oidi­
pus'un aradığ ı kati l in kendi olduğunu, babasın ı  öldürdüğünü,  
annesiyle evlendiğini , ondan çocukları olduğunu, sonunda bu 
acı hakikatı öğrenince gözlerini ç ıkaracağın ı  bi l iriz. Hatta bunda 
yirminci yüzy ı l  adamı olmamız ın faydası bile var. Çünkü eserin 
ge l işmesine yer veren Oidipus'un şüpheler ine kendimiz i  
kapt ı rmayız. Böylece i lgimiz ne olacağı sorusu üzerine deği l ,  
olacaklar ın nası l  olacağ ı üzerine toplaşı r. Merak Kral Oidipus'un 
olanları nası l  karşı layacağı ,  onun tepkileri üzerine kurulu bir soru 
oluyor. Bir  polis hikayesin in kuru merakı ndan çok daha i nsani 
bir merak. Eser insanca bir merak ve duygudaşl ık üzerine kuru­
l unca herşey hakikat ı n  kendis i  ol uyor. Biz i  koltuğu muza 
çivileyen yalnızca eserin 2000 y ı l l ı k  dayan ıkl ığ ı  mıyd ı?  Sahne 
düzeni ve oynay ış ın  üstünlüğü başarı n ı n  iki nci yarıs ın ı  ta­
mamlıyordu. 

Eseri sahneye koyan Takis Mouzenidis bu büyük başarı n ın  
baş sorumlusu. Eski Yunan gerçeğini bütünüyle yakalamağa 
çal ışan, böyle yaptıkça da işi büsbütün çarpıtan bilgiç sahne ya­
zarlar ın ın  sapt ığ ı  ç ıkmazlardan kendini  korumasın ı  b i lmiş.  Bu 
gerçeğin bir parças ın ı  ama, en özlüsünü, en gerekl isini vermek­
le yetinmiş. Bu düzenin temel d irseklerini iyi bel irtiyor. Koro i le 
kişiler, Parados ile Exodos, konuşmalarla stasima. işte bu ik i l i  
düzeni  büyük bir ustal ıkla dengede tutuyor. Olayların yorum­
layıc ıs ı  diye yanl ış bellene gelinen koroyu gösteriye doğrudan 
katı lan, onun içinde erişmiş bir parçası yapabilmiş. Tek biçim 
k ı l ı k, tek biçim sakal-saç, maskeler biçiminden ama kişi l iksiz 
ads ız l ı k  tan ım ış ,  ona bir kareog raf gibi onlara söz gücü 
yanında, canl ı  dans olanağı ,  hareket gücü de sağlamış.  Koro 
temsil in en güçlü anları n ı  yaşatıyordu. Nüvit Kodal l ı 'n ın sahne 
müziği eserin yakaran, i nleyen soluğuna ayak uyduruyor, Refik 
Eren ve Hale Eren'in seçkin çizgi ve renkli dekor ve giysileri bu 
uyumluluğu tamamlıyor. 
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Ya oynayı şta güç lü lük neredeydi ?  Devlet Tiyatrolar ı  
sanatç ı ları Takis Mouzenedis'in üstün yönetimi içinde öyle bir  
beraberlik, öyle bir  tak ım anlay ış ına varm ışlar k i ,  başarı şu 
oyuncuda veya bu oyuncuda demeye adam ı n  d i l i  kolay 
varmıyor. Bütün çağların en ac ı l ı  insanı Kral Oidipus'u Cüneyt 
Gökçer soylu ,  yüceltmiş bir yorumla oynuyor. 

Kendi gerçeğine gözleri kapal ı ,  gururlu Kra l ın  eserin sonun­
daki hakikat ın  bütününe, ad ı m  ad ım ,  kerte kerte, şüpheden 
şüpheye varış ın ı ,  iç oluşumunu ne ölçülü biçimde çiziyordu.  
Kahin Tiresias'da Nihat Aybars çok inand ı rıc ıyd ı .  Koro başları 
Muammer Esi, Adnan Başer, Gürbüz Borada özenli bir <?ynayış 
çıkard ı lar. Kreon'da Coşkun Orhon si l ik çizgiler getird i .  lokasta 
da Muazzez Kurdoğlu Sophokles'den çok Strinberg' in kad ın  
kahramanlarına uygun düşecek b i r  yorumdaydı .  Ertuğrul İ lginç 
Haberci'de tavırlarıyla ne kadar iyi oynuyorsa, çel imsiz bir sesle 
de öylesine temsil in tok, derin sesini  zedeliyordu .  Ama dedim 
ya, bunlar üstün bir beraberl ik içinde zorlanarak bulunacak ku­
surlard ı .  Giysiler, tav ı rlar, duruşlar, söyleyişler hep uyumlu 
ölçü lü ,  Türk sahnesine olgunluk ve sayg ın l ı k  kazand ı ran bir 
güçteydi .  Bedrettin Tuncel'in titiz, özenli ,  temiz çeviris in in de 
payı büyüktü bu yetkin temsilde. 

Biz Ankaral ı lar, Kral Oidipus'un büyük Tiyatro'daki temsi l in­
den çıkarken günlük küçük işlerimizi unutmuş, 2000 y ı l  önceki 
Yunanl ı lar gibi yücelmiş, yoğu nlaşmış  duygularla evlerimize 
dönüyorduk. 

(Ulus,  1 3  Ekim 1 959) 
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Adnan B E N K  

H E R  O Y N A  Y A N  OYNATAMAZ 

Bi r  d iyeceği m  yok oyuncu luğuna Müşf ik KENTE R'i n .  
Şimdi l ik yok. Olmaz da. Neden derseniz, kulıslerin ıssızlaşt ığ ı  
günlerde yaşadığımızı  unutmuyorum da ondan. Bir türeme ça{!ı 
bu, sahne gerisinin olanca kalabal ığ ın ı  sahneye kustuğu bir çag. 
Yalnız bu kalabal ığı  deği l ,  seyircileri de kuşkuyla gözlüyorum 
artık : Kapıda biletini kestiren az sonra sahnede buluyor kendi­
sini. Bu gibi çoğalma dönemlerinde de�er ölçülerine de bir çeşit 
sarkakl ık  gelır elbet. Suç üstüne suç işlıye işlıye, artık suçsuzları 
el üstünde tutmaya alıştırd ı lar bizi ,  yararl ık gösterenleri deği l .  

Müşfik KENTER'i değerlendirirken de, bakt ım getirdiklerine 
deği l .düşmediği hatalara kay ıyor  i lgimiz, her oyuncuda bulun­
ması gereken öze l l i k l e ri , söz ge l im i  davra n ı ş la r ı y la  
bağdaştı rmasın ı ,  bir anlay ış  tutarl ı l ığ ına varmasın ı ,  en  gülüncü 
sözlemeyi (Diction) becermesini yeterli sayıyoruz. Oyunculuğun 
bu gibi veri lerden başka birşey olmad ığ ın ı  unutmuş gibiyiz. 
Unutmasak bi le ,  önüne gelen in  kü9üklü büyüklü sahnelere 
f ı rlad ığ ı  bir şehirde bu kadarı bile olaganüstü bir başarı gibi ge­
l iyor bize. Ortal ık durulsun hele, KENTER'in gerçek değerini o 
zaman daha iyi anlayacağız .  Kıyaslamadan kurtulamayız yoksa: 
D ip  bu kadar karard ı mı en ö lgün ayd ı n l ı ğ ı n  b i le  göz 
kamaştırmasından kaçını lamaz. 

Karaca Tiyatroda "Şark ın ın  Sonu" nu seyrederken, oyuncu­
luğunu bırakıp ,  sahneye koyuculuğuna ilgilenpim KENTER'in.  
Malezya'n ı n  vahşi ormanları nda, b i r  avuç l ngi l iz askeri n in  
serüvenini  anlatıyor Wil l is Hal i ,  s ıcaktan bunalan, yorulan yedi 
k iş i l ik  mavi devriyenin baş ına  gelenleri .  Yazar, Malezya 
savaşın ın ,  Japon baskıs ın ı n  bütün korkunçluğunu bu kulübede 
yaşatacak bize, ölümün nası l  kol gezdiğim ,  acemi erlerin ö lüm 
karş ıs ı nda nası l  korktukları n ı ,  en yürekli lerin bi le hayata nası l  
dört e l le  sarı ld ıkları n ı ,  savaştan nas ı l  tiksindiklerini bu kulübede 
duyuracak. Şimdi, sahneye koyucu Müşfik KENTER'in yazarın 
bu dileğine nası l  karşı koyduğunu görel im:  

Bir  kere kul übe yemyeşi l ,  p ı r ı l  p ı r ı l ,  tertemiz bir  operet 
kulübesi. Malezya ormanı dersi niz cicili bicil i ,  renk renk. Sahne­
ç:le bu orman ın ,  ölümü, Japonları n baskıs ı  bozguna uğrayan 
lngil iz ordusunu, yani tek kel imeyle kulübeye sığ ı nan yedi kişinin 
"korku" sunu canland ı rmasın ı  gerekirken, KENTER ormanı uy­
sallaştı rmak, yumuşatmak için el inden geleni yapmış. Söz geli­
mi ,  ormanın  gürültülerin i  canlandı rmak için "efekt"ler üzerine t i-
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t izl ikle durmak, erleri korkutabilecek garip hışırtı lar, inilti ler gibi 
öten yaban kuşların seslerini duyurmak akla gelebi l ird i .  Bu gibi 
bi rkaç yerinde efektle, ormanın  sesizliğine bile bir ürküntücülük 
vermek zor olmasa gerek. M üşfik KENTER ise, ormanı ,  
dolay ıs ıy la oyunun  ana temaları ndan b i r i  sayabi leceğimiz 
"korku" yu önemsememiş, radyolarda kullanı lan yavan bir  "eg­
zotik orman efekti" plağı ıle yetinmiş. 

E rle r  de ,  te rte m i z  k u l ü be n i n ,  ope ret o rman ı n ı n  
havasındalar. Sürüne sürüne, çal ı ç ı rpı lara takıla takıla, yap ış 
yapış sıcaktan bunala bunala buraya kadar geldiklerini gösteren 
tek bir belirti yok ortada. Hepsi de dinç, ci lal ı ,  sabah banyo­
sundan yeni çıkmış gibi .  Konuyu bi lmeseniz, lngi ltere'nin bi l­
mem hangi kontluğundan, büyük park ın  ortasına saz kulübe 
d iken centilmenlerin askercil ik oynadıklar ın ı  san ı rs ın ız .  Müşfik 
KENTER'in h iç olmazsa pencere önüne diktiği gözetleyici lerde 
bir şeyler deneyeceğini ummuştum. Hayır, Japon'ları barındı ran 
bu vahşi ormana bakan erler bi le, uzaktan sıkı lacak bir düşman 
kurşununu korkusunu duymadı lar; herhangi bir ç ı t ı rdıda kulak 
kabartmadı lar, bir h ış ı rt ıyla irki l ip yüreğimizi ağzımıza getirmedi­
ler. Peki ne yaptı lar diyeceksiniz : Konuştular. Hiç sakınmadan, 
pencerenin tam önüne dikilip, dışarıyı  gözetlemeye bile gerek 
görmeden,  birbi rlerine dönerek dertleşip durdular. Japonların 
sesini al ıcı-verici de duyunca baygınl ıkla geçirecek kadar sinirleri 
zayıf olan Whitaker bile sonsuz bir huzur içindeydi. 

O kadar k i ,  çavuş Mitchem ikide bir  ona cesaret verirken 
gü lünç duruma düşmekten ku rtu lamıyordu .  Yüksekten atan 
onbaşı Jonstone da, hayli bozuk olmasın ı  gereken onbaşı Mac­
leish da, korkmak, d ışarıyla i lgi lenmek şöyle dursun, birazdan 
öfkelenmeleri gerekeceğin i  bi le akı l lar ına getirmeden kıs kıs 
gülüyorlard ı .  

Gerg in l ik  böylece ortadan kalk ı nca, er Bamforth'u can­
land ı ran Müşfik KENTER'in alayları ,  şakaları da beklenen etkiyi 
yapamad ı .  Gerçekten de Bamforth'un bütün davran ış ı ,  kişi l iğ i  
ancak bir gerginlik, bir korku ortamında değer kazanabil ir ,  bu 
gerg inl ik sahnede canland ı r ı lamad ı m ı ,  Bamforth'u n kişi l iği de 
yok olur. 

Bunlara benzer daha bir y ığ ın  aksakl ık var KENTER'in sah­
neye koyuşunda. Oynamak, oynatmaya yetmiyor besbel l i .  Bir 
tiyatro açarken,  oyuncu lardan önce oynatıc ıy ı  seçtiğimiz gün 
bu çı kmazdan kurtuluruz. 

(Dünya, 1 8  Mart 1 960) 
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Adnan B ENK 

" FAZ İ LET ECZA N E S İ "  

H e r  topl umun iyi kötü b i r  tak ı m  ortak ölçü leri o lur. B u  
ölçü lere göre yönet i l i r  topl u m ,  okul larda bunlar öğreti l i r ,  
çocuklara söylevlerde bunlar savunulur. Sözgelişi "Demokrasi" 
deriz, "çoğunluğun dediği olacakt ı r" deriz, "çal ı şan kazan ır" 
deriz, ai lenin kutsal l ığ ına inanı r ız,  özgürlükten, bağ ımsız l ıktan 
söz açarız. Ömür boyunca sürükler bir çoğumuzu bu değerler, 
yüzyı l lard ı r  dokunan inanç örgüsüyle baş ım ıza gelenler birbirini 
tutmasa da, sözgel işi çoğunluk d i leğin in gerçekleşmesi hele 
şöyle dursun sesini  bile duyuramasa, çal ışan çal ışt ı kça yoksul­
laşsa, biz gene bildiğimizi okuruz. Bizi uyarmak, sarsmak yazara 
düşer. 

Gerçekçi l ik dediğ imiz de bu işte ; Kal ıp laşmış yorumları n 
kofluğunu,  yetersizl iğ in i , b ir  tak ım olayları g izlemek için i leri 
sürdüklerini belirtmek yani ,  başka bir deyimle yeni bir yorum ge­
tirmek. Bunu başaramayan ya da yalandan yana olmayı uygun 
gören de yazı  yazar, ama ona yazar diyemeyiz art ık ;  Adı 
"yazıcı"d ı r. "Fazi let Eczanesi" de bir yazıcı işi .  Haldun TANER,  
gerçekçi g ib i  görünüp asl ı nda koflaşmış değerleri savu nuyor. 
Dededen kalma usullerle havanı nda i laç hazı rlayan, karş ı l ığ ında 
para bile almayan bir eczacıyı ele almak sonra da yaptığ ı bunca 
iyil iğe karş ı l ı k  bütün mahal lenin bir olup bu eczacıyı iflastan kur­
tarmak iç in ona dükkan bulduğuna, sermaye verdiğ ine,  bizi  
i nand ı rmaya kalkışmak, olsa olsa toplum düzeni ndeki ak­
sakl ıkları saklamaya çalışan bir "resmi" söylevci ağzıdır. İnsanlar 
arasındaki "dayan ışma" ya inandığın ı  söyleyen Haldun TANER,  
hem dayan ışman ı n  ç ıkar birl iğ inden doğduğunu bi lmeyecek 
kadar gerçeği d ış ında kal ıyor, hem de fark ında olmadan, ecza­
neye el koyan sömürücü iş adamın ı  destekliyor. Gerçekten de, 
mahalle halkı daha ucuza hazır i laç almak duruken, kendini zara­
ra sokup, TANER'in eczacıs ın ı  desteklemez, bir; sömürücünün 
verdiği zararı dayanışmayla halkın giderebileceğini söylemek, 
sömürücünün ettiği kötülüğü hafifletmek, dolayısıyla işlerin bu 
yolda gitmesinde her hangi bi r sakınca (mahzu r) olmadığ ına 
tiyatro seyircisini inandı rmak istemektedir, ik i .  Bu tutum bi l inçl i  
de o lur b i l inçsiz de: B i l inçliyse, yazar sömürücüden yana de-
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mektir ;  değilse "resmi ağızlar" ı n  ard ı nda gizlenen gerçegı 
göremeyecek kadar yazarl ıktan uzak kaldığına inanmak gerekir. 
Yaz ıc ı ları n özell iği de bu değ i l  mi? Yeni bir yorum d ı ş ı nda 
gerçek diye bir şeyin olamayacağın ı  ancak yaratmayla gerçeğin 
meydana geleceğini düşünmediklerinden ,  al ışageldikleri belli b i r  
yorumu gerçek diye benimseyiverirler. 

Böylesine sakat bir görüş üzerine kuru lu  bir oyunda, her­
hangi b i r  tutarl ı l ı k  aranamaz art ık. Ayn ı  sakatl ı k  kişi lerden 
an latımdan tutun da, oyunun yarıs ı na kadar her yerde belirir. 

Gerçekten de, oyunda insanl ık  gibi, merhamet gibi gerçeği 
gizlemeye yarayan i ri sözlere i laca insanl ık sevgisi katmak gibi 
kötü edebiyat denemeler ine,  sanki iç inde bu l unduğumuz 
düzenin ortaya çı kard ığ ı  kaç ın ı lmaz bir  öğe deği l  mi de o 
kalkı nca işler yoluna girermiş san ıs ın ı  uyand ı ran "ah ! o arac ı lar 
yok mu?" gibisinden,  i lk bakışta cüretli görünüp asl ı nda aldat­
macadan başka bir şey olmayan çığl ı klara sık sık rastlan ıyor. 

Haldun TAN ER,  seyirciyi oyuna i lg i lendirmek için " iy i l ik 
yapan iy i l ik görür" anlay ış ın ın yetmiyeceğini sezinlediğinden her 
çeşit seyirciyi oyalayacak iki ayrı oyun konusunı ı d:;ı "l=azilet E:c­
zanesi" ne sokmuş :  Bağ ıms17l ığ ı se-,;en iki gencin sevişmesi ,  
eski sevgi l isine rastl ıyan evl i kad ın ı n  kaçmağa kalk ış ıp tekrar 
kocas ına dönmesi .  Bunlara "ayr ı"  konu diyorum,  çünkü ayn ı  
oyun çerçevesi içinde, ayn ı  sahnede geçmeleri d ı ş ı nda ara­
ları nda hiçbir i l inti yok. 

Üstel ik de, Haldun TANER bu olayları incelemeye, yeni b ir  
açıdan ele al maya katlanmam ış .  Gelenekçi babayla, yeni l ik 
peşinde koşan oğu l ,  kocası ndan kaçmak isteyen kad ınla eski 
sevgi l is i ,  y ı l lard ı r ,  okuya okuya, duya duya kan ı ksad ığ ım ız ,  
k l işeleri tekrarlamaktan i leri g idemiyorlar. Besbe l l i  Haldun  
TAN ER ;  oyununun  tutu l mas ı n ı  sağ lamak iç i n ,  seyirciye 
al ışt ıkların ın  d ış ı nda herhangi bir şey vermekten kaçınmış,  bel l i  
kal ıplar içinde b i le olsa, oyuna b ir  görüş katmayı ,  yeni b i r  durum 
yaratmayı göze alamamış. O kadar ki , sahneye çıkard ığ ı  kişiler 
aras ı nda, iş i  ticarete döken yazarları n bile küçümsedikleri o 
mahut "savaş hat ı raları n ı  anlatan emekli general" i le seyirciyi 
duygu land ı rmak için konulduğu hemen bel l i  olan "mahallenin 
kaçığ ı"  b i le var. 

Gerçi bu kadar bol olayla da oyun yaz ı lab i l i r  bel l i  b i r  
çevrenin kesiti veri lebi l ir .  Fakat, böyle b i r  anlayış benimsenin-
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ce, olayları gelişimlerin in bell i bir an ında yakalamak, bir iki özlü 
çizgiyle yetinmek, sonunun bağlantıs ın ı  seyirciye bırakmak ge­
rekir. Haldun TANER'in düştüğü çelişmelerden biri de bu : Hem 
bir kesit elde etmek istiyor, hem de, seyircinin bir iki çizgiden 
anlam çıkaramayacağına inandığ ı  için, her olayı başlatıp sonuna 
kadar gel işti rmek istiyor. Bir yazar, seyirciyi kollamağa başladı 
m ı ,  artık yazarlıktan caymış, seyircinin elinde oyuncak olmuş de­
mektir. Tiyatromuzu yönetenlerin ,  yerl i f i lmlere para yatı ranlar 
gibi, ancak kendi görüşlerine uygun oyunlara imkan verdiklerini 
bil iyorum. Ama bunu bilmek durumu değişti rmiyor. Bu baskıya 
katlananların yapt ıkları işe saygı beslemediklerini daha da açığa 
vuruyor, o kadar. 

(Dünya, 8 Nisan 1 960) 
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( 1 9 2 3 - 1 9 3 0 )  

D İ Z İ N  1 ( E L EŞTİ R M E N )  

Ahmed FAİK 
Ata Nurullah (ATAÇ) 
El i f  NAC İ 
Ertuğru l  MUHSİN 
Ertuğrul MUHSİN 
Ertuğrul MUHSİN 
Ertuğrul MUHSİN 
Hakkı SÜHA (Gezginci) 
Hikmet ŞEVKi 

İbrahim NECMİ (Di lmen) 
İbrahim NECMİ (Di lmen) 
!mzasız - Akşam 
imzasız-Sinema Postası 
Kamuran ŞER,[F (Saru) 
Nahit S IRRI  (ürik) 
Naz ım H İKMET 
Perdeci (Ertuğrul MUHSİN)  
Refik AHMED (Sevengi l )  
Refik AHMED (Sevengi l )  
Refik AHMED (Sevengil) 
Yesari-zade M. ESAD 
(Mahmud Yesari) 
Yesari-zade M. ESAD 
(Mahmud Yesari) 

-Sahne Faaliyetleri 
-Tiyatro Hakkında-1 
-Deyyus 
-Bize Nasıl Tiyatro Lazım? 
-Tenkid Niçin m i?  
-Deyyus 
-Tiyatro Eserleri 
- İhti lal 
-Tema.şada Münekkidin Vazi-
fesi 
-Yarasalar 
-Harman Sonu 
-Adaptasyon Hastal ığı 
-Sivrisinekler 
-Hcımlet 
-Kör 
- İhti lal 
- İhtisas İşi 
-Ramazanda Tiyatro Hayatı 
- Sağanak 
-Onikinci Gece 

-Baskın 

-Canavar 
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( 1 9 2 3 - 1 9 3 0 )  

DİZİN 1 1  (OVUN 

Adaptasyon Hastal ığ ı  
Baskın (En Bombe) 

Bize Nasıl Tiyatro Lazım? 
Canavar 

Deyyus 
Deyyus 
Hamlet 
Harman 
İhtilal 
İhti lal 
inıı::.a� içi 

Kör 
Oniki nci Gece 
Ramazanda Tiyatro Hayatı 
Sağanak 
Sahne Faaliyetleri 
Sivrisinekler 

KONU) 

Temaşada Münekkidin Vazifesi 
Tenkid N için mi? 
Tiyatro Eserleri 
Tiyatro Hakkında - 1  
Yarasalar 
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-İmzasız-Akşam 
-Yesari-zade M. ESAD 
(Mahmud Yesari). 
-Ertuğrul MUHSiN 
-Yesari-zade M. ESAD 
(Mahmud Yesari) 
-Elif NACİ 
-Ertuğrul MUH�İN 
-Kamuran ŞERIF(Saru) 
-Sonu 
-Hakkı SÜHA Gezginci) 
-Naz ım H İKMET 
-Perdeci 
(Ertuğrul MUJ-!�İN)  
-Nahit S IRRI  (ürik) 
-Refik  AHMED (Sevengi l )  
-Refik AHMED (Sevengi l )  
-Refik AHMED (Sevengi l )  
-Ahmed FAİK 
- İmzasız-Sinema Postası 
-Hikmet ŞEVKİ . 
-Ertuğrul MUHSiN 
-E rtuğrul MUHSİN 
-�urullah ATA (�taç) 
- lbrahim NECMi 
(Di lmen) 



( 1 9 3 0 - 1 9 4 0 )  

DİZ İN  1 ( E LEŞTİ R M E N )  

ALİ Sami 
ATAÇ, Nurul lah -Ertuğrul Muhsin 

Ekrem REŞİT (Rey) 
ES, Hikmet Feridun 

ESEN, Mekki Said 

H . A  
İSMET Hulusi 
KUDRET, Cevdet 
NAD İ ,  Doğan 
NAD İ ,  Yunus 
NUREDDİN ,  Vala 
SADAK, Necmettin 
SAFA, Peyami 

Selami İZZET 

SEVENGİL, Refik Ahmet 
TUNCEL, Bedreddin 

-Mum Söndü 

-Sanat ve Ekmek 
-Tiyatro 
-Tenkid ve Münekkid 
-Nasrettin Hoca 
-Tiyatro Güzel Sanatları n En 
Masraflı Olan ıd ı r  
-Çocuk Tiyatrosu 
Münasebetiyle 
-Samsan 
-Ankara'da İbnürrefik 
Ahmed Nuri Gecesi 
-Ankaral ı lar Güzel Bir Tiyat­
ro Haftas ı Yaşadı lar 
-Topaz 
-Bir Adam Yaratmak 
-Bir Ölü Evi 
-Othello 
-Peer Gynt 
-Ayaktakımı Arasında 
-Unutulan Adam 
-Tohum 
-Tiyatro Mektebi i le 
Beraber 
-Sahne ve Vahat 
-Hamlet 
-Unutulan Adam 
-Macbeth 
-Yanlışlıklar Komedyası 
-Hayat Bir Rüyad ı r  
-Kral Lear 
-Bizde Müellif Niçin Az? 
-Tiyatro Münekkidi 
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( 1 9 3 0 - 1 9 4 0 )  

DİZİN i l  (OYUN I KONU) 

Ankara'da İbnürrefik Ahmed 
Nuri Gecesi 
Ankaral ı lar Güzel Bir tiyatro 
Haftası Yaşadılar 
Ayaktakım ı  Arasında 
Bir Adam Yaratmak 
Bir  Ölü Evi 
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-Mekki Said ESEN 

-M.  Said ESEN 
-Vala NUREDDİN 
- İsmet H ULUSİ 
-Cevdet KUD RET 



( 1 9 4 0 - 1 9 6 0 )  

DİZİN 1 ( E L EŞTİ R M E N )  

Adil FİKRET 
And, METİN 
And, METİN 

And, METİN 
And, METİN 
And, METİN 
And, METİN 
And, METİ N 
Arpad , BURHAN 
Arpad, BU RHAN 
Arpad ; BURHAN 
Ay, LÜTFİ 
Ay, LÜTFİ 
Ay, LÜTFİ 
Ay, LÜTFİ 
Ay, LÜTFİ 
Benk, ADNAN 
Benk, ADNAN 
Benk, ADNAN 
Benk, ADNAN 
Egel i ,  M.HAYRİ 
Fenik, M .FAİK 
Gerçek, S. NÜZHET 
Gerçek, S. NÜZHET 
Gerçek, S. NÜZHET 
Güvemli ,  ZAHİ R  
Sedes, S .  İZZET 
Taşer, SUAD 
Taşer, SUAD 
Taşer, SUAD 
Taşer, SUAD 
Taşer, SUAD 
Toker, METİN 

Jules Cesar 
Hafta Baş ı 
Küçük Dünyamızı 
Ziyaret 
Rehin Sandığı 
Kral Oidipu!?. 
Duvarların Otesi 
Sırça Kümes 
Muhsin Ertuğru l  
Kahvehane 
Danton'un Ölümü 
Sezuan' ın İy i  İnsanı 
Büyük Şehir 
Faust 
Paydos 
Hanımlar Terzihanesi 
Ölçüsüz Tenkidler 
Şark ın ın  Sonu 
Oğuz ata 
Cibali Karakolu 
Hamlet 
Figaro'nun Düğünü 
Antigone 
Yalancı 
Yaprak Dökümü 
Kış Masal ı 
Soygun 
Hürriyet Apartman ı 
Güneşte On Kişi 
Finten 
Yağmurcu 
Tersyüz 
Tanrılar ve İnsanlar 
Koca Bebek 
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Ulunay, R.CEVAT 
Yalman, TUNÇ 
Yalman, TUNÇ 
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Hürriyet Apartman ı 
Hedda Gabler 
Yeni bir "Hamlet" 



( 1 9 4 0 - 1 9 6 0 )  

DİZİN i l  (Oyun/Konu) 

Antigone 
Büyük Şehir 
Cibali Karakolu 
Danton'un Ölümü 
Duvarların Ötesi 
Faust 
Fazilet Eczanesi 
Figaro'nun Düğünü 
Finten 
Güneşte On Kişi 
Hatta Başı. 
Hamlet 
Hamlet 
Hanımlar Terzihanesi 
Hedda Gabler 
Hürriyet Apartman ı 
Hürriyet Apartman ı 
Jules Cesar 
Kahvehane 
Kış Masalı 
Koca Bebek 
Kral Oidipus 
Küçük Dünyamız ı Ziyaret 
Muhsin Ertuğrul 
Oğuz ata 
Ölçüsüz T enkidler 
Paydos 
Rehin Sandığ ı 
Sezuan' ın İyi İnsanı 
Sırça Kümes 
Soygun 
Şarkın ın Sonu 

M . Faik FENİK 
Lütfi AY 
Adnan BENK 
Burhan ARPAD 
Metin AND 
Lütfi AY 
Metin AND 
M.Hayri EGELİ 
Suat TAŞER 
Suat TAŞER 
Metin AND 
Adnan BENK 
Tunç YALMAN 
Lütfi AY 
Tunç YALMAN 
R .Cevat ULUNAY 
S. İzzet SEDES 
Fikret ADİL 
Burhan ARPAD 
S. Nüzhet GERÇEK 
Metin TOKER 
Metin AND 
Metin AND 
Metin AND 
Adnan BENK 
Lütfi AY 
Lütfi AY 
Metin AND 
Burhan ARPAD 
Metin AND 
Zahir GÜVEMLİ 
Adnan BENK 
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Tanrılar ve İnsanlar 
Tersyüz 
Yağmurcu 
Yalancı 
Yaprak Dökümü 
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Suat TAŞER 
Suat TAŞER 
Suat TAŞER 
S. Nüzhet GERÇEK 
S .Nüzhet GERÇEK 




